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PREFACE. 


In offering this book to the Public, the Author is far from undervaluing 
the Telugu Works, which have been already published with a similar 
object. The Student of Telugu must ever feel specially grateful to Mr. 
C. P. Brown, by whose efforts so much has been done to bring the 
language into its present position, and to render it accessible to 
Europeans. The Author, however, believes that its acquisition may be 
accelerated by the system pursued in this book, in which it has been his 
endeavour, not merely to give information, but to arrange it in such a 
manner, as to enable the Student to master it with ease and rapidity. 


The early portions of the book will be found specially suited for 
BEGINNERS, as they are based upon papers, which were drawn up by the 
Author, when he himself was commencing the study of Telugu. (These 
papers were carefully corrected and improved by the late Rev. J. ౯ 
Sharkey, one of the best Telugu scholars of the day.) Hence all those 
difficulties, with which a Beginner is usually perplexed, have, it is hoped, 


been met and explained. 


Throughout the book, the great”effort of the Author has been _,t9 lead 
the Student on step by step, giving such information only as is ay ively 
required, at the stage at which the Student has arrived. Thé special 
feature, therefore, of the book is intended to be its PROGRESSIVE character 
The endeavour to make the book essentially progressive, whilst it greatly 
accelerates the acquisition of the language, must at the same time be 
pleaded as an excuse for any peculiarity of arrangement, which may at 
first sight strike the Reader as somewhat complicated. 


The Student must not be discouraged at the size of the book. The 
print is large, and a considerable portion of it is taken up with EXAMPLES 
and EXERCISES. If these were omitted, the book would he greatly reduced 
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in size, but itis in these that the chief value of the book consists. All 
of them have been supplied by Natives, and are consequently thoroughly 
idiomatic and colloquial. 


In Telugu, the dialect used in ordinary conversation differs so much 
from that used in grammatically written books, that thousands of Natives, 
who use the language as the only medium of conversation, cannot read a 
grammatically written book, or understand it, when read to them. For 
the same reason, a Foreigner may be able to read and understand a Telugu 
book, but at the same time may be unable to converse with the Natives, 
or understand what they say to him. Owing to this great difference 
between the colloquial and the grammatical dialect, in the present work 
the former has been kept entirely distinct from the latter. 


The design of the Author has been to present English-speaking persons 
with a book in which they may commence Telugu, and gradually acquire 
a thorough knowledge of the colloquial dialect, and afterwards an intro- 
ductory knowledge of the grammatical dialect. The book has therefore 
been divided into three parts. ఇ 


THE FIRST PART commences with some general information about the 
language, and the manner in which it should be studied. The ALPHABET 
is then explained. <As this is somewhat difficult, its acquisition is rendered 
more easy by an introductory chapter, in which a few only of the letters 
are given, and the general principles of the alphabet explained. In chapter 
II] the Alphabet is given in full, together with some Exercises in reading. 


Cigpter IV, which is based upon “Prendergast’s mastery of languages”, 
provid ‘he Student with a brief OuTLINE or TELUGU GRAMMAR and a few 
Move Sentences. This chapter is entirely independent of the rest of the 
book, and all the information given in it is repeated in Part II, with fuller 
explanations. It is inserted merely to enable the Student to begin speak- 
ing the language, as soon as possible, without having first to master the 
grammatical details of even the colloquial dialect. 


TRE SECOND PART contains a CoMPLETE GRAMMAR OF THE COLLOQUIAL 
_Dtiavect., Chapters V and VI give an explanation of all the parts of speech, 
‘except verbs. Then follow several chapters upon the various parts of 
verbs, and the several classes into which they are divided, together with 
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rules of Syntax, and copious Exercises and Examples. By the introduction 
of three chapters upon Adjective, Adverbial, and Noun Sentences, a 
complete explanation is given of Subordinate Sentences, a subject much 
neglected in previous works. As some Readers may not have studied 
the Analysis of English sentences, an explanation is given of the above 
terms, sufficient to make these chapters easily intelligible to all. Chapter 
XVII contains Miscellaneous Information, unnecessary for the Student to 
know when commencing the language, but of much importance, after he 
has made some progress. 


This part concludes with a chapter containing GENERAL EXERCISES, in 
the form of Conversations, Letters, and Stories, which illustrate the 
foregoing rules, and form useful models for imitation. This chapter 
contains twenty two pages and, if carefully studied, provides the Student 
with a considerable amount of useful reading. 


THE THIRD PART forms an INTRODUCTION TO THE GRAMMATICAL DIALECT 
USED IN BOOKS. It is written on the same general principles as the prece- 
ding portions of the book, and contiins such information in addition to, 
and in continuation of, that already given, as will enable the Student to 
study a Native Grammar, and to read such books as the Vikramdrka 
Tales, Kdsiydtra, Panchatantra, Nitichandrika, Vémana, etc. It is 
divided into two chapters. The first gives the Grammatical Forms of 
individual words. The second explains the Rules for Contraction, Elision, 
Euphony, ete. 


As Native Grammarians, whose works are the principal guides in this 
branch of the subject, differ in their opinions, it has been thought a*isable 
to select one particular work, and to adopt its decision on doubtfus ‘points. 
The Grammar thus selected is Chinniah Soory’s, since it is most largely 
used, and generally regarded as the best authority. 


The Author trusts that he will not be accused of egotism in strongly’ 
recommending the Student, if he uses this book, to confine his studies to 
it alone, until it has been mastered. As tis written ona particular 
system, the use at the same time of any other book will only confuse 
and hinder him, and above all, will lead him to anticipate, which the 
Author is specially anzious to prevent. Some Teachers would advise the 
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Student to study such a book as Brown’s Telugu Selections, whilst reading 
this book. In the very first story, of only five lines, information is 
necessary, which is not given till the two hundredth page of this book. 
Owing to the insertion of Chapters IV and XVIII, together with numer- 
ous Examples and Exercises in the other chapters, no other book is at 
first necessary. With a well-kept manuscript book of words and sentences, 
this book is amply sufficient to occupy the undivided attention of the 
Student. In learning a foreign language, the usual mistake is to overload 
the mind with too great a variety, the result of which is an undigested 
mass of matter, which wearies the possessor, and impedes, rather than 
assists, his progress. The Student’s constant motto should be “Quality 
not Quantity.” 


As colloquial dialects of Telugu slightly differ, the book has been 
arranged to suit, as far as possible, all dialects. The chief differences may 
be exhibited by comparing the language spoken in the Northern Circars 
with that spoken in the Cuddapa District. For this reason, the Telugu 
spoken in the Northern Circars, which is the purest and most largely 
used, has been taken as the standard, and the principal differences, met 
with in the Cuddapa District, have been pointed vut and explained. 


Although the primary object of this book is to teach Telugu to English- 
speaking persons, yet Native youths will derive much benefit from the 
study of it, especially from the study of Chapters X{ to XVI. A careful 
perusal of these chapters will prove of great assistance in translating 
accurately. 


In Pite of every care, ERRATA have found their way into the book. 
They are given after the CONTENTS, and the Student is advised to 
make the necessary corrections at once. The Author will be greatly 
obliged for any corrections, emendations, additions, suggestions etc. that 
any of his Readers may be kind enough to send to him. 


The Author takes this opportunity of expressing his truest thanks to 
the numerous European and Native gentlemen, who have given him so 
much valuable assistance in the preparation of this work. He cannot 
refrain from specially mentioning the name of the Revd. J. Clay, of the 
S. ౨. ౮. Cuddapa, who has for many years been i Examiner to the 
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Madras University. This gentleman has more than once carefully revised 
the manuscript, and added much valuable information. 


In the preparation of this book, the works mentioned in the subjoined 
list have been carefully consulted, and the Author’s best thanks are due 
for much valuable information, that has been derived from them. 

(1). A Grammar of the Telugu language by A. D. Campbell. 
C. 8.1816 & 1820. 

(2). A Grammar of the Gentoo language, by William Brown. C. S. 
Composed at Masulipatam, with the help of Mdmidi Venkayya. 1817. 


(3). A Grammar of the Telugu language, by C. ల Brown. C. S. 
1840 & 1857. 


(4). The Telugu Primer by Adaki Subbarow, Munshi in the Telugu 
Translator’s office. 1851. 


(5). A Telugu Grammar by Chinniah Soory. 1858 & 1871. 


(6). The Niti Sangrahamu, with an Analysis of the Telugu language, 
by Lingam Lakshmdji Pantulu, Deputy Inspector of schools, Vizaga- 
patam. 1863. 

(7). The Rudiments of Telugu Grammar, by Paupinant Abboyt 
Naidu. 1868. 

(8). An Abridgment of Telugu Grammar, by Revd. A Riccaz. Vizaga- 
patam. 1869. 

(9). A short Grammar of the Telugu language, by Madddli Lakshma 
Narasayya, ‘Telugu Munshi to the Civil Engineering College. 1870. 

(10). The Elements of Telugu Grammar, by G. P. Savundranayagam 
Pillat. B. A. B. L. 1870. : 


(11). The Vibhakti Chendrika, by K. Subbarayudu. 1870. 


Masulipatam. A. H. A. 
March 1873. 
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CHAPTER I. 


INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 


On the meaning of the word Telugu, and the extent of the Telugu Country. 


_ The language now under consideration ifcalled Telugu or Tenugu. 
The Sanscrit name is Andhra. It has also sometimes, though impro- 
perly, been called by Europeans Gentoo. The words Telugu and 
Tenugw are corruptions of the word Zelinga, which is the same as 
Trilinga, and means—the country of the three lingames, (from the San- 
scrit tri three, and linga the emblem of Siva). There is a tradition 
that the God Siva, in the form of a lingam, descended upon the three 
mountains named K4lésvaram, Srisailam, and Bhimésvaram, and that 
these three lingams marked the boundaries of the country, which was 
in consequence called the Trilinga, Telinga, or Telugu country. 


The Telugu language is spoken by about thirteen millions of Hindoos, 
who occupy the tract of country on the eastern side of the Indian 
Peninsula, which extends along the sea coast nearly from Madras to the 
confines of Bengal, and far inland into the heart of the Dekkan. This 
tract of country comprehends the British districts of Ganjam, Vizagapatam, 
Godavery, Krishna, and Nellore—the greater portion of the Nizam’s 
territories—the districts of Kurnool and Cuddapa—the northern and 
eastern portions of Bellary—the eastern part of Mysore—and North 


Arcot. 


On the History of the Telugu Country. 


In such a work as the present it would be out of place to write at 
any length upon this subject. For what is known of the early History 
of the Telugu country, the reader can consult such works (as, Elphin- 
stone’s History of India. Vishnu Vardhana, who reigned at the end 0! 


, the eleventh century, and Krishna Rdyalu, who reigned at Vijayanagar 


(or Bijayanagar) in the beginning of the sixteenth century, were the 


2 INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 


most renowned patrons of Telugu literature; and‘in the reign of the 


former the first part of the Mahd&bhérat was translated from Sanscrit 
into Telugu. ia 


4. Worunkal, the old capital of the ies of Telingana, fell into the 
hands of the Muhammadans in 1332, and the kingdom of Vijayanagar 
in 1556. During the Muhammadan rule Telugu literature was dis- 


couraged, and many foreign words (especially Hindustani) erept into 
the language. ; 


On the Telagu language. 


ర్‌, Although many Sanscrit words are used in Telugu, yet the language 
has not its origin in Sanscrit. Pure Telugu is formed from roots, which 
in general have a close connexion with the roots of the other languages 
of South India, e.g. Tamil, Canarese, etc. These cognate languages 


form a distinct family of languages, which are distinguished by the term 
Dravidian. * 


6. As the people of the Telugu country embraced the religion of. the 
Brahmans, who settled in large numbers amongst them, and who were 
the religious and intellectual class, they adopted at the same time much 
of the language of the Brahmans, which was Sanscrit. Hence many of the 
words in common use, especially such as are abstract, religious, or scien- 
tific terms, are Sanscrit. All the early Telugu grammarians also, who 
were Brahmans, not only borrowed their arrangement, illustrations, and 
grammatical terms from Sanscrit, but in many cases wrote the grammar 
itself in the Sanscrit language. 


7. Native grammarians divide the words of the Telugu language into 
five classes, namely— 


(1) Words of pure Telugu origin. 
(2) Sanscrit derivatives. 
6 (3) Sanscrit corruptions. 
(4) Rustic or provincial terms. 
(5) Words introduced from foreign languages, e. g. 
Hindustani, etc. 


8. The greater part of Telugu literature consists of Poetry, which -is 
written in the higher dialect. So different is the higher dialect from the 
dialect used in common conversation, that they form distinct branches 
of study. 

9. Telugu is remarkable for its melody of sound, which has gained for 
it the name of the Italian of India.. It is regular in construction; and 
though copious, it is often (like Tamil) very laconic. In common con- 
versation a single word or short phrase is often used to convey the mean- 
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.ing of a whole sentence. Pronowns and the verb to be are frequently 
omitted ; and ideas are usually expressed by linking together past partici- 
ples, instead of (as in English) by a succession of -finite verbs, linked 
together by conjunctions. 


10. - Whilst the language used in poetry is uniform, local dialects of Telugu 


11. 


vary. For instance there is a certain amount of difference between the 
Teluga spoken in Rajahmundry, and that spoken in the, Cuddapa district. 
The language is spoken in its greatest purity in the Northern Circars. 
The present work is arranged so as to suit, as far as possible, all dialects, 
and where any differences exist, they are pointed out. 


On the Way to Stady Telugu. 


The Telugu language, like many others, may be viewed as consisting 
of three branches, namely—(1) The language of common conversation. (2) 


' The language of prose books. (3) The language of poetry. Each of these 


12, 


13. 


14, 


three branches differs considerably from the others not only in the choice 
of words, but also inthe grammatical forms of the same words. The great- 
est difference exists between the first and thivd branch, while the second 
branch holds a middle position between the other two, and partakes of 
the nature and peculiarities of both. 


As a child first acquires the spoken language of every day life, before 
learning that of books or of poetry, so it will be found most advisable for 
those who are about to study a ౯౮07220 language (and especially for those 
whose duty it will hereafter be to converse with the natives in their own 
vernacular) to master the spoken language FIRST. Those who have been 
accustomed to study dead languages, (6 g., Greek, Latin, Sanscrit, etc), 
must continually bear in mind, that the study of a living language must 
be pursued in a different manner from that of a dead language, or 
‘fluency in speaking will never be attained. This is specially the case 
with Telugu, where the language of ordinary conversation differs so 
greatly from that which is employed in poetry and grammatica ly written 
books. 

After the language of ordinary conversation has been mastered, a little 
additional study will enable the student to read such books as—Morris’s 
Telugu Selections, Brown’s Telugu Selections, Brown’s Telugu Reader, 
the Vikramarka Tales, and such religious books as the Telugu Bible, 
Telugu Prayer Book, Telugu tracts, etc. 


If the student afterwards proceeds to read Telugu poetry, he will tind 
it a distinct branch of study not only to master the prosody, but also the 
grammatical forme of words, and the uncommon words and expressions, 


which are peculiar to that part of the language. 
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On the Choice of a Teacher. 


15. It is impossible to learn the right pronunciation of many Telugu 
letters and words without a good teacher. It is therefore most unadvis- 
able for a student to attempt to begin the study of the language by him- 
self, Ifthe student is in England, a competent teacher can generally be 
obtained by applying to the London University, to one of the Missionary 
Societies, or to Trubner, & Co., etc, etc. IEPfthestudentisin India, a native 
Munshi can easily be obtained. Telugu, as spoken in Madras, is impure and 
much intermixed with Tamil. A pure Telugu-speaking Brahman should, 
if possible, be procured from the Northern Circars. 


16. At the commencement it is advisable to have a Munshi who knows 
English, but his services should be dispensed with as soon as possible, 
for one who knows the vernacular only. An English-speaking Munshi 
is generally more eager to improve his own English than to impart his 
Telugu, and the Telugu lesson degenerates into an English conversation. 


The natives as a rule have a very poor idea of teaching a foreigner 
Telugu. In most cases they would commence with the highly grammati- 
cal language; and hence they require to be continually reminded to teach 
the colloquial language only. 


A Shastri would probably condemn the greater part of this book, be- 
cause it is wiitten according to the usages of common conversation, 
instead of according to the abstruse rules of grammar. 


17. On the other hand @ vulgar style must be avoided. The Munshi 
ought to be a person of some education. Pariah servants use a vulgar 
pronunciation, and low words, which are offensive to the upper classes 
of natires. A good tyle can be easily understood by all. In England 
an English gentleman has no occasion to adopt a vulgar pronunciation 
and low words in-order to be understood by a labouring man. Telugu 
vulgarisms can soon be understood; and therefore they need not be 
learnt, nor used when understood. 


18. Very great eare and pains must be taken to acquire from the first 
an accurate pronunciation. It will take time, but it is far from 
being lost time. If a bad pronunciation be acquired at first, it will be 
very difficult to remedy it afterwards. Lastly, the student should be 
particularly careful not to mumble. He should hold up his head, use a 
loud tone, and insist upon the teacher correcting his pronunciation, until 
it be exactly like that of a native. 
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19, The Munshi should be asked to read over occasionally the following 
passage, which requests him—(1) to teach at first only the language used 
in common conversation ; and (2) to correct carefully all mistakes in 
pronunciation.— : 


ఇంగ్లీషువారికి 'దెలుగును నేర్చ్సుటకు నారంభించక మునువే, ముని 
వీగారు చదివి జాపకమందుంచుకోవలసిన సంగతులేవంళశు--నీమనుండీ 
దొరలు (కొత్తగా వచ్చినప్పుడు, వారికి దెనుగంతమాత్రమును BO 
యదు NAY వారు అెనుగు చదువనారంభించినప్పుడు, సాధారణముగా 
సంభాషణలో వాడిక చేయబడు భాషను మొదట మునిపీగారు నేర్ప 
వలయును. 


ఇది నేర్చుకొని సాధారణ భాషలో సంభాపషీంచుటకు 38 గలిగిన 
విమ్మట, గ్రంధములలో way చేయబడు భాష నేర్వవలయును. 


' ఈ పుస్తుకము ముఖ్యముగా సాధారణ సంభాపణమునందు వాడిక 
చేయబడు భావును నేర్చుకొనుటకు జేయబడినది. మజియు దెనుగు భావ 
'రానట్టి యింగ్సీవువారికి సులభముగా 'దెలియుట కై యా పుస్తుక DOA sf 
వ్యాకరణపద్ధతి ననుసరించి చేయబడినది. మునిమీగారు తమ దగ్గిర 
BABS వారి యువ్చారణము బహు ar NX, ST దిద్దనలయును. 


ట. 8. డ. ఢ. ణ.త. థ. ద. ధ. న. యీ అకతురములకునుండు 
భేదము స్పష్టముగా వివరించి చెప్పవలయును. మజియు va, ళ, అనెడి 
SHES లింగ్లీము భాషయందు లేవు గనుక వాటి ' యుచ్చారణమును 
స్పష్టముగా Benn వలయును, 


"కాబట్ట మునివీ.గారీ కంద నుదచాపహారింపబడు రెండు నంగతు 
లను ముఖ్యముగా మనసునందుంచుకొ.న “-వలయును.** 


మొదట. సాధారణముగా సంభావణమునందు way చేయబడు 
భాషతో మాట్లాడుటను నేర్చుటయు. 


తరువాత. తవు దగ్గి” BARS SB యుచ్చారణమును దిద్దుటయం 
దు బహూ జూగరూకతయు నిందు ముఖ్యాంశములై యున్నవి, 


20. In conclusion the author would remind the student, that “there is no 
royal road to learning ;” and hence that though the present work may 
smooth away some difficulties, yet considerable study and diligence will 
be required, before Telugu can be successfully mastered. 
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CHAPTER Il. 


INTRODUCTION TO THE ALPHABET. 


21. This chapter is merely an introduction to the alphabet, which is ex- 
plained at length in the next chapter. In this chapter a few only of the 
letters are given, and their formation explained, with the design of making 
the next chapter more easy for a beginner. 


22. The sign అ is a Telugu Vowel, and represents the sound of the 
English vowel త in the words—us, wp. 


The sign ఎ is a Telugu consonant, and represents the sound of the 
English consonant 6 


Thus the English word ws might be represented in Telugu thus, అం. 


23. But the form అ is only used, when the vowel occupies the position 
of the first letter in a word. When it stands in any other position, it 
takes the following shape ~, and is placed at the top of the consonant to 
which it belongs. Thus the English syllable sus (as in Drusus) might 
be represented in Telugu thus—~ (Le. %, | 


94. That form of a vowel which is used, when it occupies the position of 
the first letter in a word, as అ, is called the initial form of the vowel: 


Thét form of a vowel which is used, whenever it occupies any other. 
position than that of the first letter in a word, as ~, is called the 
secondary form of the vowel. 

25. When a consonant has oo sevondary vowel form belonging to it, the 
sign జా is put in the place of a secondary vowel form, and implies that 
a secondary vowel form is wanting. Thus the English syllable sue and 
the English word us would be more correctly written in Telugu as 
follows—S%, అన్‌. It must be specially remembered that the sign ౯ 
does not represent any sound, but simply denotes the absence of a 


secondary vowel form. | 
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26. When @ consonant form is written with a secondary vowel form 
belonging to it, as స్క the whole is called 2 compound letter. 


27. Subjoined are five of the Telugu vowels, and five of the Telugu con- 
sonants, with their corresponding powers in English. 


Five Initial forms of yewels. 


౧అ has the sound of the English చ in the words ws, up. 


అ, see recvecwesens న. గ పాలిట father 

J) టంట నవల పాల టల పటు క్‌ మాలి an, pin 
VIR sceeceeveeesereneeeesceeeseeerneenenes లలల eel, feel. 
అ అల మనన వా ల ember, member. 


Secondary forms of the above vowels. 


“is the secondary form of e - 


ET CCE Or Pre er Tre ere మి 
రుత 9 
తా ఈ 
టు ఎ 


Five of the Telugu consonants. 


క్‌ has the sound ofthe English & in kin. 


భై న ideas ts nies CO -ohaes gun 

De -Gexennladeinaivandieepievadtaweyenews సల not 

Sy న ages eee pin ఫ్ర 
ష్య airaceniecldiie pin can dn acer teiew inaae 8 aivess sun 


28. If to these 5 consonants we add the secondary form of the vowel అ, 
namely ~, they become the COMPOUND LETTERS— 


¥, x, 8, 3, ©. 


It will be noticed that in the case of the first three compound letters 
the secondary vowel form is written touching the consonant form, as 
¥, X, న, but in the case of the two last compound letters the secondary 
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vowel form is written without touching .the consonant form ఒప స. 


It will be noticed also that the only distinction between న and. స is, that 
in the case of the latter letter ~ does not touch the consonant form. 


If-to these consonants we add the secondary form of the vowel ఆ, 
namely —., they become the COMPOUND LETTERS— 


eS, Wy Wy పా సా. 
If to these consonants we add the secondary form of the vowel 9, 
namely లి, they become the coMPOUND LETTERS— 
క్కి A, ని, వి, సి. 
If to these consonants we add the secondary form of the vowel ఈ, 
namely 5, they become the COMPOUND LeTTERS— 


goa, సీ కీ నీ. 


If to these consonants we add the secondary form of the vowel ఎ, 
namely = , they become the COMPOUND LETTERS— 


By Ky Ry Wy: Re 


29. Thus far therefore the following portion of the Telugu alphabet has 
been given, v1z.— 


Initial forms of 5 vowels. 
అ. అఆ. 9. ఈ. ఎ. 
Secondary forms of the above 5 vowels. 
అఆ“ (అ) 7 (ఆ). ౨.(౪9). D (BH). (ఎ). 


25 Compound letters. 


x "కా క్రి g ణు 
x గా A R R. 
న ow ని న్‌ 3. 
ప పా" పి వీ వ్‌. 
. స సా 2, 5 2). 


N. B. The compound letters must be learnt in horizontal lines. 
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Exercise 1. 


Name the following letters— 


8 న వొ గ ఆ 2) స 
. 9 ల a కా ఖ 
ప్ప న్‌ గా © నీ నె ష్‌. 
2 స 2 8 పె A ఖ 
కసె 8 సా. డీ ఈ గా 
ల ఫ్‌ న్గా g % 2 ఈ 
ప కా వ్‌ వీ A నె "సె 
న ఫ్‌ న సా పా నా 
g 2) ని 2) 3B ము re) 
గా క్త ఆ గ్‌ ఈ లి 
Exercise II. 

Write out the following words in English letters. 

(1) గన్‌, WS, D5, సన్‌ BH. 

(2) కిన్స్‌ AA, నిప్‌, BA, విన్‌, BS, సిప్‌. 


(3) 85, 85, నీ AS. 
(4) S85, సెన్‌, 2k. 


Key to the above Exercise. 


(1) Gun, nun, pun, sun, sup. 

(2) kin, gig, nip, pig, pin, sin, sip. 

(3) keen, peep, see, seen. 

(4) ken, pen, peg. 

N. B. As an exercise, the above words may be written out again 
from the క into Telugu. 
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Exercise 111. 


The following Telugu words must now be read, written out, and learnt fr 
by heart. 


aor Baal n 
spy ashed. నగ a jewel: Tas నానా 411% imam Deiat 
2X జలే, ఆన an oath. gy henceforth. ' 
OX — hatred.ane Xe -geB aa crow. గనక్‌ therefore. 
28 a feather, lew! $9 work, ink” జనప made of iron. fhe °) 
we  asinner. పాగా a turban. గాక besides, బటల, ఓ ,' 


కార heat vain ® పసి little, Yrag 0 ఆనక afterwards, Levante 
+ J 








PSE 
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CHAPTER Iil. 


Re a eee tat Me నా ఖ్‌ స స 
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30. The letters of the Telugu alphabet and their combinations are very 
numerous, and at first sight make the language appear difficult. But in 
reality they make it far more easy to acquire correctly; for there is a 
distinct letter for each sound, and therefore every word is pronounced 
exactly as it is spelt. In English the same letter may have several 
sounds, 6. g. the sound of the letter w in the words but, put, hull, full. 
Such ayn ambiguity can never arise in Telugu; but after the correct 
sounds of the Telugu letters have been once acquired, every word can 
be pronounced with perfect accuracy. Hence it is of the greatest im- 
portance to acquire from the very first the exact pronunciation of each 
individual letter, especially as on the length of a vowel, or the harsh 
or smooth pronunciation of a consonant depends in many instances the 


meaning of a word. 


31. Telugu is written from left to right like English. The letters ought 
to be upright, or slightly sloping (unlike English) towards the left. 
Care must be taken to form them in the proper way. This can only 
be done by watching how the teacher forms them. 

32, Each letter must be repeated in a loud voice several times after 
the teacher. It is unadvisable to try to pronounce them at first except 


in his presence. 


33. The Telugu letters are divided, as in English, into vowelg°and con- 
sonanis. 


(1). Initial forms of the vowels. 


34. There are 13 vowels in common use. Their initial forms are as 
follows— శ _ 5. 
a ఈ < os as ట్‌ శ & తా me . 
తీ, త. g. ఈ. ఉ. ఊ. am. ఎ. వ. ఐ, & & చా. 
35. The second, fourth, sixth, ninth, and twelfth vowels are the long 
sounds of the short vowels which precede them. The letters 9 and జి 


are also long, andcan only be represented in English by diphthongs. 
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36. The sound of each Telugu letter should be learnt by hearing the 
teacher pronounce it. A few remarks, however, upon the pronunciation 
of the Telugu letters may be found useful. 


Corresponding powers of the Telugu vowels in Knglish. 


37. In giving the powers of the Telugu letters in English, the object of 
the author is not to teach the student how to write Telugu with English 
letters, but merely to represent the sound of cach of the Telugu letters 
by that letter which is most commonly used in English to express the 
same sound. Writing Telugu with English letters should always be 
avoided, if possible; but when necessary, that system of transliteration 
should be used, which is adopted in Percival’s Anglo-Telugu dictionary, 
and which is given in a subsequent chapter of this book. 


38. It must be remembered that the name of a vowel in the English al- 
phabet, and its sound in an English word are often very different; for 
instance the name of the vowel a, and its sownd in the word father. In 
English also the same vowel often has several sounds; for instance the 
sound of the vowel win but, and put. In Telugu the name of each of 
the Telugu vowels and its sound are one and the same; and each vowel 
has one and only one distinct sound. Hence in giving the powers of the 
Telugu vowels in English, the student must consider not the NAME, but the 
SOUND of the corresponding Higlish vowel; and only that PARTICULAR 
SOUND which is illustrated in the English words given us examoles. 


Table of Sounds. 


( 


39. అ ‘has the sound of the English w in the words up, us, sup, cup. 
The same sound is also represented in English by the vowel a 


when it ends a word, as in the words China, era, Victoria, delta. 
has the sound of the English a in the word father. 
fias tHe sdund*of the English + in the words i pie, gig, rip. 
has the sound of the English ee in the words eel, feel, need, heed. 
has the sound of the English w in the words pull, put, full. 


rr orn 


has the sound of the English wu in the words June, crude, rule. 


40. 


Al. 


42. 
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It must be specially noticed that the Telugu letters & and 6 
never have the soft sound (pronounced like you) of the letter * in 
such English words as wnison, use. The sound of the English « 
in such words as up, us is (as already stated) represented by the 
Telugu letter అ. 
బు 125 a slightly shorter sound than the English vw in rwpee. 
యీ has the sound of the English 6 in the words ember, fen, leg, beg, peg. 
The letter ఎ never has the sound of the English e in such words 
as equal, elongate, era. This sound of eis the same as that of ee, 
and would be represented in Telugu by ఈ. 
has the sound of the English a in the words ache, fate, late. 


has the sound of the English diphthong az in the word aisle. 


ప 8B లా 


has the sound of the English o in the words solemnity, police. (This 
sound of ois rare in English.) 

2 has the sound of the English o in the word old, gold, sold. 
ie has the sound of the English diphthong ow in the word ounce. 


All the Telugu long vowels have a slightly drawling pronunciation 
which is not used in English. 

It must be specially remembered that there are no letters in Telugu 
to represent—(1) The’sound of the English a in such words as pan, can, 
sat, hat. Itis acommon mistake for Europeans to pronounce అ in this 
manner. This mistake must be specially guarded against.—(2) The 
sound of the English o in such words as hot, got, object, ostensible, 

2 
ag 


(2). Secondary forms of the vowels. 


The preceding letters, which are called the initial forme of the vowels, 
can only be used (asthe name implies), when they occupy the position of 
the first letter in a word. In every other position each vowel uses a se- 
condary form, which is never written by itself, but is always compounded 
(in a manner hereafter explained) with one of the consonant forms, so that 
the two together make but one compound letter. Although the secondary 
forms cannot properly be written separately, they are so written in the 
subjoined table in order to show more clearly what they are. 
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Initial form. Secondary form. Initial form. Secondary form. 


అ ఆ వై ప 
ఆ — ప్‌ జ్‌ 
g ల ఐ న 
ఈ 5) జ ‘i 
G 0 చ్చీ భ్‌ 
డూ చా a = 
oy ల 


Each of the secondary forms has a distinctive name, which will be 


given hereafter. 


(3). Consonants. 


43. A Telugu consonant is never written by itself (except in a few in- 
stances which are mentioned hereafter), but 1s always compounded with 
one of the secondary forms of the vowels, so that the two together make but 
one compound letter. In order to sound the consonants in the alphabet, 
the secondary form of అ, namely ఆ is used; but in the case of eight 
letters (as mentioned below) ~ is only sounded, but not written. Whilst 


learning the consonants the subjoined notcs must be read over. 


44. The consonants are 35 in number. They are as follows— 
aris ణి గ ఘు జ 

య చ ఛ జ Sop 3 

b> of డ్‌ oS Pac) 

త ధ ద ధ న 

ప ఫ్‌ 2) ' వు 

య ర eo ఇవ శ మ Sh Bm ళ "త, 


To these may be added the letter ౦ called sunna, which stands for 
N or M. 
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Notes on the consonants. 


45. (1) It will be observed that the first 25 consonants are arranged in 
five lines of five letters each. The letters in the second and fourth per- 
pendicular columns are the aspirates of those in the first and third 
columns. The lettersin the fourth horizontal line are the smooth sounds 
of those in the third line. 
46. (2) In the case of the eight lettters m, a, జ, a, 6, £3, 2, ల, 
the vowel ~ is sounded, but not written. 
47. (3) In the case of the six letters So, S, 4, , స హా, the vowel 
form is written without touching the consonant form. 
48. (4) It is useless-to waste much time upon the pronunciation of జ 


and ¢, for they very rarely occur. 


49, (5) The letter చ has two distinct sounds, namely ch, as in charity, 

and ts, as in hats. 
- The letter 2 has also two distinct sounds, namely j, as in jar, and 
dz, as the ds in swordsman. | 
When చ and జ have the second mentioned sounds, they are some- 
times written thus— = and చ. They are so written throughout this 
chapter only. 

50. ~ (6) &, &%, ca, and ¥ must be pronounced with special care. They 
are very harsh ఓ d, », and ఓ made by curling back the tongue, and forci- 
bly striking the under part of it against the roof of the mouth. 

త and ద are very smooth ¢ and d, pronounced by placing the tongue 


against the top row of teeth. They have the sound of the English th 
in Thanet and that. 
ల and న are smooth € and 1, as in love, nothing. 


The letters é9, డు e2, and ళ are much harsher than the English 
letters ఓ d, , and 1; and the letters &, &, ను and ల are smoother. In 


fact the English letters are a medium between the two sets of Telugu 
letters. 

51. (7) All the aspirate letters, except &, have the sign of aspiration, 
which is a small straight stroke written underneath the letter, as 2, 
They must be pronounced with great care, and at first with some exagger- 
ation. The right aspiration is not the same as in the English letter శ, 
(which corresponds with the letter హూ), but proceeds directly from the chest. 
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52, (5) The six letters క్ర పృ 2, a, య, and హూ answer to the English 
letters గొ p,b, m, y, and ౧. 

53. (9) The letters x and ర are pronounced like hard g and r in the ‘ 
words gun and run. 

54, (10) The letter has a much smoother sound than the English letter 
v, and alittle harsher sound than the English letter w. A native gener- 
ally pronounces the words vine and voice, as if the spelling were wine, 


woice. 
55. (11) శ has nearly the sound of 8 in shrimp. The tongue must be 


placed against the roots of the lower teeth. 
si has nearly the sound of 6 in sure. The tongue must be placed 
near the roof of the mouth. 
నస has the sound of s in sat. 
56. (12) The letter హూ is often written with the secondary vowel form 
touching the consonant form. 
57, (18) & is merely the combination of ¥ and మ 


58, (14) Occasionally in the case of a pure Sanscrit or of a foreign word 
a final consonant is written without the secondary form of a vowel. In 
this case the sign ౯ is put in the place of the secondary form of a 


vowel to denote that a secondary vowel form is wanting ; as—§ ఎగ్‌ 6 


etc., thus—eosa7S . (See para. 25). 


(4). Compound letters. 


59. After all the foregoing letters have been thoroughly learnt, and can be 
written down and repeated from memory, the uext step is comparatively 
easy. Itis the union of the secondary forms of the vowels with the conso- 
nant forms, to form COMPOUND LETTERS, 


60. The compound letters are, with few exceptions, formed upon very regu- 
lar principles, and are therefore very easy to learn. Whilst learning 
them the subjoined notes should be read. Each line of the following table 
of compound letters must be carefully studied, until each letter can be 
named when pointed to, or written down when named. 
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Table of compound letters. 


bok కీస్‌ 0 Shhh hh hhhhhrbbbbbhhmekihl 
ei bhhbebobbbhbhbebboahss లలి న bee 
వ్‌. వ హం 
లలల లల లల ఏ 85 బల న్య ples 2౫9) న జల్లుల న బల el టీలలో 
PREKE RE RPP 10 1 షయ 19 BH GR 2 FR Fk B pp me fp ee 
eee Ln een newer thea irenrd sind 


Aap Ee 
PP @e 2 oF ఫా ELWS PE SCPC FE RY CP eb 2 


FebSbsHSSESESESROOOEEA SS gobs ted 
2 2 కీర ర 1 FF eet 842982 చిలి8 శశి శే 9 భం 24402 ౪ 


\ 
యం సుతులు. గద టలు లే ఆ శీల ఆ 


\ 
wo eek Ooa stones ETEOeagaxnxnae®e@BZengaatebrod 


PEERS REESE DED BRE REAP ESE EER RHAE b 


wax Be 9 ఆ టి ఫి 080 09 00 0022100 సి వేం ఏ ఇడ 2 bh» 
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Netes on the compennd letters, 


61. It will be noticed that — 
(1) All the secondary vowel forms, except ©, “>, 9, and = 


are written above the consonant forms; ~» and wo are placed to the 
right, on the same line as the consonant forms; నై is placed to the right, 
partly underneath and partly on the same line as the {consonant forms; 


and ism is placed partly above and partly below them. 


62. (2) The vowel ~ invariably retains tts place above a consonant form, 
unleas that actual position is occupied by another secondary vowel form. 
Heneo'gll the consonants (except those in which ~ is only sounded, and 
not written) retain ~ when adding అ, ~w-, or 9: Hence also in the 
case of the ‘followigg letters ~ is retained, when adding ~~, S,. ot 
and =, ViZ—zis0, రూ SI, యా, | ఫకొ, UO", హొ, ఫో, were, 
wore ఫూ, రూ, Ser, యా, vere, When thus retained, ~ is stlent, and 
the other secondary vowel form only is sounded. 

63, (8 Thesound of చా, when added to హూ, changes it into పో, and the 
sound of 5, when added to మి, changes it into మో. 


64, (4) The forms ov and యూ are used without 9 and లీ being ex- 


pressed, because this letter has the sound of 9 inherent in it. 


65, (5) The letters పు, ఫు, వు, and their long forms are written ina pe- | 
cyjiar manner to distinguish them from ఫఘ and మ. 

66. (6) The following letters instead of using ఇగ and ల్‌ generally use ఓ 
peculiar form, namely, So, Ss», మొ, మో, యొ, యో, B, వూ. In com- 
mon writing however the forms ~~ and ~ are occasionally used, as వో. 


Instead of ఫో and సో the forms “o> and “y~> are sometimes 
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Exercises in reading. 


& 4 
All the exercises intékif-chapter are ఇథే reading and pronunciation 
only. No attention must as yet be“Siven to the grammatical structure 


of the words or sentences. 
N. B. As all thase exercises contain common words only, they should 


be learnt by heart, and will form a useful vocabulary, 


4 Exercise J. 
Chiu. a 4 
oa half. తల...... ahead: / *. or desire. 


2౬ 
C369. 00. DAY; భలే నగం..... ajewel:.® | కధ..... a stony 
‘pe ఇ Ahad? An Ei శ 
మతమే” QT .... Pea A 
ఉఊట..... a fountain. on al np tig Pr A pra 
_ Aan ; Magan dows Ae : డూ 


Exercise 11. 








Ui ee 


eP5°..... aN anna, వనాొన...... rain pa గణా స సొాతే...... ol yd 






ie స్వ - unripe fruit. ym . well c (cs FOr os VELY, much, 
న ఓ 
as. + Amat, / త . a grande -ఎళాధ: ... - trouble ai, ల్లో 
te ALAA 
Ws. ... language, వం. a word. న్‌ lee eee came: 
క్‌ Saget, Pabst: pe a AL 
Exercise If. 
3 ts , 
Lue క. @ river. a ఇది a room. Oroo.... astone, గ ' 
ay ఓ , 
"కాకి @ Crow + ఇహాోోని. .... harm షస Ses te fr 
క శో Le. {aad : 
 పసి...... Work; Raye -8B...... punishment. తడి... 0° wet. ike”, 
ffevs no, స్‌ 
f గాలి 669 6 wind, : eh eave & way. య =: os slander. 
2 స Huw wes rie 0 | } 4 
A iad re hirde 
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Exercise IY. _* 
Foxy $ ‘Tae es eee స్ట హా ba 
58... ... morality.” ద్‌ upon. మోారు ... you 
| Des poor రం శ a street, tied yr ms. he 
keer 2 a 
me -వీవు...... an ant. Mod... ... a temple. దులి...... 2 tiger. 
tretee BS yty a fp 4 
Ries ieee a shadow, Dis) siako. gio thou. Ope. a king. 
స క es Bru te న ళు 
8... ... manner. EBSyrve eee 2 cow. ,. వాను «++ death. 
ఈ. 06 CLA ot ; 
| Exercise 1. \ 
/ 4. 
| దూడ. ... a calf. గ yar ప 2 ఇహం కు ఆగటం... a she buffal 
¢ he, 


i 


శీ 
al మూోడిళ్లి.. three. (A + C3 So..... she. «S259 reer: seven. Vi 









Be an pat a De ae 
ఊరు..... 28 Village. Ee డం... the neck.: b>. of hunting; & 
a Re శను...... Lowe 
భూమి కును తమ్మ 4.8 
“\ Boh... sight, . BO men hae a month. పాము... We pre” 
~~ 
గః కా ee ee \ .... bitter. AY 
“ పూజ్మః worship. ee by. \4 Ot. "వేరు. .... separate, 
వో గ. a a Ns ‘ vi శ / 1 
కూర,.. ... CUITY, | తు 2 లల WEE నేల... -. soil daly ed 





ce i b : 

“ఐదు... ... five. p soon brea. smoke.s'., © ASE alent 10+ 
cs స్‌ 

ః wit = 
a మైల... =... dirty. Lie? re powder, teas వోటు... a place. oh 
సై టైట*** os outside, "ry తోక...... a tail. తోలు... leather, “ 4 
w Oe... if, తోట.... . 2 garden. కోట ... a fort. x | 

L 

గో వుట a నేరేంటో. కోడి... ... afowl vt) కాను... yes. (| 


Rei టో . 
Bar SOB +. fifty. RE కోతి... ... a monkey. | ** Fes. 7-"'salt ear 
gs - a keane (వాళ్ళా. 
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Me sect a. pack raye Exercise VIL 





అంక... ,.. an island. Soe ... ablaze. * అంత... all. 
1S0e% «... Medicine. Som. .... colour.” కిందా ... below, under. 
1608 ..... people, మంచి ... good. Sots.. fruit. 


(ముంద ... & flockwhe® QO. we. 2 Carriage. Yow... ahedge. ” 
1 35090 259 os before,“ బంతి...... a 211.“ గంట... a bell. ౯ 


లళతమయల్‌ A & head పం hind 
Exercise wing ihe సరం. ° KA ' 


Madewah ma bur. 


FO sas Peer hit, i fpladh. 


ఇరువై ......... twenty. కఠినము............ difficult, 
నొడుగు ind an umbrella.” BPH 55.6. cae cae a lock. VP TaD & 
WRG So: 0000 paper. ఖ్‌ Bias ....M#@ light, lamp. ‘” 
పరుపు...... ... a mattress. “ మంచ్చేము........ & 00% ఊక Sede fen?. 
కలము......... a pen "బేవ్రడు...... ...... God! a పభ 

గుణము... =... a quality. శరీరము... గ the body.” 

కడుపు*--*-- ss» the stomach.” సహవాసము .... intercourse, డం లలల, గట 


+ సహావాన RCA 4. లల టలు 
లస పాం గటట, ing యో క Bt, fot he plete, 
ie k- fr oe 6 సలల fiber 
ర్‌ం వ ణె౮ాశ్యీత్‌ స యాల, FE, అంలి "eon Ke tage fr 
67. In English two consonants often come together in one word, as for in- 
stance in the words butter, upper, grim, misled, etc. When this happens 
in Telugu, the latter consonant is written without a secondary vowel form 
attached to it, and is subscribed: or written underneath the former conso- 
nant. Thus the word dippi is written దప్పి thirst. 


68. A consonant which is written underneath another one is called a sub- 


scribed consonant, 
: శు re ee. అ లే 


22 ON THE ALPHABET AND ORTHOGRAPHY. 


69. The consonant on the line is pronounced first, and generally forms in 
reality a part of the previous syllable. Then the subscribed consonant and 
the vowel attached to the consonant on the line a prohownced® జల్లా 
thus ద ప్పీ is pronounced ditp-pi, జీ జబ్బు is pronounced 2tb-bu, ఇ వ్య! షష 





is pronounced ish-td-mu, వ రము is pronounced vitr-nd-mu, etc., ete. 


70. The subscribed consonants never have a vowel form, or the sign ౯ 
(see para 25 and 58) attached to them, and in the case of eight letters they. 
have a different shape from that which they use hen, written on the line. 
In the case of many other consonants also the shapeditwdightly altered. 


71. The ezght consonants, of which the subscribed forms have a different 


shape aa nat which they use when written on the line, are exhibited ~ 


ih The sub sub joing “ES OP LHP these consonants has its subscribed’ 


form writgen qagermeath jb - stn = WE 
rf 


ఖీ 





wi Bont త్త న్న శ 
a a య్య © 
2 వ్వ 


72. Whersthe letter ప is written underneath ©, or తా, it is usual 
; to join them to subscribed పృ instead of to the consonant on the line ;— 


eae instead of writing ఉప్పు it is usual to write ఉప్పు salt; so in like 
స canner DO Spoe, é ఇస్పూడు «MOUs etc., etc. ae శప _ ఎక్కట 


Mg > * Whesl cohsonabiightrs doubled in Telugu, they are pronounced far mere 

¢ stranglg..2han ¢ ఇస, English. Thus 2) బట్ట ౪ న. is pronounced far more 
strongly than the English word butter. The neglect of this important cau- 
tion often causes Europeans to pronounce Telugu badly. 


74, In English the letter R, when followed by a consonant, is usually pro- 
nounced smoothly, as in the words cart, curtain, etc. Butin Telugu the 
letter ర is invariably pronounced roughly eventhough followed by a con- 


sonant, asin the words కర్త, కర్ణ, ప్రవర్తన; సర్వము. 


75. In some words there are more than one subscribed consonant, as, న్నీ 
6 woman. Such words are not verygnMMerTAus. ఇ అ తాకి ed 
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Exercise 1X. 





a grandfather. గుర్రము. a horse. (ar Ve fe 
dmother. + చ : 
a grandmother. Dp hatoages books Z / oH. 
a father. బిడ్డ a child. ne ; 
(x. తల్లి _ @ mother. మనుష్యులు మలయ. 
రో an elder brother.’ బండ్లు carriages. | 
wr “తమ్ముడు a younger brother. 343 a, tree. 2 te ee 
an elder sister. 3 శ 
tf అక్క sister నీళ్లు water 
BSB eo @ younger sister. ah 26) names. 
న్నా, 
Exercise X. 
i thy, Be no apy ip *y ey dl 
= హా ము merit, <4 ర్వము formerly. 
te te Vas ws LAM అ 0 ae ae 
| తాత్సర్యేము intention. . i గర్వము ౨. 1216ల 
ఓ Rett స్‌ ఒం డక rile ayer | CA GLA 
. మఖ ము, especial. fe పర జ mountain. . 
ee age ae - : : 
Sf in : 9 aa గ్‌ 2 Bentence. | కర్త గ్‌ cvfis the grammatical subject. 
aA ము ravery. BO: aes the grammatical object. 
eS a, ET Karna, emmanuel 
Exercise XI. తా 


a peer, Bar tea Tayodbe- టన కా 


న 
శ పాఠము 8 lesson, అహా eae 






is GTN? certainly, fa He eh: 
lw బుద్ధి Pr ei | a యాంటి వ. 
“Viper ew 

ie. క్‌భ a story. ae Rta right. cava (7 
(్‌ w ఇచ్చ 1 desird, en me farprise. .v QO వ a 


jb 198 ro క baie లా 2 Away ని ళ్ళ య | certainty. 
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Exercise XI. 


శాపము A Curse. +. సూర్యుడు the sun. 
BW oo clean. స్పష్టము 61622. 
2 SD, నము quick, nafs, dah 8 SHOG th a disciple. 
"సెలవు 10276. WoW facility. > 
"సీపు time. 2 the body. 
సొమ్ము money. 2) ళ్లు schools. 


Exereise X1ll. 


పంకా a punkah. (noun). లాగు pull. (Imperative). 
ఆ that. (Adj. pron). లాగవ ద్దు don’t pull. (negative Impe: 
8 this. (Ad). pron). మెల్లి గా gently. (adveb), \ 


గట్టగా strongly. (adverb).} 


పంకా లాగు, . Pull the punkah. 

ఈ పంకా లాగు. Pull this punkah. 

అ SOE? ern వద్దు. Don’t pull that punkab. 
పంకా గట్టిగా లాగు. Pull the popkab strongly, 
Soe? మెల్లి గా లాగు, Pull the punkah gently. 


ఆ'పషంకా గట్టిగా een se. Don't pull that punkah strongly. 


| 


* a WM se గా 
Exercise Xiy. | 


4 
go Pe os Noune. 
+ aan ae te oye splints గ 


క 1 
Brox sy take away. పాలు milk, 


వీసుక-రావ ద్దు don’t bring. గొడుగు ap a 
పీసుకపోవ ద్దు. don’t take away. 





గర 


x ర్త న. a stick. 
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ఆ కర్ర, తీసుకరా. 

ఆ చిప్ప తీసుకపోవద్దు. 
నొడుగు తీసుకొరా. 
పాలు తీనుక రావద్దు. 
ఈ గొడుగు తీసుకపో. 
ఆ కర్ర, తీసుకపోవద్లు. 
చిప్ప తీసుకరా. 


Imperative moods. 


దులుపు dust. 
జ్‌ డుగు wash. * 
జంపు send. 
“పటు put. 


ఆ FS, ఇక్కడ సెట్టు. 
ఈ పంకా దులుపు. 
గొడుగు త్వరగా పంపు. 
ఈ చిప్ప బాగా కడుగు, 
పాలు త్వరగా తీసుకరా. 
గొడుగు అక్కడ సెట్టు. 


| Bring that stick. 
Don't take away that plate. 
Bring an umbrella. 
Don’t bring milk. 
Take away this umbrella. 
Don’t take away that stick. 
Bring a plate, | 


Exercise XY. 


Adverbs. 
ఇక్కడ here. 
అక్కడ there. 
త్వరగా quickly. 
BI°7V well. 


Put that stick here. 

Dust this punkah. 

Send an umbrella quickly. 
Wash this plate well. 
Bring milk quickly. 

Put the umbrella there. 


Exercise XVI. 


Imperative moods. Nouns. 
దులుపవ ద్దు Don’t dust. Yous a blanket. 
NK 52% Don’t wash. OR a, box. 
పంప వద్లు Don’t send. as రము a letter. 
"Bg 52h Don’t put, కత్తి a knife; 
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ఆ “AR దులుపు. 

ఈ కంబడి కడుగు. 

ఆ ఉత్తరము పంపు. 

ఆ చిప్ప కడ గవద్లు, 

ఆ నొడుగు పంపవద్లు. (్న 
ఆఅ DWH అక్కడ "పెట్టవద్దు. 
కత్తి BMY Tr, 

ఆ “DB తీసుకపోవద్లు. 

ఆ FS, పంపవద్లు. 


Dust that box. 

Wash this blanket. 

Send that letter. 

Don’t wash that plate. 
Don’t send that umbrella. 
Don't put that bex there. 
Bring a knife. 

Don’t take away that box. 
Don’t send that stick. 


Exercise XVII. న 


అవీ those (things). 
ఇవి these (things). 
23 2 a table. 

QD తీసుకపో. 


అవి బాగా కడుగు. 
-ఈ బల్ల దులుపు. 
అ కుర్చీ Messrs. 
వీపము తిసుకరా. 
ఆ మంచేము పంపవద్దు. 
ఆ DR కడగవద్దు. 
ఆ కర్చ్చీ పంపు. 
ఆ బల్ల ఇక్క_డ సెట్టు. 


క మవముంచేము అక్కడ “పెట్టు. 


కుర్చీ త్వరగా తీసుకరా. 

ఆఅ బల్ల బాగా కడుగు. 
ga పంపవద్దు. 

అవి తీసుకరావద్దు. 


కుర్చీ a chair. 
మంచేము «= a Cot, bedstead. 
దీపము a lamp, light. | 


Take these (things) away. 
Wash those (things) well. 
Dust this table. 
Don’t dust that chair. 
Bring a light. 
Don’t send that cot. 
Don’t wash that box. 
Send that chair. 


Put that table here. 


Put this cot there. 

Bring a chair quickly... 
Wash that table well. 
Don’t send these (things). 
Don’t bring those (things). 
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General observations on the alphabet and orthography. 


76. A letter is called ne or వర్ష ము. The alphabet is called 
శీనవమూాలు. The mark of aspiration is called 2,%0, and an aspirate 
letter ఒత్తతురము. The vowels are called అచ్చులు, and the consonants 
హల్లులు. 


77. In common writing and talking, instead of the initial vowels, the 
following letters are often used, namely — 


య instead of అ. యె instead of ఎ. 
యా... oe ఆ. యే*,........* ప్‌. 
స స WY Mtetisicasineit 
సత్ర జటప alkene a ele, క్షే ere 


Thus instead of writing— 3%, ఏమి, etc., it is common to write— 


వూరు, యీమి, ete. 


78. The useof యొ, యీ, అయి, and ey) (instead of 2, 5, ఐ, and ళా) 


is especially common, and is adopted throughout the remainder of this 
book. ea 


eS 
79, The sign ౯ (called వలపలగిలక)ు written on the Hine, adds the 
sound of BR to the syllable but one before it; thus దీఘకాము is pronounced 
ద్‌ రు. 
30. కమం అగ్రం sz, called OSy, only occurs in ‘Sanscrit words, At the 
end of a word it is pronounced ha, as స్వత 2; but in the middle of a word 


it has the sound of hk or of hp, according as it is followed by క్‌ or by 
ప; as MOGs Sea, SDS ZDT POG shoo. 
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31. The names of the secondary forms of the vowels are as follows— 


Secondary form. Name. Secondary form. Name. 
ee: Deedes వ్‌ తలకోట్టు శశ VEL shoo. 
Pee a yiaganed దీఘ౯ణము వ. వత్వము 
త. గుడి Sk న ఐత్వము 
క్‌. గుడి దీఘుకాము. ల! ఒత్వ్పము 
పు కొమ్ము | Bi. లు b, 88 si09 
ముప కొమ్ము దీఘ౯ము. By ల DSS soo 
ఫ్ర creseeeee 8589.) 59 


82, A subscribed consonant is called వతు. Thusin the word పిల్లి the 
letter « is called లావతు. The subscribed consonant § is called కియావడి, 
and the subscribed consonant \_) is called (శ్రారావడీ, 


83. The letters చ and జ are pronounced ch and j in all Sanscrit words 
without exception, and also in all pure Telugu words, except when joined 
with the vowels “, —, ‘0, we, రొ ™®, and చా in which case they 


are pronounced ts and dz. 
84, The letter 0, called సున్న, is pronounced like N, when followed by 
any consonant as faras న. When followed by any other consonant, or 


when placed at the end of a word, it is pronounced like M, as—eow ము, 


Woh, గుర్ర,౦. శ 

85. In printed books each letter and ‘each word is written separately ; but 
in ordinary writing a running hand is usually adopted, called గొలుసుకట్టు స్ట 
in which the letters and also the words are run into each other. In 
గోలుసుక ట్టు the letters are often somewhat differently shaped. 





అమ తళ 
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CHAPTER IV, 


SKELETON GRAMMAR AND MODEL SENTENCES. 


As the primary object of this book is to teach the student to speak 
Telugu fluently and correctly with as little delay as possible, it is 
advisable that he should be provided at the very commencement with 
the means of practising himself in talking the language, and that he should 

. not be hindered from doing so by being required first to learn all the 
grammatical details of even the colloquial dialect. 


After careful consideration of the manner in which children and illiterate 
' persons acquire a foreign language without the aid of a grammar, there 
can be little doubt that émitation and constant repetition have much to do 
with its acquisition, and thut at first memory, rather than intellect, is 
called into action. For this reason it is highly important that the student, 
before proceeding to study the details of grammar, should be provided with 
the means of exercising his memory, and of gradually acquiring the habit 
of speaking Telugu. To provide these means is the object of the present 
chapter. 


This chapter consists of two parts. In the first part a SKELETON 
GRAMMAR of the colloquial dialect is given, shewing the most important 
inflections of the language. In the second part a series ofeSENTENCES 
are provided, illustrating many of the common forms of expression, and 
providing the student with models upon which to form other sentences, 


SKELETON GRAMMAR. 


A. Article. In Telugu there is no article. 


౨. Newns. SINGULAR. The genitive case is generally the same as the 
nominative case, or changes its last syllable into ని or 63, The dative 


. case adds కి or కు to the genitive, and the objective case adds 9 or ను. 


PLURAL. The nominative generally adds eo" to the nominative 
singular, or changes its last syllable into లు, The genitive changes final 4 
of the nominative plural into ~. The dative adds కు to the genitive 
plural, and the objective adds ను. Subjoined is an a 


ati Sin. N. Res. G. At, D. గోడకు, 0. గోడను. 
Pl. N. గోడలు, G. గోడల, D. At SOR. ౧౦. గోడలను. 
C. Postpositions. ల which answer to English prepositions, are 
affixed to the GENITIVE case of nouns; as గోడమిోాద. Upon the wall. 


D. Adjectives. Telugu adjectives are indeclinable; as మంచి good. 
E. Pronouns. (1). The PERSONAL pronouns are as follows— 
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NOMINATIVE. | GENITIVE. DATIVE. OBJECTIVE. 
a Nasri 
SIN. 1st Person. నేను I. నా Of me. నాకు To me. Me. 
Qnd Person. నీవు Thov. నీ Ofthee. నీకు To thee. ° gs 4 Thee. 
Mas. వాడు He. sx Ofhim. swab Tohim. wad Him, + 
( Fem. & Neu. అది She, it. on Of her, it. దానికి To her, it. దాన్ని Her, it. 
PL. | lst person. "మేము We. స్నా Of us. 30 To us. మమ్డు Us. 
Qnd person. మారు You. as Of you. మికు To you. మిము You. 


Sd | Has. & Fem, వారు hee? (౨) వారి Of them. “ihr them. వారిని Them. 
గ త్‌ * 
| Neuter. అవి They.(nEv.) వాటి Of them. క్‌ O° nem. వాటీని Them. 


(a). The feminine pronoun 8rd person has in the singular the 
same form as the neuter, and in the plural the same as the mas- 


culine. | 
(by, The singular Dw) is only used to a low person. The plural మూరు 
is used to 2 person of respectability. a 

(c). వాడు is only used in reference to alow pergou. In reference toa 
person of respectability the word ఆయన is used. (Gen. ఆయన. Dat. 
ఆయనకు. olf, ఆయనను, , " 


_ (2). For POSSESSIVE pronouns the genitive cases of the Sains 
personal pronouns are used; as నా, My. "వాని. His. ; 
= (3). The INTERROGATIVE pronoun . Bosse who # is seldom used in 
- the singular. Plural. N. యెవరు, G. EBON. D. యెవరికి. DO. యెవరిని. 
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(4). The ADJECTIVE pronouns—es. That, those. ఈ. This, these 


“be. OE thoteer At 
osite Neans. These nouns are formed by affixing నాం lee 


. ళీ 
(for అది), and (for అవి) to adjectives; as మంచి good, Solara a 


in OD. Which? GoD. What ?—are indeclinable. 
వొ, ట్ల 


good ష్ణ. మంచిది a good woman or thing. 


6. Verbs. In Telugu the negative is always expressed in the verb. Heiftce 


every verb has two forms (1) a POSITIVE and (2) a NEGATIVE. 


(1) Postrrvze Fors. First Conjugation. Second Conjugation. 
Infinitive. i tthe క్‌ ట్ట To strike. చేయ. To do, ete. 
kK ఈ. తని భీమం 

Past verbal : fife ‘S83 Having struck. ; చేసి, పసన 


Past relative pene Who (0r which) struck. చేసిన. oh LEI bri h, 


Lat 5, 
Conditional form. If strike, or if struck. చే సే ®. గ్ర tae 
Past అక te eT Os Vey Maw I struck, or have struck. చేసినాను. త 


he 


eb rae Ay 
Future is ts రణ కొట్టుతాను 18321107 will strike. చేస్తాను. అ ee te 
cA a, 


ampere: Sine Sod. rep (or కొట్టుము) Strike thou. చేయి or చేయుము 
Ki: ట్రాక్షన్‌. వ్‌ god Strike you. చేయండి. Cs hap 
ళీ 


Past tense in full. 
న 


SIN. lst Person. నొట్రినాను. I struck, or have struck. [బ్ర I did, etc. 


oye i: 
aq KM ou aiRuceeet or hast struck. =e a - స్ట 
దా వ గ 


(శ భం ae జ్యే ౮ ట్‌ We me 


నాడు, శత or has struck. చేసినాడు. Does 
3rd D bx Bg te Bes 
F. "Kh ట్రినదె beet ae or it struck, ov has struck. చేసిన నది. అతు. 
వ మ. aL —— = nen | 
We struck, or have struc 

PL. lst 8° 8355 ° hoo. “hen స్ట — 

ou struck, or have struck. 2) 
లగ a You s 9 లే హా 


1 ft rw pel 
. శ్‌ [జీన 7; కొట్టి న. ey(m& F.)atruck, orhave struck “చేసినారు. 
37 


he tes (sEv.) struck, or have struck. జస స హ్‌ 
An ft. LE 


Ned iw. 6 
hd లలి చటరం he 7 ritiine A 
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t Future Tense in full. | 
SIN. 1. యు I shall or will strike. seve i 
Thou shalt or wilt strike, Bag) jt ut bw 


రయం shall or will strike, dave. ee 7 bin 
క. N. స! os She or it shall ov will strike. చేస్తు 08, bh kr ume 


ీస్తాము. 
2. Ke uM ” You shall or will strike. చేసారు. Ast 
BaF ag 5 
‘BES "తారు, They (౫. త.) shall or will strike. చేస్తారు. ot _ 


a oy 
N. రొట్టుత వి _ They (ngv) shall or will strike. చేస్తవ్కి/ i ak 
(/ rf} we ae ఖీ త్‌ో 
(2) NEGATIVE 1st Conjugation. wie ak 
Past verbal న eas Ze గు ప Not having struck. 


Indefinite is eine ghar le. ge Who strikes not, ete. 
నా. See He ఎర్‌ టా If not strike, or వు 
Past tense. [Lattin JS B49 లేదు. I did not strike, ete. 


Future tense. KM dora, కొట్ట ట్ర, I will not strike, etc. bei ae 
Imperative. inl tt* Mes, Si Do not strike. £8. YS WG ty 
iti § B 


ke 
The past tense is indeclinable, hee కొట్ట లేదీ. I did not strike, 


or have not struck. Wey Bes. Thou didst not strike, or hast not 
struck. etc., etc. 







Crit, 


* 
Future tense in full. 
SIN. 1. wal ను. I shall or will not strike. 
2. Kofi Thou shalt not strike, ete. 
reins డు: 2 He shall not strike. 
af శ్ర రారే She or it shall not strike. 
Pi. 1. [Ltt aes We shall not strike. 


2, gf BPR, You shall not strike. 
స [౯ & ¥. కొట్టరు. They (at.&:) shall notatrike, చేయరు.౧( (1 vi | 


N. కొట్టవు. They (NEU.) shall not strike, చేయను. 
ky / AM, | క. న 





౯ 
న్న 
* 
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H. General remarks. (1), The usual order ef words ina Telugu sentence is 


| 


subject, object, verb. 
N. B. Nouns denoting inanimate things commonly use ae form of the 
nominative for the objective case. 


(2). In Telugu, when expressing various ‘actions performed by the 
same subject, all of them except the last are expressed by past verbal 
participles. Thus instead of saying—He came tomy house, and saw the 
letter, and tore it up—We must say in Telugu—Having come to my house, 
having seen the letter, he tore it up. 


(3). To denote a question the final vowel is changed into — Thus 
రొొటినాడు. He beat. కా oe Did he beat ? 
య్‌ A ote empbale the ‘dnl sual is changed into =. Thus 
వాడు. He. వ _ He, (and no one else.) 
c 
Late To rere doubt the final vowel is changed into wv. Thus 


TSH. , Who. Goss, Some one or other, (I don't know who.) 


NM 
2 6). Where in English the infinitive mood is used, in Telugu a form 


is generally used, which is like the infinitive with డానకు attached to it; 


aS డానరు. 2 
య గ్‌ ల్లో en Bie త 
(7). The English auxiliaries must and ought are eer by adding 


"వలసినది or వలెను to the infinitive. Must not and ought ndt are ex- 
ace ee 


* pressed by adding Soto, ‘The relative participles are వ OR and 
కూడని. Lads! breaded ¢ 


; pc AL yt 


(8). A relative participle is equivalent in English to the verl>dnd rela- 
tive pronoun in a relative sentence. What is in English the antecedent 
always immediately follows the relative participle in Telugu. 

(9). In Telugu a subordinate sentence always precedes the sentence on 
which it depends. The verb in a subordinate sentence is frequently a 
relative participle with some affix attached to it; as "ee తరువాత, 
ee vee | ds ae గో గ్‌ { ae ! 


worth LN Mpa ook as 
(1 a The word. ‘OD is es placed at the end . every suberdi- 


nate sentence aa either (1) ee the place of an Object to a verb 
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signifying to speak, to tell, etc—or (2) is in the corresponding pane | 

sentence introduced by the conjunction that, 
(11). When in an English sentence the verb to be is the copula, 6 

Telugu the verb is generally omitted in the alata In the negative 


the tense కాను is used. 
Cece trae 


(12). When in an English sentence the verb to be i is not the copula, in 
Telugu the tense ఉన్నాను is used in the positive, and the tense లేను 


in the negative. (040 004ల Cm 
The వ ఉన్నాను లేను, and కాను are declined as follows నా 
SIN. 1. Oe I am. la.» "లేను. ను, Lam not,ete. 
Ay ఏను ig Dre bth! 
9. ba en Tap. Thou art. lp SH. కా BS). 
f . CL క 
శ. ఓఓ 7 పస 
3 ఉన్నాడు. 61 లేడు. 
॥ జ. Co lb che fr oes. beter 
F.& N. ఉన్నది. She or it is. - SBM. = కాదు. 
UMN iv, eA Fie. = ae CL eX, 
PL. 1. ఉన్నాము. We are. ¢ "లేము. he 
ALA Be’ ANE. tert AS దంల! 
2, ఉన్నారు. Ye are. క్‌. TO, Wie 
FORELEG Ltr. శ Bet 
M&F. Ga, They (1 & ౩) are. eee 38 "శారు. 
8.4 రా... కశ. 
N. ఉన్నవి. They (N.) are. 8S. BS, 
“¢ LER: oa wei AKL, ee ae OO Let oo age 


(13). Motion towards an object that cannot be entered (6 ౯ 6 man) 
is expressed by the postposition SAB; as వానివగద్దికి వెళ్లు. Go to (near) him. 


AF . 

(14). Infinitives of the Seana conjugation ee end in యి. he 
eK uke 

present “62021 participles of కొట్ట and చేయ are కొట్టు and =i. By 
prefixing them to the tense ఉన్నాను (J am) a progressive present tense 
is formed. Thus కొట్టుతు striking ఉన్నాను I am, contracted కొట్టు 
తున్నాను Iam striking, చేస్తున్నాను Iam doing, ete. 


SENTENCES. 
The subjoined sentences are arranged in THREE SETS, each of which 
concludes with a long sentence embodying the most important words and 
expressions used in the preceding shorter sentences, 


BEELETON GRAMMAR AND MODEL SENTENCES. 35 


Each sentence must be thoroughly mastered, and indelibly impressed 
upon the memory by being repeated several times daily. Each sentence 
(especially the last one of each set) must be so thoroughly mastered that 
the student can bring it into use at a moment's notice, without having te 
think about it first. When learning To SPEAK a language, the all-importarit 
point is quality not quantity. One sentence thoroughly mastered is a 
better day’s work, and of infinitely more value that twenty sentences 
which require an effort to recall them to memory.z5, 


First set of sentences. 





VocaBuLARy of words used,,in the first, sentences. (Those 


words which occur in the skeleton grammar are me “here repeated.) 


ot" Vo ea 
GS ర మ్మ A letter. BS). To say, tell. UNE Ave 
ya] es ము- An endeavour. By To go / | | 
> 6 హ్‌ £0. or a 
; DA. One వ్రాయ. To write. 1 tt | 
అక్కడ. There. 'తెలియచేయ. _To inform he oi) 
™ bu “EE Ea te FE. Lt. cy 


‘+ The affix % రువాత p prhe attached to a past మం సు. ౭295 
ys bie Cyr 
after, the affix Dash although, and the affi pared according as, 


(See para. H. 9.) 


i were 
1 oe a ae 
॥ (క? “స్క (ల te 


ihe 17 mar 
"నేను BOTW. (See para. G. 1.) 


ir ica కి we er | mu es i es 


wes will. 1 go there. |. To oo 
రు Oh. 30: com . Gee para. E. I. (b), and He 8.) 


‘Did you go there ? pte ఓఓ a he 
నీవు & 35S S85 (See para. E. 4, and క 1. note.) 
H ve you cone that work ? 
An ME i he 
DS WHS పని! ga (See para. ౬ 8 and 11.) 
Is this the work which you have done? 
: Bee at Pies, f Ake 
నేను చేసిన పని BS: ర 
This is the work which I have done. 


చం , ణ్‌ SEELETON AND oO SENTENCES. 
Ragin Key. A WWE బటి బరులు PRL తోలే తంల. నం 
మ్‌ోరు వ్రాయ$వలసిన ¢ ఉత్తరము gu. (See _ HO? and 4.) 


| This i is the letter. అ. ou must 
fe at + boo OR Soden. నో! rahe must wate. wel? ఖా. Mote 
, టి వని వేసినతరుచాత B ఖల్లినాడు. (See para. క 4, and #. 9.) 
__ After he had done that work, he went. 


Pb ft bE ae a త. es ag Se Teer 


'ఆయన ఇప్పినప్రశార్తమ్ము చేయను. (See para. a. 8, and ౩ 1. c.) 









I will not do as he am me. 1 oe i 
Jae . Ht ie oe aye Haw fat రం శ త ae a ! 2 ర, “yo et PO Bei el ట్లు 
“మిరు KS rss చేసాము. (See para. H. 9.) 
We will do జే | టో thc, 7 ae 
oye iy. 4d oe hed Sea: తట విన పం ఇ ఓ 
మారు హైటీనప్పటీకీ,. wakes ప్రైయడు. స్ట para. H. యు 
Although you write, he wil not write. పు ల గ Pree. 
ఆయన BO ల్లి నప్పటికీ, నేను వెళ్ల లేదు. (See para. H. 9, and ఈ 2.) 
leew he went, I did not ర్‌ం. ee ee, BELCROD 0 


vga ™ 


* Bis అక్కడికి వెళ్ళి నతరువొత, మోకు ఉత్తరము వ్రాసాను. 
After I have gone there, I will write you a letter. 


ing ప. ౧. యాలకులు నం i | te? 
"మికు శ్రాయణానకు ప్ర ప్రయత్నము చేసినాను. (See para. H. 6.) 
I made an pudeevour to write toyou 4 Be a, 


oh 


త తల్‌ లి ta th fe ze 


Dor ఆ పని చేయడానకు ప్ర ప్రయత్నము sro 


Ls you make an endeavour to do that స a ఎ 
a = Lee ల ve 
అఆ పని Boo. ” : “ఉత్తరము వ్రాయండి. (See part: E. 1. 0.) 


Do that work. Write a eter. 
& Cc COTA. లి జీర వ. 


ఆ ఉత్తరము వ్రా మవ్రాయవద్ల్దు. (See para, G. 2) 


Do aot write cea letter, oO 
ee లీ as a OE eS 
ఆ ఉత్తరము వ్రా వ్రాయుము "అని చప్పినాడా? (See para. H. 10.) 


ఖ్‌ 
I 


శ్‌ 


Did i say—Write that letter ¢, Bien op. oe Be 

ఆపని చేయవద్దు అని BRT. (See para. కా 10) 

He said—don't do that work. oy. : i: వ ల య ee fi id ప re 
Rok వ s Me, తెలు ఓ boa vee ఈ 


వో 


"ఆయన వా వ్రాయవద్దు లని ఇవ్పినప్పటికీ, వా వ్రాసారు. (See para ఇ 9 and 10.) 
Although he says, do ont write,they*will write. 
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5 


| 1 2 3 4 
CONCLUDING SENTENCE, మిరు — వెళ్లి SHO aS, నాకు ఉత్తరము 


వ 
న 


6 7 11 12 3 


SEP, నేను చేయవలసిన పనులు Bde, వారు వేయవద్దు od 


14 15 17 18 19 
ఇప్పనప్పటికీ, మారు వా శ్రాగినత్రశారమ — ప్రయత్నము చేసాను. 
ర్‌ 
Literal సు After roa have gone to. there, havitig written a 
5 4 4 10 10 10 9 9 8 7 8 8 
oe to me if (you) | ee (me) . a works which I must dao, 
18 17 17 16 
although ‘hey me don’ t do. (1) will ake - endeavour to do according 


16 15 16 16 
as you have written. 


Free translation. After you have gone there, if you will write me a 
letter, and tell me what I ought to do, I will endeavour to do as you write, 
although they tell me not to do so. 

N. B. The small numbers shew the order of the words in Telugu, 
and enable the student to translate word for word. 


After all the above sentences have been thoroughly mastered, the 
followmg English sentences must be translated into Telugu, and after 
correction by the teacher, must be learnt by heart. 


Translate into Telugu. Go there. He will not go there. Will he go 
there? After he has gone there, will he write to you? After I went there, 
I did not write to him. Ifyou write to him, he will write to you. If he 
goes there, he will not write to me. If you will inform me, I will do as you 
say. (Tel. as you havesaid). After.you had informed him, did he not do 
as you said? Although you go, he will not go. Although he writes, I 
shall not write. Although he does what he ought to do, I will, not write 
a letterto him. Although they told him not to de that work, "he did (it.) 
Although I say,“ don’t go,” he will go. Although I say—go, he will not 
go. I will endeavour to do as he told me. I will endeavour to go there, 
He did not endeavour to do the work. He endeavoured to do as I told 
him. If you go, I will endeavour to write to you. If you write, I will 
endeavour to do what I ought todo. Although he tells (you) not to go 
(Tel. says “don’t go”), if you go there, I will write 2 letter to you to inform 
you what you ought todo. IfI go there, and do as you told me (Yel. I 
having gone if do), will you write to me? If you tke what you ought to do, 
I will write to you, after I have gone there, 


= 
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Second set of sentences. 


 VocaBULARY of new word use in the second set (| sentences, 
et ig A spo aa 


ఇల్లు (క్ర god. ) A house. పే A carpenter. ifs, Very, much. 
rte 
{ దినము. =A day. Yesterday. Sears, Afterwards. 
AA TL TARE ferrnatig 
fine oe An hour. ee cial Kise. Therefore. 
As eA, Oe " 
2B. pe pth A. box. Three. టలు oa Quickly. 
QTE my Shooting. ree Good. "వ ద్‌ నా నా Near. 
దొరగారు ॥ A gentleman. 220 Bad. పంప, (న. d. 
స స ae RL a తోం sen 


The word దొరగారు affixed to a person’s name has the force of Mr. 
Thus—Mr. Martin would be మాటిన్‌ దొరగారు. 


x bes Br Lite 
మో Ae స్ప, et (Para. ౩. 2.) 
They. went to your pons she Ke ef Ca 
'మాటిన్‌ దొరగారు మో “30838 వెళ్ళలేదా? 
Did న. My. Martin go to your, he house ? 


Puke Bhs oa, ta & స 


ఆయన “రట? త్వరగా వెళ్లు. 
Go to a house quickly, Tle 


rh Beta eben a. fies PTL! ray 
ox sok ఆ BR పంపుతాడు. 
He will send that box at three o'clock. 


the bh, ht 4, సము? , tha ey 
ఆ “ake. 8%) పంపు. 
shag et box to-morrow, be ds Yn } 
; Bas be ids ts? ౯? 


3 oe నిన్న సీంపీసాడా? 


Did-he send this box eaterday/f Pe 

oop re aa Wf res 

Sas ares ఆ ay రప దు. (Para. 2) 
| The carpenter 4 did | nes Fae that box. 

gee Pee tag wv 

వడ్ల వాని వద్దికి వెళ్లు. “రాజస H. 13.) | 

Go హేల > (nay) 1 the carpenter, Ave 

ఆ పని త్వరగా 'జన్తనప్టహో ( (Para, H. 14.) 


Are you doing that w work quickly? ~ 
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Sk 
నిన్న శికారికి వెళ్లి వ 


He wept (out) shoo otin “vestgrday. (Zit. for shooting.) 


నేను శికారి BE దు. (Para. 6, 2.) 
a of "raf (out), fo pail ah Aan ‘hata de pr Me 
వాడు OD) వెళ్ళవలసినది అని చెప్పు. (Para. H. 7 and 10.) 


a] - he eee go to- LOTFOW. జ న న. తలల 


న a, 


ని ఇంటికి పంపు చెప్పు. (Para. H. 10.) 
— adi to send that box to the carpe ter’s రం "Rat Ghe he fin ॥ 
"56 "GO క్ట oss ore if £58 అని = (Para. H. 2.) 


ha} kly 
hte to their hous. స say t they mus must భా rouk query ee 
లు B పు $OS OVS అని sens చెప్పు. (Para. H. 7.) 


z (with) ul carps aoe vanes e must t send my box fo- morrow. 
VG Yar fu ad 9" 01 hoe bee 
వానివద్దికి వెళ్ళి 7 ay పంపుము" అని చీప్పు. (See Bisa, H. 2 and 13.) 


Got to the casera and tell him to send my box. (Lit. Having gone to 


near the carpenter, say, send my bgx. ఎ | 
yi pn’ ity ae i KAA ae aa ni’ Kee 
ఆయన pa వారు మంచివారు కారు. (Para. ౯, and u. 11.) 


He is a oe man నం are not good people. 


పనా. sgt fs a H. 12.) 
He is cae ze ‘tiie 1k Bee 
fiom Of Ma. 
ల త్ర Me వమంచిది. ఈ ag మంచిది కాదు. (Para. F, and 1. 11.) 
That box 1 1S 2 as one. This box is not a good one. 
a jie NAA 
ది 'పహప Bo (Para. H. 11.) 
That i ig & ve yt Hil 
aad Gk జపే పోటి ude 


one box j E pvery,b bad 1 సరం 
a నో Som 


That is not my work 
అక్కడ by Bes. (Para, 2 12.) 
There is not a, box there. 
et Bs భట్‌ (Para. H. 12.) 
rhe, ea 7 age rns is not vey 2 ma), హ్‌ 
“ES ts? * నా మ ఇల్లు ఉన్నది. 
mi you a house? I have a good house. 
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CONCLUDING SENTENCE. మూటిన్‌ దొరగారి one. ay త దినము 
1p wk. i LaheeS 2. Re Btn, 16, 
oes య. మూడే pees See ja ce అని BsEy4e 
గం. 34 Puan oy fi 
gherhs వెళి ల్లనిన్టప sobs co 'హాంచిది మరం. 4 


ae smd పట్ల 
202) 8, శే మంచి 5 3 న on aes aan - 
aud is a. గడీ జ్‌ 






flong. Ae, 
cae 4 gone he ae route of Me Mavtin, any 
15 14 
me this day work is not to ae తలం స్ట. hice hours (I) shall కర t 
20 19 19 18 18 82 23 
shooting Afterwards avis gone to near the carpenter, any that the box 
21 25 25 24 24 24 26 27 27 
which (he) ant yey is not a good one, (but is) గ very లట one, 
31 80 23 
(and that he) must dead a good box to-morrow. 


Free translation. Goto Mr. Martin’s house, and say that I have no 
work to day, and so shall go out shooting at three o’clock. Afterwards 
go to the carpenter, and tell him that the box which he sent yesterday 
is not a good one, that it isa very bad one, and that he must send a 


ist న. 


Kite al (1 య. sa 


good box to-morrow. 
Translate into Telugu. He will not send that box quickly. He did not 
go quickly. Did you go to my house yesterday? Mr. Martin will not go 
there. Will you go to them at three o’clock? He did not send that box 
yesterday. Go to him, and say that he must do that work to-day. Tell 
him that he must write to-morrow. That is not your box. This is my 
house. Heis a bad man. He has no box. Have you notahouse? I 
have nv<work, soI shall go to Mr. Martin. This house is a very good 


one. Tell him that this is not a good box, and that he must send three 


good boxes to-morrow. 
Third set of sentences. 
VOCABULARY of new words used in the Third set of sentences, 


అన్న, An elder brother, యొష్పు డు, em a fel if లలో 
రాజు, A king, a Rajah. గాని. అయా 
= సంగతి. A thing, matter. అడగ, To ask, OA ghV® 
i 


వరమానము. <A message, news, BOS. To be known, j 
a") _ / 


శ. గుం fou | 


7 naman GRAMMAR AND MODEL SENTENCES. 
: The affix’ 7: lies respect, and is followed by a verb in the plural, 
The nu added to an infinitive means—as soon as. 
The affix PEE oda added to a relative participle means—when. 


“a 


A, Trt Gerwn& ba pete Kg 
ఇది Are అన్నగారి DB కాదు. (Para. క 11.) 
This is no your elder Asus giles 8 box. eee, 


fei ee ree ae ie Leber 
as షే” పని వస్పనును. (Para. H. 14.) 


I st doing he work which he. told m a yh gn 
Yr da hata జై, 
des oR సం మోా అన్ను న ఫస H. 1, & 1. Note.) 
I asked your fits brother aa 
/ tiie Raat త్రీజీ గ్య గ్‌ గ 
౧ ఆయన , Saye ies nin E. 1. c.) 3 
If you ask him, h will tell you. a oo.” అటే ఫ్‌ ar ae 7 


“Bass aba’ S సప్పుడు, 'వారు '“తెలియచేయలేదు. (Para, H. 9-) 
When he asked them, paey did not inform. (hipa.) | 
“ప్రస్తు BOSH) సాకు త సంగతి Badass. 


When he ments, he did not inform me ,of that matter. 


4 aan 


, a ag 


వార్‌ BSS, మి 'అన్నగారికి వరమానము పంపుతాను. — / 
As goon as they go, 1 bie aie a message to your elder brother. 


‘bad SEX nes,’ 3 చెప్పే నోన గీ, స. 


శో 


sa soon ae he asked, I pt 22) | a = 
ue ఖు os ae! 6 క. క్‌ ft wn toe 
“ox స టా. "లయ ను. i 
I will inform the Rajah of the matter. (Zit. I will make known 
thing to the Rajah.), af ey 
Charcot OA RA ya : గవి త 
ఆ సంగతి CARES శెలీసినది.' | 
ల. knows it. at, That affgir i is ee to 2) మ న 
లో ఓ id OTA ఓ 
తయన ప్పిన Sox8 నాకు “శెైలియదు. గాబా న షా. 
I do not ep wins what Be AD. ba saw waar he oe PE paw! 


Patan 

అయన చుడు సు BOS", నాకు "తెలియదు. (Para, H, 5.) 
ant 

I do not ae క. he will eo a mig ar 


oat Waly A 
ee eaten రోసు మాక్‌ “BOs. (Para, H, 5.) 
You do not nasil I shall gO, 


క 


లి t 
|| eae 
క ఖలు 
న 


యనే ఫలాన్ని tH క RK Ba BER, itn nen Be. A Oe tee 4 More 
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# Ie ce 
eae 


that 
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ether Ch npr aati Prada rvs [OPA Whe 
వారు యప్పుడు “వెళ్లు ,' వరమౌనము అంతా, 


‘I will send జ. at aie 31 they go, వ , ie, 4 0. 4 ae 
vt gd Ant o స 
had ర Soa S SsoES as Ash Kid గలీజు ౫ 7) 
షు post pe not write a + realy we a లీల ఆసలు ర Gi ప. వ... 
was BAS పనీ 'చేయపలసీజేదీ గాని ఆయన చెప్పిన పని —— 
You must do the work that I have told. you, but you must “4 బటన్‌ 


work that he has told you. 


1 2 3 4 5 


CONCLUDING SENTENCE. జను Ds అన్నగారిని ఆ సంగతి ines Pde 
య. జో 


“ఆతన we (ah vote టో Garr Re A. Stars 4 
7 8 9 10 


రాజుగారు యెప్పుడు Bowe’ నాకు SOs, WA ieee BE ae / 
ie ran Bin నగర. ie belly A toy hte Chl ty Grn, Gling 4 tas i 
% వర్తమానము Sox yl Sods, మిరు యెవరికీ తెలియ 
Py ఖో గ గ. టాం fhe 
ot, bgt nA ~O24 ra an బాధల నం 2 dp ee 
య LA ష్‌. " po 
స శ ఫో వ (7 టే 
At is a owe Kr foot (rear fap ye’ 


" Literal translation. When I asked your వ అ. ఈ that thing 


ae 


24 1111 11 I 10 10 8 9 12 14 14 
(he) said—It 1s not known to me when he Rajah will oy but as soon 
14 18 14 172 15 15 16 16 
as he goes, (I) will send to you a message; if (I) send (it), 70d 
22 22 22 21 20 20 20 


must not make (it) known to any one. 


Free translation. When I asked your elder brother, he said that he 
did not know when the Rajah would go, but that as soon as he (i. e. the 
Rajah) went, he would send me word, and that if he did so, I must not 


mention it to any one. 
శ 


Translate into Teluga. Is he your elder brother? Ask him that matter. 
If you ask him, he will not tell (you). When he asked me, I did not tell 
(him). As soon as he asked you, did you tell (him)? When did you ask 
him that matter? Do you not know when your elder brother will go’? 
When they went, your elder brother sent me a message. Your elder 
brother did not say when they would go. The Rajah told me that matter, 
but he did not tell my elder brother. I do not know what the Rajah said. 
I will not tell you what he said. I will tell the Rajah what you said. 
If you go to the Rajah, he will tell you what I said. As soon as he informed 
me of that matter, I went to your elder brother, and told him, 
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By using the words already learnt in the exercises given in Chapter 
ITI, the student should now proceed to construct for himself series of fresh 
sentences on the model of those given in this chapter. 


After practising himself in this manner for some weeks, he should pro- 
vide himself with a pocket-book, and enter into it daily a few sentences, 
such as he is likely to require for constant use; and after having learnt 
them thoroughly, he should bring them into practical use on every possible 
occasion. At the other end of the pocket-book it is advisable to enter any 
new words that may occur in the sentences thus written down, so that 
there may be sentences at one end, and a corresponding vocabulary at the 
other. It is a most important rule not to enter a fresh sentence, until all 
that have been entered have been thoroughly mastered. If this rule be 
neglected, the pocket-book will soon become a collection of unlearnt 
instead of mastered sentences. 


Whilst pursuing the above course, the student should proceed to 
study the grammar of the colloquial dialect, as explained in the following 


pages. 


POSE 








PART II. 


5 ON NOUNS, POSTPOSITIONS, AND ADJECTIVES. 


CHAPTER 1. 


ON Ne PR ఇటో ఇ INARA PRR RPE FRET 


ON NOUNS, POSTPOSITIONS, AND ADJECTIVES. 
I. NOUNS. 


On the translation of the English Article. 
86. The English indefinite article a, and the definite article the may be 


considered as inherent in Telugu nouns. But ఒక one is sometimes used, 
where in English the indefinite article is used ; and the force.of-the Eugtist~ 
definite article i is sometimes expressed in Telugu by using the demonstra- : 


tive adjective pronouns ఆ that | or those, and ఈ this or these. 


On the declension of nouns. 
87. Telugu nouns have three genders, namely— 


(1) The masculine, which is applied to such nouns as can be used in | 
reference to a man (or a god) only, ఓ g. రాముడు Rama, తమ్ముడు 
శ 


a younger brother, వర్తకుఢు a merchant, భర్ధ a husband. tanh 


AAS ta, (or 6 he 
(2) The feminiae, which is applied to such nouns as can be used in 


reference to a woman (or a goddess) only, e.g. © & Lukshmi, 3 Be 
a younger sister, కార్య a -_— గ గో వ. 
గ 
(8) The neuter, which on applied to all such nouns as are neither 
masculine nor feminine. Hence it is Fala to all nouns which denote 
animals, ల e m3 ee pace we the hwmay, species), and all inanimate, 
things ; ¢. buffalo’ a female buffalo, Ro 5 i 


a eee! ar ms a a “DE 


88, Telugu nouns have two nambers—the singular, and the plural ; and 
| in each number there are five cases, namely—(1) the nomimatiwe—(2) 
tha nenitive—(3) the dative—(4) the oljective—(5) the vocative, | 
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59. When the nominative and genitive singular and the nominative 
plural of any noun are known, it can invariably be declined by applying 


the following rules. Some nouns however have in addition irregularly 
. formed cases. 


. General rules for the formation of cases. 


(1) Rules for the singular number. , 


i 
20 (1). The dative case is formed by adding కి to a genitive ending in 
5, 5 


,,or - > ee aoe adding to a కలం 116 ending in any other vowel, 
యె 


స ల 
as— gen. స లి ‘dat. 08; gee 2s, dat. బిడ్డకు. 
| hy Bea ae వ! 7 f A a 
91. (2). “The objective case వ. in the first deglension, in which it is 
the same as the genitive) is formed by adding ని st a genitive ending in 
2; », ae and by adding ను toa genitive ending in any other vowel ; 
as—gen. పులి, obj. పులిని; we Bos ob), DES. ! | 
en PALLY ri ay shiek ag A Ae 
92. (3). The vocative case is thé ‘sainé as tie nominative with the final 


vowel lengthened, except in the case ofnominatives ending in the vowel 


“> which form their vocative by changing w into -.. Thus— nom. 


పులి, voc. పులీ; nom. Oe, voc. బడ్డా; NON. తముడు, voc. తమ్ముడా. 


UI జ తో 
Jrale frolec ళల క OTN Ate టాం ట్య, 


(2) 4/08 for the plural number. 


93. The nominative plural always ends in » —as --విడ్డలు, mn CCE 
Cv) 
The genitive changes ఎ of the nom. into ~ స్ట బిడ్డల, 36), 
న 6 అ గ 

Te: Walle: ccc ss sccivicsctecieasetewieee “SO. Sex బిడ్డలకు, ప3టకు. 
లా 

The objective .......... అతా ను ,.. బిడ్డలను, ప3టను 

The yocatlye 0000000660 0 బటల లట ఏంట 6ం 23+ “OTTO... బిడ్డలారా, చెట్లారా, 


94. Telugu nouns are divided into two classes, namely—regular and 
irregular. 


‘The vegular nouns are divided into three declensions. 


8 ON NOUNS, POSTPOSITIONS, AND ADJECTIVES. 
First declension of regular nouns. 
5. This declension includes all masculine nouns, of which the nominative 


singular ends in e%. All these nouns are of more than two syllables, 
The genitive singular is formed by changing డు into ని. 
The nominative plural is formed by changing డు into లు. 


EXAMPLE. 
Singular. Plural. 
eS. A younger brother. తవమ్వులు. i brothers. 
lip హా a 
* Be ee Of do. S09. per OF do. 
BSyd8 ee To dao. నా కా do. 
th నో se శ త్‌" ల ల 
వ. 07 ", తమ్మణ్ని. do. rs క do. . 
Beye ణ్‌ 1న 
V. yak eae dats O. do. వ తర do. 
“ee Cain dk AMAR 


Ct ~~ 
96. The form of the objective case in ణ్ని, 6౮. తమ్ముణ్ని, is specially 
common in the Northern Circars. Final 9 of the genitive case is often 


changed into డి, and arian aay | తమ్ముడి, తమ్ముడికి, ob 
ake 


sre gt VN లలో 


97. he ve మారుద్లు a pon and కట్టక a son-in-law make in the 
is we LE 
jural మాట్ల and అట్టు e080 
La Ont tn tnt ad 
Exercise. టా. ie oman 2 Pra as God A ASB TIOG 250 
a man, Nee ey & male friend, రాముడు Rama,” “వరకుడు రసం han. 
సూర్యుడు the sun, చందు ae the moon. 


Swit pela Oh us 
| Beco pe aa of regular nouns. 
98. This గతే 1 includes all nouns of more than two syllables ending 


in Soo, yin or చాను, All are neuter except “wows 2 wife. 
కమ Pee 
The genitive singular 3 is the same as the nominative. 


The nom. plural is formed by adding లు to the nom. singular. 
EXAMPLE. fe tw 


Singular. Plural. 
N. గ్మ్మర్రము. (Uy a ld గుర్త్రముభు. UF frown 
61. గుర్రము. * OW గుర్రముల. Y pr | 
D. గుర్రమునకు, 0౯ గుర్రముకు, గుర్రములకు గ్ల ॥ 
0. గుర్రమును. n eee గుర్రములను. Aa 6 
v. : ల గు గ్రముల్లాన్లా. గ్ల Ji 


ee థ్‌ ova mh 
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99. The form గుర్రముకు is common in the Northern Circare. 

100. Nouns of this declension use contracted forms in the dative and 
objective case singular, and throughout the plural, which are formed by 
changing ము of the nominative singular into సిక్రి (or, SH), న్ని, and en,’ 

ణ్‌ nd ప క్‌ 1 6 ves ఇ లీ లనీ 
respectively” పన lengthening the preceding vowel, Yf it be sHort.T hus— * 
Singular. D. గుర్రానికి (or గుర్రానకు), 0. గుర్రాన్ని. 
Plural ప గుర్రాలు. G. గుర్రాల, D. గుగ్రా,లకు. 0. గుర్రాలను. 

101. The contracted form of the dative in నకు (as గుగ్రానకో is not often 
used, except by verbal nowns, which will be explained hereafter. 


102. In this declension final ము is usually pronounced, and often written 


0, as 90,50 ee fo a సళ క్‌ అ Let ad , 
103.  xerelse. Decline the following nouns—O?23§ so a kingdom, రథము < 


a car, 'చెశము a county, SS aewkA, the trunk of the bedy.affe Khao 
శ్‌ 
Third declension of regular nouns. 


104. This declension includes all nouns (except those which belong to the 
second declension) which have the genitive singular the same as thie 
nominative singular. 


105. The nominative plural is generally formed by adding లు to the nomi- 
native singular. 


EXAMPLES. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 


106. N. , Og. బిడ్డలు? 
PtH ex ము ఉల 


N 
య oe బిడ్డల, a a € = 
D. "బీడ్డకు. బిడ్డలకు D. 

| 9. Ry 
of ge: 0 0 
ఛా 


డ్డ 


బిడ్డల్తను. ab iw 
ee ye ae న 

V. డౌ చిడ్డలార్హా ॥ ; రం 
“Tt et Ae OS = ee 
107. Nouns denoting inunimate things, especially those belonging to the 
third declension, sometimes use the objective case in the sense of a 

LOCATIVE or ABLATIVE case; a8 “899 77 the ear. జ ft : 

| గట —Ba tet of 


Aw py at 
108. Nouns borrowed from jJoretgn languages, 6 క్ర BFS, are usually 
declined like nouns of the third declension. 


109. @Many nouns of the THIRD DECLENSION, and also IRREGULAR nouns, 
use peculiar forms in the plural nominative (and ik ba al, ide 
the plural, para. 98), which will now be explained. Most of these forms 


are contractions of an original plural, formed by merely adding ల్తు to the 
nominative singular. In the common dialect, however, the contracted 


forms only are ra 
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PECULIAR FORMS OF THE PLURAL, USED BY NOUNS OF THE THIRD 
DECLENSION, AND BY TRREGULAR NOUNS. + 


{i tu 
(a). Nouns ending in 8, fe » By OF form the alte by 
Rees He స ene letters into he and. ¥ go respectively. Thus. Sing. Be 
When ac} 


Pl. కో మట్టు. “Sing. చోట్ల లగ! వోటు న. Bd. Pl. వెట్లు. Sing. గు 

| గుద్దు పో OAL Cig / న్‌ 
~" (b). Nouns ina in &, day % or ND, and nouns of more than two 
syllables ending in ® or 8, form the any by won tel be letters into &. 
Thus. Sing. A" Pl. gp, Sing. తపి in Fe 

Faw (ss ఓల టా ae బీ 
వేళ్లు. నో ర కాలు. Pi. Beh, Sing. AO Pl. . Sing. Soe 
Fl. BoB. రంల! ko or వంతలు, torr నె ల 
the plural i 
(c). Nou ending in & sometimes form the plural in %, TPs. హోస్ట్‌ 


హు. 2, bee ములు bear es ee, సాస్హకరం aes సొపోపు 


య + 

(d). A few nouns ending in Ot sometimes form the plural 

Ce నా letters Ante — ‘oo Thus. Sing. 

డు OF ళ్లు. Bin. య “Pl. or యేళ్లు, When o 

hae final 2 or to of the గా ee eon be USN, he ‘Changed 

in the plural ind og St aes Sing. on Pl. గుండ్లు or గుళు. Sing. 
a Pl. soit ప పళ్లు, doe తాల లీ gp 


By Poneto ris def 


(e). Noyng, ending In ల్లు and న్ను form Mek plural by changing these 
SRY or “ళ్లు. Thus. “51. “ముల్లు. Pi. sS000.20,.0T ముళ్లు. Sing. 






letters into es ; 
¥ oy.” PI. Boggs or కళ్లు. 1 4 స్ట wally ted ae 


rat Nouns ending in ay య్యి (except రాయి "which fre the 
లు. 


plural రాళ్లు) form the plural by changing these letters into The 
vowel preceding తులు is se long. Thus. Sing. నూయి or S000 ong. 
Pl. నూతులు. WHA Cony “ | MAM L mee 

(g). The nouns Has 6 Fela, and పేను a louse, make their plurals He ॥ 
and rw | గ ¢ గ. be. Be WARS | గ 

(h). All nouns, which do not come under these rules, form the plural 
by adding లు to the singular nominative. 

(i). The vowel 9 in the first syllable of a word is never changed. 
With this exception, the vowel లి in the last or last, two syHabiles జపం ord, 





ON NOUNS, POSTFOSITIONS, AND gh h Ae ,, 

‘ae 

is changed into “J the plural. Thus sinh టో Pi. cna Wo. 
టం జ ya, | కేటి 

ల్ల. కొలిమి. Pi. seis a he లా. | ‘ 

(k). In words of more tian two syllables ending in ~ or 8,” the 

vowel 7 Peo dine bred letters, ied qnaltered-in the plural. ae’ 


స్ట Saat ఓ శ wat 
sing “S46 Pr Rabe Sing. BoB, ‘PL. BeBe: Sing. కావిడి" ౯4 
శావిళు. ళీ i fod 
id Dre త On irregular nouns. 


110. There are a large class of Telugu nggns which are irregular in the 
singular. i, e. they form their GENITIVE SINGULAR, (and consequently all 
derived from it, para. 90. 91.) ina peculiar and irregular manner. The 
following rules explain the formation of these irregular genitives. When 
these are known, any irregular noun can be easily declined in the singular 
by applying the rules given in para 90-92. The plural of any irregular 
noun can be easily assertained by applying the rules given in para. 109. All 
irregular nouns are pure Telugu words. The irregular genitive always 
ends in 9, 

N. B. It is specially important that the student should remember, that in the 
common dialect these nouns, instead of using the trregular genitive, constantly 
use the nominative for the genitive, and consequently are declined like nouns of 
the third declension. After learning the irregular genitives, the student can easily 
adapt his conversation to the peculiar usages of the — in whioh he is 
placed. 

111. Rale I. If a noun of more than two syllables, తాతని in ©, denotes 
something that has animal or vegetable life, the GENITINY' SINGULAR is the 
same as the nominative; otherwise, it changes లి into టి. Thus— 


Sing. nom. Sing. gen. Pl. nom. తి 
B30 8) a peacock, Bo. , నెమళ్లు, Para. 109. b. 
me MWg lige ల 
EAR embrace. BARS, TAs. Para. 109. జ్‌ 


on ists 


OC. wide a 
ell. With few టల all Ree nouns ending in డు are 


me 
lar, All these, and all irregular nouns ending in ఈ (except “వీరు, anaes 
a4 e835 % form the GENITIVE SINGULAR by changing these, letters into 


é3, Thus— 
Sing. nom. Sing. gen. Pi. nom. 
Sneha a yard. "పెరటి DSB, Para. 109. పే, 
యేకు 8 river, కేటి యేళ్లు Goes. Para. 10% b. a 
7 


sas జు ము ము 
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"4 tm ఈ 
113. Some irregular nouns ending in &%, also form the genitive singular in 
eben 
? 8; as N01 elimi . Gan. 3783 or నోరి. Nom. గోరు. Gen. గోటి or in 
114. The singular genitives of Sw, వేరు and ఊరు are వేరిటి or BS, Bs, 
and ఊం. ; 


115. Rule 111. Some irregular nouns ending in లు form the GENITIVE SIN- 


GULAR by changing this letter into లి, others change it into టి. Thus— 


Sing. nom. Sung. gen. Pl. nom. 
కాలు 0 leg: fort ఉతకాలి కాళ్లు, Para. 109. b. 
పగలు daylight. పగటి పగళ్లు, 


The noun పాలు 6 share makes the genitive singular పాలీ or పాలిటి. 


116. Rale LV. Irregular nouns ending in ల్లు and న్ను form the GENITIVE 
SINGULAR by changing these letters into 543, Thus— 


Sing. nom. Sing. gen. Pl. nom. 
జల్లు a house. gos ఇండ్లు. Para. 109. 6. 
ములు 2 thorn. ముంటి ముండు or ముళు, 
స ౧౧ గ 
కన్ను an eye. కంటి కండు or కళు, 
౧౧ ౧౧ 


117. Bale ¥. Irregular nouns ending in యి or on§, change this termina- 
tion into తి to form the GENITIVE SINGULAR. The vowel preceding తి is 
always long. Thus— 

Sing. nom. Sing. gen. Pl. nom. 
నూయి ౦ నుయ్యి a well. నూతి నూతులు, Para. 109. £ 


118. The following nouns are irregular— 


Sing. nom. Sing. gen. Pl. nom, 
కావిడి ayokednOh Me D3 కావిళ్లు, Para. 109. b. 
కావిడి & porch. WHE ఇావిళ్లు, Do. 
చోటు & place. వోటి నోట్లు వెబజాక౦9. 2, twee 
ఒళ్లు the body. ఒంటి ఒళ్లులు. Para. 109. h. 
పొద్దు morning. ప్రొ;ద్దుటి పొద్దులు. Do. 
Borg) evening, మాపటి మాపులు. Do. keh fe 


Ss a field. చేని వేలు. Para. 108, rs | 
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119. Ina few instances different mouns have the same form in the 
plural. Thus—S® is the plural of both వేరు a root, and వేలు a finger, 
పండ్లు or Sm is the plural of both పండు fruit, and Seo a tooth, ete. 
As an example of the declension of an irregular noun, యేరు (వరు) 
@ river is thus declined :— 
Sing. N. Gos. 6 యేటి. ఎ. యేుటిక. 0. యేటిని. 
Pl. N. యేళ్లు, 6 యేళ్ల. వి. యేశ్లకు. 0. యేశ్లను. 


120. Most of the irregular nouns, denoting inanimatg things, form a 10631176 
ease by changing ౨ of their irregular genitive into ~, and adding ను 
at pleasure. Thus—goé3 (genitive of అల్లు a house), locative case ఇంట 
or ఐబ్రంటను in the house. 

Some additional information about irregular nouns will be given 
hereafter. 
II, POSTPOSITIONS. 

121. In Telugu there are certain words, called postpositions, which are 
affixed to nouns and pronouns, just as in English prepositions are prefixed 
to nouns and pronouns. 


Postpositions are usually affixed to the genitive case; జకానాచేత 
by me. The postposition గురించి or గూర్చి about or concerning is always 
affixed to the objective case; as—e3 సంగతిని గురించి concerning that 


matter. 
A few of the principal postpositions are as follows— e 
యొక్క of. ష్‌ yr in, on, with. వేత OT చేతను by. 
gre ad are గ్‌ చా శ. 4 7 + be At et 
god , from. eo: or లోను మెరు among. Se or Som by. 
vieb a fA Cw . fay EG yee ere 
“Dw or Drees upon. అం in, on, among. or త్రాడు with. 
are వ్‌ ( wit Ura a 
+ under. కొరకు or 8 | for. oS or ERS néar. 
oe te ; Ky 10 {Cw av ct ఓ; is me i Bs 
ei v like. నిఘిత ము for. (grain. ద్దు near, 
క ళో ల hear haat ఫ్ర షా 


122. The postposition యొక్క is often added to the న్‌ without aliaing 


its meaning ; జూతల్లి శ్ర or తలి ల్లి యొక్క చ్తేమ a mother’s love; but when- 
ever & word హా... between the genitive and the word which governs 
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the genitive, then యొక్క is generally affixed : as— త © యొక్క అపదిమిత 
Bos ప్రేమ the boundless love of a mother. , 

23. The యం 1 only affixed to genitives ending in అ of nouns 
denoting inanimate things (compare para. 107); as—2 $9 "a baie: ఒడ్డున 
on the bank. When న is affixed toa 010 0 the second declension, the 


final letter ము is oe dropped, and the న! vowel, if short, is 
m™ f . న. 
త ంటంగు as tdpes Bs or wks on paper, గల్లి sro $sooS or 


an of టీల 


STS. ete. SPF ge Cony, dne>, la h7 Wthawe 
J bk RRO 
124, When the postposition అందు is affixed to a genitive, it is commonly 


changed into యమ? but when anaes toa singular noun of the second 


pro tly Che Ty 
declension, final ము and 02% are contracted into ముందు; as—S 
ave ye bas a iy 


yen $s Pawoksoth! oY Sow. According to grammar when- 
ever అంతు is affixed = a genitive ending in ©, it may be changed 


} ae wt FILQ+ a 4 { an 2 a 


into aes as— శష్టునందు, పు స్తుకమునందు. 


125. The irregular nouns instead of using the locative case mentioned 
above (para 120) may also use the ordinary form made by adding the 
postposition వో to the genitive; as—gob or ఇంటిలో an the house ; 
but when త్‌ో is used, contraction often takes ee as—g టిలో con- 


tracted ఇంట్లో; చూూటిలో contracted నోట్ల. -- “త ఇ 


wall a gia స్‌ 


= 111. ADJECTIVES. 


126. Telugu adjectives are indeclinable, i. ఓ they do not vary in gender, 
number, or case; as—DK geo a great house, "పెద్ద ఇండ్ల లో in great 
houses. 

\27. Telugu adjectives have no comparative and superlative forms. The 
force of them is either expressed by such adverbs as బహూ very, నిండా 
much, ete., or in a manner which will be explained hereafter. 

128. In Telugu, as in English, a mown is often used as an adjective. But 


when a noun is thus used in Telugu, it is always, except it bea noun of 
the second declension, put in the genitive case. Thus— 
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BOs) @ tank..........0005 వత చెరువు నీళ్లు tank water. 
THOM 2 TIUVET caeccssessesceseeeeees యేటి బ్రసుక river sand. 
ఇసుక sand es Oreuivadaeniaiesen eens ఇసుక So sandy soil. 


129. Nouns of the second declension, when need as adjectives, affix 
అయిన or change ము into పు. The form with అయిన is always 
used in common conversation, except in the case of such words as 
denote something material (ఓ g. వీసము lead), which always change 
ము Into, Thus— 


గుర్రము & 110256.....0000004+46 గుర్రపు సాల a horse-stable. 

నీసము తతర సములు నీసపు గుండ్లు leaden bullets, 

నిజము స. నిజమయిన మాట ల trye word. 
ఈత వము" beauby.....cccsecvers SBS Oe cy నిలు తట women. 


యె 
Such an expression as అ గుర్రము తోక might occur; but గుర్రము 


would then be used not as an adyective, 01% 23 2 genitive case; hence the 
expression would not mean that horsetail (which would in Telugu be ఆ 


గుర్రపు తోక ), but that horse’s tail. So in the జే అ 1B soe 
తోకలు those horses’ tails, ఆ గుర్రపు తోకలు those horsetails, 

Many adjectives not ending ‘in ము affix అయిన at pleasure without 
altering the meaning; as—zy°NX No or DN సెన పిట్ట a pretty bord. 

Instead of అయిన the word అయినటువంటి is sometimes used; as— 
సాగ మసైనటువంటి. The exact meaning of the words అయిన and అయినటు 
వంటి will be explained hereafter. It is enough for the present,to consider 
them simply as affixes. 

130. It may be here mentioned that the words గల and లేని. are often 


placed after a noun, and give it the force of an adjective signifying possessed 
or not possessed of the thing signified by the noun. Thus8—@&Sxoo 


[ viches ధనముగల soOR 4 rich man; దయలేని స్నేహితుడు an unkind 
Jriend, 
The exact meaning of Xe and 6 will be explained hereafter- It is 
enough for the present to consider them merely as affixes, 
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CHAPTER VI, 


ON PRONOUNS, COMPOSITE NOUNS, ADVERBS, CONJUNCTIONS, 
INTERJECTIONS, AND NUMERALS. 


1. PRONOUNS. 

131. Telugu pronouns are subdivided as follows—(1) personal and demon- 
strative pronouns—(2) the reflexive pronoun—(3) interrogative pro- 
nouns—(4) demonstrative adjective and interrogative adjective pronouns— 
(5) possessive adjective pronouns—(6) pronouns referring to number. 

The manner in which relative pronouns are expressed in Telugu will 


be explained in a future chapter. 


The Telugu pronouns are declined upon the same general principles as 


the nouns, and may like them affix postpositions. 


(1) Persenal and demonstrative pronouns. 
182. నేను J, the pronoun of the first person, has two forms in the plural, 
namely——Sowxsoo, which includes the speakers only, and వమునము, Which 


includes the speakers, and also the persons addressed. Thus—some 
Europeans speaking to some Hindoos might say— We (మేము) are Euro- 


peans; but—We (మనము) are men. Hence in prayer మేము only 
can be used. 
332% is declined as follows :-— 


Singular. let Plural. 2nd Plural. 
N. నేను. క్షే మేము. మనము. We. 
G. a. of me. మొ. మన. of us, 
D. నాకు, to me. వూరు. మనకు. to us. 


O. నన్ను. me. మమ్ము, OF మమ్మను. మనను OF మనలను. us. 


138. నీవు Thou, the pronoun of the second Person, is declined as follows— 
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Singular. Plural. 
N. నీవ, Thou. - మిర్షు. Ye, or you. 
G. నీ. of thee. మో, of ye, or you. 
\ a! 
D. 5%. +0 thee. Dre, to ye, or you. 
O. నిన్ను. thee. మిమ్మ, or మిమ్మును. ye, or you. 


It must be observed that నీవు and మారు take కు and నుమ the 


dative and the objective case, which is contrary to the general rule. 
(Para. 90.—91). 


134, When addressing a person of low rank, ora child, the singular Sx) 


is always used. When addressing a person of some respectability (e. g. 
a Munshi) the plural మోరు (like yow in English) is always used, 


followed by a verb in the plural. When addressing God in prayer, నీవు 
is always used. 


The use of మేము for నేను is proud talking, and must be avoided. 
135. The pronouns of the third person are the demonstrative pronouns వాడు 
that man, he, and ఏడు this man, he. 


136. These pronouns have the following peculiarity—In the singular the 
word used in the masculine (namely చాడు, or Des) is distinct from the 
word used in the feminine and neuter, which are both represented by the 
same word (namely అది, or 98.) In the plural the masculine and 


feminine are both represented by the same word (namely వారు or wx), 


and the neuter uses a distinct word (namely అవి, or gD), This peculi- 


arity must be specially noticed, as ‘it also pervades the verbs. ఆ 


వాడు and ఏడు are declined as follows— 


SINGULAR. 


Masculine. Feminine and Neuter. 


N. వాడు. That man,or he. అది. That woman, she; or that thing, it. 

G. వాని, of him. చాని. of her, or it. 

D. చానికీ. to him. చానికి. to her, or it. 

O. వాని, ౧” వాణ్ని. him. దాని, or దాన్ని. her, or it. 
8 
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PLURAL. 


Masculine and Feminine. 


N. వారు, 07 వాండ్లు. Those men, or women, they. అవి. Those things, they. 
6. వారి, _వాండ్ల జ ofthem. వాటి. of them. 
D. వారికి,--వాండ్లకు, to them. వాటికి, to them. 
O. వారిని,--వాండ్లను, them. వాటిని. them, 
SINGULAR, 
Masculine. Feminine and Neuter. 
N. ఏడు. This man, or he. 98. This woman, she; 07 this thing, it. 
G. dp. of him. AD. of her, o7 it. 
D. ఏనికి. to him. ADB. to her, or it. 
O. Da, or De8). ము. దీని, or దీన్ని. her, or it. 


PLURAL. 


Masculine and Feminine. 


N. ఏరు, or ఏండ్లు. These men 07 women, they. 

6. 58, — dod. of them. 
oH 

D. D88,— Dos &, to them. 

O. ఏరిని,-- Dosw. them. 


” 


Neuter. 


Neuter. 
9. These things, they. 
83. of them. 
ఏటికి. to them. 
ఏటిని. them. 


When the postposition లో. affixed to దాని and 8&2, the words 


'డానిలో and పనిలో are sometimes vulgarly written and pronounced 


దాంటో and Aoes*, In the plural వాండ్రు and Doe are often pro- 
oo vy oe) Cc 


nounced వాళ్లు and 5 ళ్లు, 


137. In addition to వాడు and వీడు the following masculine pronouns of 
the third person are also used, అతడు (or అతను), ఆయన that man, he, 
ఇతడు (or ఇతనుుు-ఈయన this man, he. These words have no plural, 


and are declined as folows— 
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N. అతడు. (or అతను.) ఆయన. He. 
G. అతని. ఆయన. of him. 
D. అతనికి. ఆయనకు. to him. 
O. అతని, or అతణ్ని. ఆయనను. him. 


138. In addition to అది and g& (in their feminine signification) the words 
032), ఆమె, that woman, she, and 22, ఈమె, this woman, she, are [| 
frequently used. ఆవిడె and ఈబిడె are commonly pronounced అవిడ. 


and ఈవిడ. These words have no plural, and are declined as follows— 


N. అబిడె. (or 8D2.) ఆమె. She. 
G. Bd. ఆమె. Of her. 
D. svar. ఆమెకు. To her. 
0. SABA. ఆమెను. Her. 


139. The words వాడు, ఏడు, అది, ఇది are used in reference to a person of 
very low rank; అతడు, ఇతడు, SHB, LONG are used in reference toa 
person of respectability; and ఆయను, ఈయన, ఆమె, ఈమె are used to 
mark respect. In the Northern Circars ఆయన is sometimes followed 


by a verb in the plural. 


When speaking of a respectable child, అతడు is used inthe masculine, 
and ఆ వి 53) (that child) in the feminine, |. 


140. In the plural వాండ్లు and ఏండ్లు are used in reference to persons of 
low rank only, and వారు and వీరు in reference to respectable persons. 
As a mark of great respect చారు and 5%, followed by a verb in the 


plural, are sometimes used in reference to a single individual. 


141. When speaking} of an English gentleman and lady, the words 
దొరగారు and వొరసానిగారు are affixed to their respective names, e. g. 


వూటిన్‌ వొరగారు Mr. Martin, మూాటిన్‌ దొరసానిగారు Mrs. Martin, 
When speaking of a respectable native, the word గారు is added to the 
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name ; 2కారామయ్యగారు Mr. Ramayya. The word 7S is also attached 
as a mark of respect to such words as & 8, తండ్రి, మునిషీ etc. The 
affixes దొరగారు, దొరసానిగారు, and గారు are always followed by a 
verb in the plural. 
(2) The reflexive pronoun. 


142, The reflexive pronoun "తాను self is thus declined:— 


Singular. ల్‌ ano Plural. 
N. తాను. 4 తమరు, OT తాము. a 
G. తన, క Aa తము. బ్‌ చ పటల te 
4 క ” 
D. తనరు. i ee ee or తమకు. ల్‌ wigs Bee ae బలల 
O. తనను, or తన్ను. తమ్ము, or త 


“, fy న 7 ye VW el 
143, The Plaral న్తమరు 1 is often used instead of మిోరు as a term of great 


} 
respect. jin వము Dox పకారము IN accordance with your honor’s 
permissror. agen YA bite ie As | 
144, The reflexive pronoun ను (except when used in the plural number 
instead of ord) can only క accd3 in reference to the subject of a princi- 
pal verb in the “third person; and whenever such a reference is required 


to be made, ను should always be used. 
pe aon 
(3) Interrogative pronouns. 


145. Thé Interrogative pronoun ope (gram. Seba, whot which man ? 


ee be oh 
and S08 (gram. on which జడ or which’ thing ? is thus declined— 
SINGULAR. 
Masculine. Fominine and Neuter. 

N. (యెవడ్యు, Which man? or who? యేది. Which woman? or which’ thing ? 

ef “-fluts. 
G. GSD, : of nl సే of which ? 

Eg Mex ల్‌ 
D. యువనికి. | to whom ? to which ? 

Zz bes he ca 


O. యెనని, OF యెవణ్ని. whom? i or — which ? 
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PLURAL. 
Masculine and Feminine. Neuter. 


వ, Go35%. Which men? or women? who? God. Which things ? 


7 a Ww eigen 
G. ae eats of whom ? BB. , Of which 2 
abet to whom ? $338. ‘ శం which ? 
ae A i ue A es — 
O. యవరిని, whom ? “వేటిని. which ? 
కర టల జ్‌ 


146. In the singular the forms cos (or cS), dat. యెవతెకు, Oe: 
వన are sometimes used Piet franck {oa Rat Be ale 1 of Ages Sank i 
“and the plural. Boss ర్వ followed by a verb in the plural, is often used 
in reference to a hie individual, male or female. Instead of pet 
the form 28 x eee used in the Cuddapa District. గణ ళ 

147. aft ee ending in డ్డ sometimes take స్‌ in the genitive instead 
of Q; as— Wes}, wes, aR et The form of the objective in Oo 
Cea వాల 18 rik కళ in “గ Northern Circars. eee, 

148, fis క యేమి (gram. pe) what? has only a genitive case in 
common use, viz. - మేట. This word (like what in English) may stand 
in the place of one as— What (GioDo) do you want? Or in the place 


of an ADJECTIVE; as— What books (యేమి పుస్తుకాలు) do you want ? 


(4) Demonstrative adjective, and interregative adjective pronouns 


149. There are two demonstrative adjective pronouns, namely—es that, or 
క Ae 
those, and ఈ ;this, or these. There is one interrogative adjective pronoun, 


maces (gram. S which?) All these ee gornouns are indecli- 


nable. యళ మసీపి, which gn an? ao ae 45 a ‘a house ? hs 
PY blow లి 
ఇండ్లలో, im ఎటు ర ద, త్త this 


62 ON PRONOUNS, COMPOSITE NOUNS, ETC. 


(5) Possessive adjective pronouns. 

150. There are no distinct possessive adjective pronouns in Telugu, but 
their place is supplied by the genitive cases of the preceding pronouns, é. గ. 
ae of me, i.e. my; Re thy ; ae our; go 30౪7) నాని, or ల 

టట bec Laven 
థ్‌ ఆయన his; స. or ఆమె ee. sis etc. jp స తముడు, my brothas 


CUAL =k Doe oo eee 
మో కలము, your pen. wks పఫపుసుకములు, his books! ie 
Lan Aw As Drm a Ce res క Mut fat, ra Moe Btw ee, 


(G6) Pronouns referring to number. 
The following pronouns, which refer to number, have no singular. 


Neuter. 


151. 
Masculine and Feminine. 


దరు. How many (persons)?......... యెన్ని. _How many (027041 


j- a, ANA 


B98. రు. a many (perso7g)....s.66 Gd." . So many (things). 
fod ft ae ae F 
అషద a All (persons)......... అన్ని. i All (things). 
(tam fea th Chev ev VL 
కొం! దరు. Few (persons)......... కొన్ని. , Few (things). 
hc cA te Al'ar ఓ * a 4A | ; 
All these pronouns are declined alike. అందరు is decli#d as an 
example— Ce Ph 
Masculine and Feminine. Neuter. 
N, yeas. అన్ని 4) gue 
G. అందరి. అన్నిటి,4 ,., a 
౨. Sox 
reg vr a O03 88.7; కలీ య, “ 
౮. అందరిని, అన్నిటిని. 
శత fF | fy eLeert 


ళీ 


152. Instead of the above masculine and feminine forms the words Pog. 


| 8, go న శ“ మంది, కొంత మంది may be used. The word 
గ న గ. ఓ లోట గ ah గ ర 


మంది means గా. 
; Lae yon ల 


Vv 
11 COMPOSITE NOUNS. , , : 
. VW NV 
158. By affixing | srs, sop (os అదొ, and వి (for స్వీ 
to adjectives, and the Pinitive cs ns (and—as will be hereafter 
shewn—to some other parts of speech) a class of words are formed, యం 
which we shall give the distinctive name compesite nouns. 
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Thus for instance, when చాడు is attached as an affix to the adjective 
చిన్న little, the composite noun చిన్నవాడు 18 formed, which is masculine, 
and means @ boy. When నవారు Or వాండ్లు is affixed to చిన్న, the compo- 
site noun చిన్న వాండ్లు (or చిన్న వారు) is formed, which is masculine and 
feminine, and means children. When ది (for అది) is affixed to the ad- 
jective చిన్న, the composite noun చిన్నది is formed, which, if feminine, 
means a girl, and, if neuter, a little one (e. g. a little bor). When వి 
(for అవి) is affixed to the adjective చిన్న, the composite noun చిన్నవి 
is formed, which is neuter, and means little ones (6 g. little boxes). 

In the same manner from the word వంట (the genitive singular of 
వంట cooking) is formed the composite noun వంటవాడు a cook; from 
5° BRe (the genitive plural of 5° bread) is formed రొళ్చైలవాడు a baker ; 
from పని work is famed పనివాండ్లు work- people. 

. When the words వాడు, వాండ్లు, వారు, ది (for అది)జు6 (for అవి) 


are thus used, they are called pronominal affixes. 
154. Nouns of the 2nd declension, all of which end in ము, change 


ము Into పు or add అయిన before taking the pronominal affixes. The 
latter is the more common form, except in the case of such words as express 
something material (e.g. 2x00 lead) which always change ము into >. 
Thus—OS,Qywros grooms, నీసపుది a leaden one, అందమయినవారు 
beautiful people, నిజమయినది a true one. (See para. 129.) 

155. It has already been stated (see para. 130) that the words ౫ g and Sd 


are often placed after a noun, and give it the force of an adjective ; as— 
యప్రేమగ ల స్నేహితుడు a loving friend. After గల or లేని we may add the 


pronominal affixes ; as—2n0B గలవాడు a wise man, బుద్ధి లేనివాడు a fool, 
“కారముగలవి things hot to the taste. 

156 Composite nouns ending in ది form the vocative by changing ది into 
TA; A—A OA, voc. గొల్లదానా. In the plural వారు is changed into 


వారలారా to form the vocative ; "aS— Rey aT, VOC. గొల్ల వారలారా, 


The subjoined noun is declined as an example— 


4 
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SINGULAR, 

Masculine. Feminine. 
N. RP ears, A man of the గొల్లది. A woman of the 
G. గొవ్లివాని. fherdsman’s cast. గొల్లదాని. {herdsman’s caste. 
D. N° era d8, గొలచానికి. 

con cv) 
O. గొల్లవాని, or Re) BES) గొల్లదాని, OF గొల్లడాన్ని. 
V. గొలవాడా, గొలదానౌా,. 

om oe) 

PLURAL. 
Masculine and Feminine. 

N. నొలవారు. or నొలవాండ్తు. People of the 

cv“) vy ౧౧ 
G. గొలవారి. — గొలవాండ్ల . [herdsman’s caste. 
D. సగొలవారికి. — నగొలవాండరు. 

cy wo Oe 
O. వొలవాదిెని. — గొలవాండను,. 

oO (oo) cw) 
Ve. గొలవారలారా. — గొలచాండారా. 

(oe) cv oy 


In the singular masculine ని is often changed into డి; as——R™ asd, 


గొలబ్లవాడికి etc. 

157. Instead of వాడు and అది (fem.) the words ఆయన and eS are 
sometimes affixed to show more respect. Thus Pariahs constantly say— 
గొల్లాయన (contracted from గొల్ల అయన) instead of గొల్లవాడు. 

158. Instead of the pronominal affixes the word మనిపీ. is also sometimes 
used;. but this is most commonly used in reference to females. Thus 
instead of గొల్లది the form గొల్లమనివి. is often used. 

Constant reference will be made throughout the remainder of this book 
to composite nouns and pronominal affixes. It is therefore necessary that 
the student should carefully remember the exact meaning of these parti- 
cular terms, as here explained. 


111. ADVERBS. f, 
159. Many Telugu adverbs are formed by affixing me to adjectives or 
nouns ; 2నాసుఖము happiness, సుఖముగా happily. 


fa, ' wh 
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160. In Telugu many words which are usually regarded as ADVERBS, and 


also some POST POSTE ONS admit of being partially declined. For example— 
ly Vie fe న ae ఖీ 
అక్కడ there, స్త్‌ of that piace, అక్కడికి, అక్కడినుంచి, cic. In the 


same manner are declined S806 where ! and gfe here. 


rea గ. mes ను. ( ‘$e 4 లీ ళ్‌ శా 


'అప్పుడు then, అప్పటి of that hie, , తఫ్పటికి, OMIM, gte. In the 
£ tis cw €& 


sad a » 
same manner. are declined SH Sy when? and “అప్పుడు now. 
liw a LA xt థ్‌ షా నషం 


. ae at Lee 


22S there (obsolete), అందుకు thereto, 'అందువభ్ల, OF అందుచేత ibs 


wee అందులో thercin, etc. In the same manner are declined 02> 


re 
where ? మ. and goes here (obsolete). ' 


Pre ry గ 
101. The _wprds! “ss వన్న the day లం yesterday, నిన్న yesterday, నేడు 


లే ఓ 
to day, 36. tomorrow, యొల్లుండి the day after tomorrow, are declined as 
follows— é- 


శై 


మం es మొన్నటికి “Booty BAD, ౫ 


yy é 


ea ఓ ఒలీ! + 
swe నిన్న ఫిన్నటి, నో 838, “నిన్న టినుంచి, ete. 
నేడు, "383, నేటికీ వేట్ళినుంచి, ote. 
BS, 35503 SHE, “S808, 6/0. 


ae శ 


ఫి యెల్లుండ్‌, యెల్లుండ్‌, యెల్లుండికి, యొల్లుండినుంచి, ete. 


162. ae following are examples of the declension of POSTPOSITIONS— 


4» t ణి శ eo 
t 1. Brees above, మీది of above, ners upper, Do~B8 to up, or upwards, ete. 


are శ | గీ ఓ 


eu 
~ 808 beneath, ‘808, 8088, ete. : 
ఇ 2 y ye tow ~~ 


Me \ ముందు im front. “S000 83, ముందటికి, ete. 
‘ - నెనుక behind: SSeS BATES, or నళ. 
in, లోని, లోనికి, త ot, al 


శ ry é 


న a near, "దగ్గరి, SA 88, or “దగ్గెరకు, ete. 


డివాఠ 
those (i. 6 the people) of that place, g¥, Baws the people of this plac 


ses 5 B58 that which is above ముం ony that which is in Front, etc. 
9 


x i] 
168. Many of these words may also an షు ల affixes ; wit’ = 
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IV. CONJUNCTIONS. 


. In Telugu there are few CoNJUNCTIONS, and these are often omitted. 


. The English conjunctions either......or ar ox pressed in Telugu by 
affixing to the words thus connected the షన. 7D" or ల ae | Thus 


SOMA యొల్లుండిగాని. Cy అయినా యొుల్లుండి అయినా.” ' Bither to- 


morrow or the da after tomorrow. లా 


* 


3 The word అయినా, when affixed to a single word, has the force of the 


English word Ben ; aS—25 రూపాయి అయినా. Hven one rupee. 


గ To express the English conjunctions both...... and, in Telugu the 
following affixes are attached to the words thus connected, namely— 


(1). న్ని is added to all words ending in D; as—e మనిషిన్ని ఈ మని 
AOD (nom. case). అఆ మనిమినిన్ని ఈ మనివినిన్ని (obj. case). That man 
and this ee 

(2). Sy is added to all words ending in 0} AS— DSA) మో తమ్ము 


హి. Youand your brother. మిమ్మనున్నుు అఆయననున్ను. You and him. 


శ 
(9). యున్నుు is added vi nominative cases ending in ~, —, or ™, 
Os t an 
and to the postposition es : 25ామిారున్ను అ ర. Youand he, 


«3h ua ae 
(4). నున్ను is added to all other words ; poms ao నున్ను మోలో 
MM. Amongst us and you. 
Sometimes instead, of these affixes the final vowel is merely lengthened ; 
జ- అతడూ ననూ. He and I. Not sea the conjunction is 


entirely omitted ; as—eD és ess Ss. 2 He and re 


8. The above affixes, when affixed to a single word, often have the force 
ofthe English word also or too; ఇకాా-మిోరున్ను. You also, or you too. 


Wo wR 
39. The above affixes and also the affix అయినా are often added to INTER- 


wp ae OM స 
ROGATIVES, and give them an indefinite signification, answering to the use 


గో 
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affixes are only used in a negative sentence, and the latter affix is only 
used in a positive sentence, an a ge sition in a sentence denoting a question. 


mae you ever (Bio పయన 1 seen Madras? I have not ever 
dele S ace seen a tiger. Soin like manner యొవరయినా, 


యెవరున్ను (OT యెవరూ); -మైక్కడయినా, యెక్క_డనున్ను (Or స. 
\ 4 344 ie ls / bay A bey ళ్‌ 


vy 


సే \ 7 
4 జ్య ఫీ స స 
జ V. INTERJECTION. | 
శ లీ 


170. In Telugu, nouns are sometimes used as interjections ; 25--పాపము 


ae 


గే 
alas! But generally they consist of mere exclamations; AS—O BIG 


శ టా, క క ; . క 
alas! అహాహాో (expressive of admiration), (expressive of aversion), etc. 


| 


VI. NUMERALS. 


171. Telugu numerals are divided (as in English) into CARDINALS and 
ORDINALS. 


Cardinals. 


172. The Telugu figure for 1 is ౧. One sey one 60, one thing are 


expressed respectively by the words ఒకడు, ఒకతె, ఒకటి. When the 
word one is used as an ADJECTIVE, it 1s expressed in all genders by the 
word ఒక (commonly written వక) as ఒక్‌ రాజు one king. ఒక పుస్తుకము 
one book. The word ఒక is also often used, where in English we use the 


indefinite article; as ఒకరాజు aking. (See para. 86). 


The words ఒకడు, ఒకతె, and ఒకటి are declined as follows— 


aa a. ‘ ! ష్‌ ‘rt ‘ee గల ము. భ్‌ a 
N. 2.8 th, ( ఒకతె. , ఒకటి. __, 
స్‌ Ve v 7 Ae J} fr 
G. 'ఒకని. me / ఒకతె. , జక . 


టి అట్‌ iv A కి న్లో on 
p. | vedhamk? 2Y BS, . ఒకటికి. 
end Aus ee ay” ‘9, ee — hes 


iw 
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The following table shews some of the neuter cardinal numbers with 


their corresponding figures in Telugu and in English— 


68 
173. 
FIGURES. NAMES, 
(దం 27౬ 
2 ౨. రెండు 
(ల ఈ గ 
3 3, మూడు. 
క ౪ hi fas te 
he ¢ 1 ue 
5. 6K.) అయి 
f my aa 
6. 6౬. 4 ఆరు. లే 
ళా 
7. 2, Boe, 
#4 4. wie 
5. Oo. యనిమిది. 
174. 


cardinals ; 
as the number nine. 


ల 


, FIGURES. Oi ene ౧ ॥ 
9. నా, తొమ్మిది. - 
10. oo. పది. frie he 
11. ౧౧. పదకొండు, pore kan 
12. ౧౨. పన్నెండు. ఫా 
౨౧ _౨౦. ఇరువై. ee ae | 
100. ౧౦౦. స. న 
1000. ౧౦౦౦. ‘Bang. (grain. Boo). 


Masculine and feminine cardinals use a different form from the neuter 
but in common conversation these forms are only used as far 
After the number wine the masculine and feminine 


cardinals are expres-ed by the neuter cardinal forms with the word మంది 


శ్ర 
persons added io them 


CMa uk 
Two (persons)... 95%. 


wf La 


Three (persons)... ముగురు, 


నర. 


Four (persons). Segre, 
Five (persons)... 
Six (persons)... 'ఆరుగురు' 


The words ty 
of both. 


175. 


{ 
Boa 


176. 


సాటి. Masculine and feminine eae spaniel ending in "% form the 
genitive by changing OS into 8; as-—— BK 


అయ నుగురు. 


Thus— 


Seven ( persons ).. Poors, a f 


Eight (persons ). Feat tare 


Nine 


Ten 


( persons ).. Sse 
( persons ). నంది. 


/)ల46' 


శే భి ఛి 


L bt, dod, 


bon snap nee 


Grey das ఓఓ 


Eleven ( persons ). (EOE oo etc. 

uate 
All the cardinals of whatever gender (with the exception of ఒక, 

which i is always an gdjective) may be used as ADJECTIVES or as NOUNS. 


meani __ this case tp ey see ing 056౨ by. the wl 
4 ఓ 4 ty 
మేష న్ను; ప్ర . BAKO స్తద్దరున్ను th those men. ay 


both sae) cows. 
fy ban జ ee a rar 
The words Bots, మూడు, and 


4, 
the genitive by changing the last letter into టి; ee 088 wht fa of 


Way 
రు, 


and రేండు, టు written after a noun, have the 


ద్ధి 


when used rg ee seas form 


A | 





ఫు ఖీ 


॥ 


ON PRONOUNS, COMPOSITE NOUNS, ETC. 6S 

177. When several numbers stand together, all except the last are put in the 

genitive case, except the word which is ee in the ey case 

namel ne The word EAs the affix” న్న. 1మంాపమక్టస్టు 
yaar G83 హాలును om one thousand one hundred and twenty four. 


urns 21 be gg Me tevescher t,he fe! [Mace 4  ahowage a, 


Ordinals. 


178. The ordinals have only one form for all genders, and aie formed fiom 
the neuter caidinal numbers by changing final, » or me? and by 
గ Ayr: 


(OL tee Pict: 


adding a to any other final vowel ; eT Se 9 ead ఇరువైయా 
second, eighth, 067006 Instead of 2, కతా first the word SS oS క్‌ may 


be used; ee whenever another number precedes, ళా pul can be 
BRR Bobi 20 
used, e. ర్ట" es twenty Just. 


179. The ordinals may take the ae He బయట the thire 
one (i, e. woman or thing), ముందో హాహ the thurd 2022. 
Additional information about NUMERALS will be given hereafter. A fey 
examples are liere added to illustrate the above remarks. 


~ 


_Exawris. శ టే ? 
/ ett ge / pal ier 004% 
na నలుగురు గొలవాండ్లు, Four herdsmen. నలుగురు నీలు. Fow 
on ©] 
Aaa APN GY Spy kom లక్‌ (16 fi 


women, Pre oe Four sheep. 'నాలుగ్య త. Four letters 
గ ఓ Ate జ 1 oo? as శ (9 aa 
mos ON SOB ex యాలు, Ten (Pewee o8 ఫి Ze on women. KS 


Nas Wate హ్‌ అటి హై 
MA es మ. Ten cows! ప కలములు, ల pens. oo ixe 
me ae AK fre ra SAV Yar ane oe oe 
ESSN HSNO ఇరువై ముగ్గురు మనుష్యులు. One, thousan: 


seven hundred aad twenty three people. వెయ్యిన్ని కుడువందో ల ఇరువై 
వమూడు గా, Be, . One thousand seven eee and very three sheep 
SOL Peer HW FB kd ‘te 
రువైమం 4 


న్‌ 
నీ eo. Twenty women. ఇరువై, స్తీ | The aE 


itl al A; 
woman. P కా... The twelfth a o BEG ests = Se 
eee tie 


One hundred and twenty two mats. wits గ Do ఆ on 


hundred ang ninth book. ole 3 ఇరువై OY vis వచనము. The on 
hundred and twenty first verse ల iran Ww Kee Yaol, Wee rye 
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CHAPTER VI. 


శశీ ow meh « 8% me carmen - ణల *% 4+ 
ON VERBS. య్‌ 
On the varieus classes and divisions of Telugu verbs. 
180. Telugu verbs are divided into two classes, namely— fe (fer ల 


(1) Transitive verbs, i.e. verbs which require an object; as కొ ట్రాట. b rh, 


(2) Intransitive verbs, i. e. verbs which do not require an object; as 
BH. ; o- 
181. Telugu verbs are divided into three conjagations according to the ter- 
mination of their “00ఓ 
N. B. The root is the crude form of a verb, from which the various 
parts are derived, It has no distinct meaning, though it often has the 
same form as an abstract noun. 


The first conjugation includes all verbs of which the root does not 
end [యు Or చు; as కొట్టు. lo SF he 


The second conjugation includes all verbs of which the root ends in 


యు; as చేయు. 43, 


Pv 
p fia ty 


W AY 
The third conjugation includes all verbs of which the root ends in 
, 3; జో err’ [ha Ch, monk + b hffec, cvccer + గటట. Lit, entree 


Yow 


a 
*! "There are a few Telugu verbs which in some of their parts are 
irregularly formed. These irregular verbs, together with passive, reflex- 
ive, and causal verbs, will be explained in chapter IX. 


182, Every Telugu verb has two distinct forms, namely—a pesitive form, 
and a negative form. For the present the positive form only will be 
considered. The negative form will be explained in chapter X. 

* 


= 
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ON THE POSITIVE FORM OF VERBS. 


On the positive primary verb. 
183. As the positive primary verb is used in the formation of all 
other verbs, it will now be explained. It is derived from the root 
odo (to be), and consists of two parts, namely—(1) a present relative 
participle, and (2) a present tense. 


శ On the primary present relative participle. 


184. What is meant by a “relative participle” will be explained here- 
after. It is enough for the present merely to state, that the present 
relative participle of the positive primary verb is ఉన్న. 


1 Py 
On the primary present tense. ELI ge 


185. It will be remembered that the personal pronouns are as follows— 


Singular. Plural. 
Ist person. 3m. 1 మేనమ్యు We. 
2nd person. DS). Thou. మోరు. You. 
క? వాడు. He. Mas.é Fem. వారు. They. 
ee poe (Fem. & Neu. అది, Sheorit. New. అవి. They. 


By borrowing the terminations of the above pronouns the following 
tense, which is called the primary present tense, is formed. 


Singular. 
1st person. నేను ఉన్నాను. Lam. 
2nd person. DS ఉన్నావు. Thou art. , 
Mas. వాడు ఉన్నాడు. He is: 


3rd person. ae 
Fem&Neu. అది ఉన్ని. She or it is. 


Plural. 
let person. మేము ఉన్నాము. We are. 
క్ట 2nd person. మిరు ఉన్నారు. You are. 


Mas.&Fem. వారు ఉన్నారు. They are. 


3rd fierson. Neu. అవి ఉన్నవి. They (1640) are. 
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186. It will be noticed that the above tense has the same peculiarity 


va, SID ప OT 23 పల్ల 


(గంట 


మ 


శీ 


in the THIRD person as the pronouns of the third person have; namely— 
In the singular the masculine .has a distinct form from the feminine 
and neuter, both of which have the same form. In the plural the 
masculine and feminine have both the same form, and the neuter has 
a distinct form. (Para. 1386.) 


As this peculiarity is common to almost all the tenses of all verbs, 
the following rule must be carefully observed, namely—In @elugu a 
verb in.the third person must agree with its subject in gender, as 


Pos as, In య. and person. _fFhus— 
ఆ PHMAL న. hero A DUN” 
'చిన్నవాండ్లు ఉన్నారు. 


In కు. స్ట re a Deve సన 
డు బల్లలు ఉ ఉన్నవి. 
In that room there are three t&bles. 


The following exercise illustrates the use of the prumary tense. 
Whilst reading it, the student must refer to the rules respecting the 
use of the personal pronouns which are given in chapter VI. In 
Telugu the eR verb in the sentence always stands last. 
a SA: i en ay us EXERCISE. 

‘S Rass బల్ల ఉన్నది. 

There i = ra a rae room. (Lit. In that room a table is.) 
tye LD Ca a goon at 

wt are two oes in my room. 


Maer as {* ee aes గ్గ iw 


లో ary & 


a oe younger alee is in at a ae 
th a in ie UWwWY 
ఆ మక eT patie eee 


have are four sank fhe » that table. nt e paces 


స్థ ఖే 


Baie DM yee ఆ గదిలో ఉన్నవి. 


Your younger brother’ a are in that room. " 


Bade pwr 


My pooner brother’ శ. are on this table. 
మూ 5 a [స ఇంట్లో ఉన్నారు. 


Our father is in the house. 


id 
. గ్ర 73 
yw, Kagan Kame ఒ PURE de ద Oe 
De Soa’ కర్ర ఆ బలఖ్లకింద pot 


Your, father’s క. స that table. 
We న. AAPA OS 4 
మా OG rh ఆ ఉన్నారు. పో ఫి hy 


, ళ్‌ ? 
Your MA ees న్లో in Say Pe soon a LETS ee io of fine 
“Uses go Joon రహో ఉన్నారు. ॥ 
There are four girls in hi ia se. ae : 7 న హ్‌ 
స; ర nec ak ae oni 
“ఆయనయొక్క_ చిన్న gous చాలామంది వీల్లలు తవా. 


గ oP aE ote re in hi Sass వ్‌ house : 


ఆ VE DRS* అమోదు కలములు ఉన్నవి. 
‘In that box penta are five pens. . హే 


కా bag Ady tet 


ఈ Komodo "వచన ఉన్నది. 


Peak 5 an ant on, this pe . 
Tila Aa Te ne es Madhatr Atanas 


ae 2) 09 Doe oS మూడు వుంచి కలాలు ఉన్నవి. 
Pars are three ee ens on that table. 


గ (is (టం ర్‌ 1 న స న 
ఆ గదిలో మంచి బస్టము ఉన్నవి. 


pe room there are good boxes. 


శ్‌ 


ans BV tela Bt am Vette La we tt 
ఆ 208) DoS BOD DR ఉ 5 8. hicks 
hit న. h ( :dise 
వ! 1 e box Cay nates fat ft var AEN Cs ao 
ఆ Be Do i SSN బట్టలు ఉన్నవి. Sad 
box there one very excellent cloths. 
wk Pants pak wen ఇ ee గ్‌ i? f 
oe కలము ఉన్నది. A. 
Le Oe? 
There 1 ig a pe Bo ae that table. PF as, 
టు wills Py many hae oe OD PG ce ere 
వారి oe TH విచిత్రమైన “DRO ఉన్నవి. 
Oa are very curious 5 in their house. న 
న ty ew | tho hw ప fle వ FE 


అన్నగారు బందముల ఉన్నారు. 
Our elder ane ie is in Masulipatam. 


AS my ag eal ies — ; 


7 
Sih man is in ఓ t room. <5 
= Mat Aa ww టయ 
న్‌ గొప్రిలోశ్‌ ఉన్నారు. 
౮ 


Those women are in that room. 
10 
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On the various parts of the positive form of a Telugu verb. 
187. The positive form ofa Telugu verb consigts of the following parts— 


(1) The root. 

(2) The infinitive mood. 

(8) The verbal noun, which has two forms. 

(4) The verbal participles, of which there are two, namely—(1) the. 
present, and (2) the past. 

(5) The relative participles, of which there are three, namely—(1) the 
progressive present, (2) the past, and (8) the indefinite. 


(6) The indicative mood, which has the four following tenses— 
(1) The progressive present tense. 
(2) The habitual present, and future tense. 


(3) The past tense, which has two forms. 
(4) The indefinite tense, 


(7) The imperative mood. 


Each tense has two NUMBERS, singular and plural; and each number 
has three PERSONS. 


ళు 


On the formation of the various parts of the positive form. 


188. The first conjugation is in reality the only regular form of conjugation, 
and the second and third conjugations are merely variations and contrac- 
tions, which occur in the case of those verbs of which the root ends in యు 


or ~%. This being the case, the rules for the formation of verbs of the 
jirst conjugation will be given first, and afterwards the variations from 
those rules, which oceur in the case of verbs of the second and third 
conjugations. | 

N. B. In the succeeding pages the common forms only of the verbs ‘are 
given. The grammatical forms will.be given in a future chapter. 


The two following rules apply to verbs of every conjugation :— 


189. Rule. 1. Every root of more than two syllables, which hay the vowel 
©» in the last syllable but one, changes this » into >, whenever the 
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succeeding vowel becomes 9, > - we Thus—+5 * ‘root of 1st conj.) 
క FAD, SBF, SAB, చది న్యు ప. Cost of 3rd 60౫ Kies: ‘Sad, పరిచెను. 
&. vabin, 
At tn, Parmeter Prrted, Vn hig 4-3 


190. Bule 2, In common corversation every root : more tian two sylla- 
bles, which has the vowel ఎ in the last syllable but one, changes this 


into “, when the succeeding vowel becomes ~, Thus—-15 2%, చదవ j 
పరుచు పరచ. Ch tir, Sata 


panther ie A ee 


FIRST CONJUGATION. 


Formation of Verbs of the Ist Conjugation. 


191. Every part ofa Telugu verb is traceable to the reot, which always ends 
In బె a8 కొట్టు. In some dictionaries the verbs are arranged under this 


form. ae ire 


192. The infinilive is formed by changing final © of the root into “; as 


క to strike. 
|! " = wa 
1 Ke u fy 


193. an first form of the verbal noun is formed by adding é to the root ; 


a oe hee Ne striking. This is the grammatical form, and is seldom ‘used 


in conversation. (It is under this form, that verbs are arranged in 
Brown's dictionary and in the present work.) 


vo ; 
194. The second tae of. i verbal noun is formed by adding జము to the 
& |i + Re he 
infinitive ; as se ము the str rtking. This is the form of the verbal noun 
—" 


which is commonly used in conversation. స 


Ww 
195. The present verbal participle is formed by seis to the root; as 


కొటుతు striking. — 
Kl Pate 


196. The past verbal participle is formed by changing final © of the root 


into D; as కొట్టి having struck. 
li, tte టన్‌ 


197. The హం present relative participle is formed by sane > the 


present relative participle of the primary verb (para. 184), to the present 


verbal participle ; as ae ఉన్న, contracted కొట్టుతున్న. 
{ sft dd శ 
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L98. The past relative participle is formed by adding న to the past verbal 
participle ; as కొట్టిన, kK tt im wt 


190. The indefinite relative participle is formed by changing final ఈ of the 
root into చే; as ae. ల 


[406 
N. ౨. The meaning of the relative participles will be explained in a 
future chapter. 


(EteetL ant &” 
200. The progressive present tense is formed by adding ఉన్నాను, the present 


tense of the primary verb (para. 185), to the present verbal participle ; 
thus any wean ఉన్నాను (J am), contracted కొ న్నాను Tam 
striking. ae ee as: Koa fis faa le et 


201. The habitual present and future tense is formed by changing final ఆ of 


the present verbal participle into చా ను) as fi SS IT strike, or I chall 


strike. Ww th ‘i thse జ్జ 


202. The past tense has two forms. The కాల FORM is made by adding 
eps, and the SECOND FORM by adding తస to the past participle ; as 


 caititeatinmn estan eeniateemanimnemanere: deaeanle 


కొట్టినాను 0౫ క. I struck, or I have struck. Sea 
a} pn న గల? స (సతో 
203. The indefinite tense is formed by adding దును to the root; as కొ 
ee 


దును L would strike, etc, etc. 
| 6 ttle 
204. The imperative singular 2nd person is formed from the infinitive by 
changing final ~ into ఆ, as కొట్టు strike thou. (ము is “Sometimes 
added, as కొటుము) K tlre [ 
హ్‌ ళ్‌, (. mae 
205. The imperative plural Ist person is formed by add ing జాము to the 
root; as కొటు దాము let us strike. ANAL 
se era ay rates Lint 
The plural 2nd person is formed by changing final © of the sing. 


2nd person into ~o&; as కొట్టండి atrike ye. 
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Conjugation of the Verb కొట్టుట, 
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206. 2009. కొట్టు. త శత. 
Infinitive. కొట్టు eel ఆ 
lst form. 8 8998), Kgl! Le te? tn, 
Verb. noun a = : | 
2nd form. BT EQ, /౧టోడ య. 
స Present. కొట్టుతు. foe ge hy 
er. partic. . .% 
Past. కొట్టి. hori. 
Prog. pres. కొట్టుతున్న. Lae © ae Labs 
oe 
Rel. | Past. కొట్టిన, pin for vue 
ల్‌ ళీ జ 
6ంటి కొ క్రేం Pet “4 
Prog. pres. కొటుతున్నానుు ౨౨ | 
లు 
Hab. pres. & fut. కొట్టుతాను, i’, Lf fe AL క 
Tenses. Past. let form.  కొట్టినాను. for mo. . 
Py 
Do. 2nd form. 878389, ir , 
. గో 
| Indefinite. కొట్టుదును, ను పు పలల 
Sing. 2nd per. కొట్టు, (07 కొట్టుము). lar, Kool es 
Imperative.< Pl. 1st per. కొట్టుదాము, f Pa ae శ అట నే 
Do. 2nd per. కొట్టండి, ళా a" ‘i beaches టే 
Tenses of the verb కొట్టుట. 
PROGRESSIVE PRESENT TENSE. ’ బ్‌ 
207. Sing. 1. BH కొట్టుతున్నాను. Iam striking, MO Ae AR 
2. నీవు కొట్టుతున్నావు. Thou art striking. hate fae od 
. oy . i న్‌ a 
క్‌ M. వాడు కొట్టు తున్నాడు, Ho is striking. { om . AR 
r.&yn. అది కొట్టుతున్నది,- She or it is striking. @7 | A tthivh 
‘3 
fi. 1. "మేము కొట్టుతున్నాము, We జుం striking. W.¢-, 14% సిల్‌ గ 
2. Dro కొట్టుతున్నారు, You are striking. 119 bu K ria! ta 
a 
స్ట జట 2. వారు కొట్టుతున్నారు, They are striking. be noi గీ eM 
“Uy. అవి కొట్టుతున్నవి, They are striking. fy! “es . 
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Sing. 


Pi. 


Sing. 


Fi. 


Sing. 


fi. 


108. 





1. 
2. 

M 
3. 

F. &N 
1. 
2: 

wu. తూ 
3 

N. 
1. 
2. 

M. 
3. 

F. & XN. 
L 
2. 

M. & F. 
త, 

N. 
1. 
2. 

M. 
ప్‌. 

F. & N 
tS స 
2. 

M. & F 
3. 

N. 
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HABITUAL PRESENT, AND FUTURE TENSE. 
“Ro కొట్టుతాను, I strike, or shall or will strike. kb, 

నీవు కొట్టుతావు, Thou strikest, or shalt or wilt strike rf, 

వాడు కొట్టుతాడు. 6 strikes, or shall or will strike. స్‌ 

అది కొట్టుతుంది, She or it strikes, or shall or will strike. గ్య / ౩ 
మేము కొట్టుతౌము, We strike, or shall or will strike. / dun Te 
మిరు కొట్టుతారు. ౨04 strike, or shall or will strike. (2,4 : 6 


వారు కొట్టుతారు, They strike, or shall or will strike. oo 
అవి కొట్టుతవి, They striko, or shall or will strike. I Ded శ 
Past TENSE 
First form. Second form. 
Le int 


2 fia 57389, I struck, or have struck. 
igi As | శ 

bss! ‘fie — 8° B8d, Thou struckest, or hast struck. a ae 

వాడు వ... శ §° స్పైను, He struck, or has struck. / ఈ hia శ 


ae aA) 
అది కొట్టి నది ; BB, She or it struck, or has struck. 
t 4 
1 
"మేము మ ఇాట్టితిమి. We struck, or have struck. శీల లే 


QrH కొట్టినాగు §~ 888, You struck, or have struck. My 48 
ఆలు yt 
వారు rane కొట్టిరి, They struck, or have struck. గ ape! Uw 


అవి oe x Be, They struck, or have struck. Kd ix YY 
& 
NDETINITE TINSE. 


Rx కొట్టుదును, T would strike, or would have struck, etc. K Ha it / స 
నీవు కొట్టుదువు, Thou wouldest strike, or wouldest have struck, ete. fi 
వాడు కొట్టును, He would strike, or would have struck, ete. 1G jew 


_ అది కొట్టును, Bhe or it would strike, or would have struck, ete. a 


"మేము కొట్టుదుము, We would strike, or would have struck, ete. 
మోరు కొట్టుదురు, You would strike, or would have struck, etc. i 


- వారు కొట్టుదురు, They would strike, or would have struck, ete. / 


f 
అవి కొట్టును, They would strike, or would have struck, ete. త be 


On verbs of which the root ends in ను. 


Verbs of which the root ends in SS have the following peculiarity. 


AYN a Foe 


Lane 
If ను is doubled (as in the word $0, > to kick), or if it is preceded by 
Ye ౪ 
2 LONG vowel (as i in ae word ‘Sore to cease), the verb is conjugated 
exactly like కొట్టుట. “But if a is preceded స? a SHORT vowel faa in 


Knol 
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the word కొనుట to buy), then the verb takes certain irregular and short- 


ened forms in the present verbal participle and the parts derived from it— 
in the past relative participle—in the past tense—in the indefinite tense— 
and in the first person plural of the imperative mood. The verb కొనుట 
is conjugated throughout as an example. 


— 


Conjugation of the verb కొనుట. 


209. 00%. కొను ON (2 TALS 
Infinitive. కొన. Ke 
lst form. కొనుట. 5004లో 16 
Verb. noun. eee నానడము. ఓ ee Fe ee కకం 
Verb. partic. Fagg కొంట్సు. | K ws 
కొని Ks hes 
(| pres. కొంటున్న. I< oY ere: 
Rel. partic. 4 Past. కొన్న. june ; 
Lacan కానే, [KA 
Prog. pres. కొంటున్నాను. K a ne ee ONG 
ర్తి pros. & fut. కొంటాను : ~~ 
Tenses. Past. 1s¢ form. కొన్నాను, న శే | 
i 2nd form. కొంటిని, > a 2 UL ye 
| Indefinite. కొందును, | 
Sing. 2nd per. కొను, (కొనుము) | pees / 
Imperative. 1" Ist per. కొందాము, fn Ce? & మ 
Do. 2nd per. కొనండి, Ce ee క + 
Tenses of the verb కొనుట. : 
Prog. pros. tense. Habit. pres. and fut. tense. 
Sing. 1. కొంటున్నాన్ను A RTT Ped rey, కొంటాను AE Ee 
2. కొంటున్నాను. Ay haw నొంటావు, తో 
: || కొంటున్నాడు 10 ఉం గ కొంటాడు. గ wt 
¥. ON. కొంటున్నది, far rari కొంటుంది, గ నల్‌ షల | జ 
Fil. 1. కొంటున్నాము, A, Nivwwy, STobsreaio, ok wat HY auth, 
2. కొంటున్నారు. ణీ మి కొంటారు్కు ల a vt 
M&F. కొంటున్నారు, fa JO కొంటారు. టై  o 
౪.“ > శొంటున్నవి, VANE కాంటవి. 


0 ON VERBS. 


Past tense. Indefinite tense. 
First form. Second form. fata 
Sing. 1. » కొన్నాను, వి, కొందును, ff prt era” 
స్ట ప ష్య స. సల గ త్‌ 
త్రాంటివి: కొందువు, Pw 
ree wee 
of rs / rey కొనును, కదం ఆటా 
ను ఖ్‌ 
a eae “rah Bikey | కొనును, వ్‌ 
Pi. 1. కొన్నాను, క్త oD శే కొందుము. Kv hen eile” 
se be 
2, కొన్నారో కొంటిరి, కొందురు. ting 
M. & F. కొన్నారు, 8, కొందురు, లలి గ 
3. Sears? les fe het 2 , 
కొన్నవ్మి ..” కొనెను, కొనును, క! 
- a “et “ed ge A Pate = 
SECOND CONJUGATION, న్‌ 


Variations in the formation of Verbs of the second Conjugation. 
210. The roots of all verbs belonging to this conjugation end in Gi»; as 


tf es 
వేయు to do. aud 


ett eee ° 
‘The rules for the formation of verbs of the second conjugation are the 


same as those for verbs of the first conjugation, except in the following 
instances— 


211. The present and past verbal participles, together with the parts derived 
from them, and the indefinite relative participle are formed as if from a root 
ending in gi Thus—root /WcSo—imaginary ropp ZWxo—present 

MA ae pts 
verbal participle re contracted “Ss)__past eens నం 


indefinite relative” pa a es ef Pee vay anh 


Such a form జ 3 గ్‌ na హి. but in this conjugation this fo m 
of the present తట్‌! participle is always contracted by dropping the final 
letter త్తు and inserting the subscribed form of & ynder the preceding సు; 

aa 
౮' . ప్లై చేస్తు. Hence the preg. pres. tense, and the habit. pres. and fatare teks’ 
‘ * 
a చేసున్నా ను and చేసా 
919 The fest form of the ae “iy stars The second form of the past 
tense is contracted, thus instead of 200° the common form is 320. 


* te భె గా 


As 
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213. The first form of the verbal noun may be formed from either the root in 
యు or the imaginary root in సు సు 25 చేయుట or చేస 
Heath 


214. The indefinite tense is formed by tee the last letter of the root into 
; BOS, . 
ee Ow 
215. The స singular second person is formed by changing య ‘of the 
infinitive into ooo; as చేయి. (Uke letter ము may be added, in which case 
we 
the preceding Na ig ఎకు “into యు; as యుము.) 
L ioe 2. POU, ~~ ఆలే 
The imperative plural first person is formed by cKanging the last letter 
of the root into శు as చేతామ్ము. మ 
క thet CaS (| 
216. N. B. In this conjugation a Tong vowel preceding య or oo ey be 


shortened, and dS> OF oo doubled; as చేయ or చెయ్య, స! 0 చెయ్యి. 
ళీ } { fie ufy y a, aa 1 rf మ how 


4% 


ae of ek: 4 ee je 
217. 005. ! క. (Imag. root చేస్తు) 
Infinitive. UM TS చేయ, or Boss eee 
1st. form. S089, 07 చేస ల 
Verb. noun. I గి ళీ a ళ్‌ sb 3% AS” Am . 
| 2nd. form. (| . వేయ్లదమ, 07 చెయ్యడము, ల 
Hy శ థ్‌" % a వ ఆ క్కి 
Present. a చేస్తు అ 
Verb. patie} ఫ్‌ Sos 
a స చేస్తి aa 
Prog. pres. వేస్తున్న. గ ep ons 
Rel. partic. 4 Past. Bax, రంల ని 
Indef. Bee ఆ iF, - & 2. | : 
ys AMI be 
Prog. pres. చేన్తునా ను. గ్‌! 1. vod | 
Habit. pros. & fut. చేస్తాను, tp ee 
శ ; ౯. ‘ క 
Tenses. Past. 1s¢ form. చేసినాను. AE Faw hs os 
( సను! 
Do. 2nd form. BRO. pe లిం va 
; i. 
Indefinite. Bae Gre Ou 
Sing. 2nd per., చేయి, or చెయ్యి. (వేయుము.) 
/ = ష్‌ a » rr *” a 
Imperative.< Pl. 1st. per. 5 తాము, సం ve ఆత ల 
Do. 2nd per. Bao, or “హెయ్యండి, 
11 , 


b 
Pte a + ¥ శ్వ శక ఇ 
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a 
Tenses of the verb శయట లో ad bi Vv (స 








Prog. pres. tense. Ifabit. pres. and fut. tense- 
Sing. 1. Sera®. “it ఓకీ పా Bars, tt bn fre 
: (మ. చేస్తున్నాడు, hr చేస్తాడు. Aare 
“(గాట్‌ చేస్తున్నది. గట a చేస్తుంది, luting A 
Pl. 1. చేస్తున్నాము. సల ల! చేస్తాము, aye 
2. చేస్తున్నారు. Rar 0th చేస్తారు. atin 
| M&F. చేస్తున్నారు. ee Bars, wr bry 
' (y. చేస్తున్నవి, సళ" చేస్తవి, Aue 
Past tonso. Indefinite tense. 
First form. Second form. 
Sing. 1. CRA: Yr Grea BRL ia. చేతును, chat tesa 
2. చేసినావు. - B29, ,, HL, Bes. 
తతో ॥ / 
M. చేసినాడు, క్యా in Aa, Brom, c ees ae 
"Vey. చేనీనది. aes BR Gr చేసును, ih 
Pl. 1. చేసినాము, త సు (any చేతుము., wt, Egat 
2. చేసినారు. NAdn BI. , vu చేతురు. శ Ly, 146 
MGR. చేసినారు. Ade S209 fay Va Swe. ba 
3. ‘ 
N. “Sawo: haan చేసెను, O12 nas S Xo a, Bs do aa Po be gt 


TA 
@n roots of more than two syllables having ౨ before final యు. జ్జ అం 


218. There are afew roots of more thanjtwo syllables, belonging to this 


1 Body 


conjugation, which have the vowel n the last syllable but one; as 


* BR So. This 2 (except when followed by యు or య) is always 
ie Pee, i~ 


Uh 
changéd into ఆ when followed by ఎ, and into 1. when followed by అ 


Thus for instance the pres. ver. partic. of జడథయుట comes 
In strictly GRAMMATICAL LANGUAGE these as os Wor 
య, 226 the imperative in న, aS Wc reer In the COL-, 
LOQUIAL DIALECT these verb en tha గ్లో ithe ie Ltt ones final dS’ 
of the root into న్న నక the imperative by changing final వ of the 
infinitive into వు as జడవ, జడువు, : | 

oe AN A హాల 


ON VERBS, » 83 
ned We 4 


— || ee t sa 


{ 


L ‘ + 
Roor. (} ల id a (Imag root 2:%0%,) fa ae 
Infinitive. ba 4 a URES. (ram. జడియ,) , a 
Ist form. “= Be 
Verb. noun} లో థీ fe ae ua ల re 
2nd fornr. i టమ ( Naas a et ys టు లీని 
Present. éey Ai a ts ing ae 
Verb. partic. eda wo మత. 
Past. | వ a 
లి ౮ ౪లో 7 re” 
Gas pres. ల్లో TENOR ra! Oud | 
Rel. partic. గ Past. BSS, _ beta bea 4 
| Indef. BOR. fee Hee న్‌ a ఖో 
[ Prog. pros జడుస్తున్నాను, ఖ్‌ RE 
ప ph 4 + త pet heh went స్ప ia Dd agen 2 ఖీ క్ని 
Habit. pres.&fut. జడుస్తాను. eae | 7 ae 
Tenses. 4 Past.1st forme. జడెసినాను, we pee క 
ty | 
| Do. 2nd form. BAH, | Lue oS, 
| Indefinite. జడుతును. | 
{ Sing. 2nd per. జడువు. య +) (Gram. Bec) 
(OS LEE leet? ‘ 7 * లబైళీ 
Imperative. 4 Pl. Ist per. భబడుతా స | 
\Do. 2nd pan? yoo సీజవండి' * 2Bas08) mt ae ae ae 9 జ్‌ 
సిటి ష at 
The tenses of BCs యుట are declined lke those of చేయుట, ఖ్‌ 


4, లకే 
g tie Vf af: ss oo 
219. In this conjusviton final 2 in the past verbal తు. and in the 


parts derived from it is జ్‌. pronounced 2; as చేశి, చేశినాను. 


ప్‌ Ue tay ne Da త లి! 
THIRD CONJUGATION. i i 


Variations in the formation of verbs of the third Conjugation. 
220. The roots of all verbs of this conjugation end in Ba QS నడుచు, . a 


థ్‌ 
AL విటుల ld Sane 
The rules for the formation of verbs of this conjugation are the same 


as for verbs of the first conjugation, except in the following particulars— 


221. All verbs of this conjugation (except a few mentioned below) use the 
same CONTRACTED FORMS as verbs of the 2nd conjugation in the pres. ver. 
partic. and in the parts derived from it, and in the second form of the past 
tense. They also form the indef. tense and the imper. pl. Ist per. like verbs of 
that conjugation. 


4 ON VERBS. 
Verbs of this conjugation may be conveniently arranged under two 


heads, as follows — 


1) Reots of more than two syllables. 


శ 
222. Roots of more than two syllables, in which final చు is pr eded by 0 
th 7 
drop this a when apps the contracted forms. Thus root గా ‘pres: 


ver. part. ర Ax (aot SE 0%). These verbs usually form ee శ్‌ 
భశ / 
_ nitive క స in ‘Ss, but they may also form it hs ప, @& g Wow or 


, Bod. In the indefinite tense these verbs may take స్తును instead of 


న. 


తును, 6. g. Bobo or 5S DOH, | | వం Lt 
ae ae ia ae క. tw r f 
ge Ae é ore Oa any | Whe 
223. Roots of more than two వట in eo ioe final చు 18 Tee preceded 
fee roe Mh aw q the. 
by o (except verbs compounded with వరచుట ఈ. g. న్‌ గ్గ 
చుట, etc., which always form the infinitive in చ ) pes | eg mM abit éin . 


వ, and consequently the imperative in వు, Hhius— 


- Roor. INFINITIVE. IMPERATIVE. 
w5 2551059 7A, నడవ....... నడువు 
( గ ఇవ” t ine eon 4 A iN tA tt ఉం" 
స ల y 
నిలుచు. Ae న. నులు నంతా లు నిలువు. 
ete % , draftees & ei ail 
| విలుచు.శ44ఈ.4 ప ee ae పిలు 


టీ మ 
hud eine ae ae sae 
Some of these verbs havé an infinitive in +S, but it is not common. 


న్‌ ని 


644 + ¢, femal L tsa bf 


Conjugation of 5 న and నడుచుట. 
: 5 : aan % Ee ee bn షా 


224. Roor. “రక్షించు నడుచు, 
Infinitive. Aah ee మండ, ( MG 79 ag Ys be gee Nhe, ) 
Verb. noun. | jor frm oft ఫీ a a a ih /్‌ oie oy 
Qnd form. గ్య Pees ము! యు మ. di vay des 
Verb. partic. స్తం బ్ర oe లా. A శ fot Tee 
Past. ,, UE Lah. 7 Py ; డిచ్చి/ | (Para. 189.) 
(ned a «| Aire AS ae 


Rel. partic. 4 Past. nach fom ag hé wef 
Linder. ; he i [గ ae 


fate. 9 85 
Prog. pres. ge ర ప్ర నకుస Pre Her eet, 
Tobe £9 14 sper 
Hab. pres. & fay ‘ee 


ie be “Ae ve ae 
కీ క్ట ఖా య్‌ Ben ణీ ( 4 ie t bas 


i vb గద oo 


Do. 2nd form. (Gh Cer, ne baie Oty 

“ ఇ PER | 
Indefinite. ‘i ర్‌ sit Cis ) Bees, bv శం vt 
{ Sing. 2nd per. shod" గ (5 ssf NS $. (5 5,) 


Imperative. 4 pL. tat wee. 1, CEM soo, నడుతాము., aaa న 
య్‌ Na? a saben ta hata’ ) 


4: Ty 2b tte 


Tenses. Past. 1st form. 


క్ని 


ee eee 


| Do. 2nd per. os చండి నడవండి, jy 
nh ee Bes PX య 
Tenses of the mers 58) oS 8D. yor 
ష్‌ వ. లకి ౧4 
Prog. pres. tense. “Habit. pres. and fut. ene 
Sing. 1. “ara. ft MIO oe js రత్నీస్తాను. ft A us + ft 
ఖై ట్ర, క రతస్తున్నావు, ల్‌ 1. ry (16 CRIS. ef 
i M. రవీస్తున్నాడు, nae a రక్షిస్తాడు, fo 
F. &N. BE ony 8, ne బ్‌ రత్నీస్తుంది, టు 
Fi. 1, రతీస్తున్నాము, 3% A vraag CED, se 
2. రవీస్తున్నారు, AA tn రవ్నిస్తారు, fe 
: M&F. రత్నీస్తున్నారు, Ne రత్షీస్తారు, హా 
N. BE Noy D. te > 58 OO, శ్‌ ల 
Past tense. Indefinite tense. 
First form. Second form. es 
@, : f శీ 
Sing. 1. 7 CA0D న్యు ses హ్‌ / OREO wo. / ౧1 జం ఓ : 
వం } 
2. కం POE oe . 6 8, of HS), wy స 
స్థా M. రక్మీందినాడు.. ఖై క కా రక్షించును, te 
Féw. రత్నీంచినది. € ro రత్నీంచెను, ty SE owas. ల్‌ 
స! Poayrk t 
Pl. 1. రతీ oda Sn, ee Keen S 8 0th mo, ల్‌ 
2. shoowe 1 రతి స్తి 85. gar BE, 0H, ష్‌ ళ్‌ 
M.G&F. ర oD ak, . 5 E,0D§, ' రక్షింతురు, లో 
8. వ పాసై లల . 
N. GU SoDSD. an రకించేని! “ రక్షించును, ; 
Pa జ. bent ae + 4% 


(2.) Roots of only two syllables. 


925, Roots of only two syllables generally form the infinitive regularly in 
WS; as “కాచు (to boil), infin. (5° Faken But a few verbs form it in $; as 


, లేచు (to arise), infin. "లేవ, imper. ల. ; fe ek, 


ane. 
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226. yeas of two syllables, in which final చు is ee by o (as 


0H), or which end in చ్చు a generally oo. like 
verbs of the first conjughids 10D; as నా ను, Bow STDP 


227. There Ye some ropts of only two sie ae in some: other 


letter than ఫ్‌ and చ is subscribed ; as Star To form the present 


verbal participle and the parts derived oe it, these verbs resolve 
the root into a three-syllabled word, and then use the ordinary contrac- 
nnge. tion NB OOMSS =o), resolved into > BSB, pres. ver. partic. B50 Ao 
The second for a of the past tense ore is contracted, ౦ గ్ర వ్లూరిస్పిని, / 
లలి ఓ ey Ot క్‌ Vin 

The indefinite tense takes subscribed త, ఆ g. వూర్తును.. The infinitive 


may be fo¥med in Yas a two-syllabled word, ar in X as a three-sylla- 


bled word, e. ౯ =e) or వమార్వవ్న య. [ 
int? 
{? A 


ioe bP le’ 
Conjugation of "పెం మి and gt pio ar టం es 4 alfa, tr thangs 
per (౯ స 


స్‌ * 
228. Roor. "పెంచు “CResolved 63 C1063.) 
గల. ఆ నాల 5%. 
Infinitive. Whos om Pee or SBS, ean Lh A ee? 
lst form. re ie Sowwbo, మూర్చు in de Aone ee 
Verb. noun. fe Poe ee (Ne oe క. ) 
2nd form. పంచడ్యన్లు., ము, స్తో 
మట Pen ee red & te a ae one a A wr att ya av 
Verb. partic. ane tw en See 
Past. 
| Prog. pres. a KE. ae ప 
ae te “i a * 
Rel. partic. గర గ? 
eee 4 Past. see Bene SPOS. “oA 
| Indef. "pe ee ళో వప శ టో 
Prog. pres. Sgt thoy ను, మారుస్తున్నాను, 
Hab. pres. & wut POS peers as ree cash tee dsig M Arte 
స C~ ae య న aa 
Tenses. Past lst form. nee DTH, మార్చినాన్ము, 
(కోన నం ee teh) Wr ns sh” 
Do. 2nd form. కు SrBQD, ; 
| I జ రమే Ae భీ తే 
| Indefinite. ఏను వు 
నల్‌ os wishes A 
Sing. 2nd per. pow spy. 
perative. . Ist per. న ek (srt a 
0.43 megs pias స్ట . “a ne ఆ oy 
| Pranvila faw 
Do. 2nd per. "కందం మార్చండి. f 
bo క brine ste Qe 


N. B. The tenses wR her aay and sa e declined exactly like 
those of 5 Bowes "ithe winds of Pye are యం exactly like of 
those కొట్టుట. rh ఫట nls 

vi! 
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CHAPTER VIII. 


ON TELUGU SYNTAX, AND ON THE MEANINGS OF THE 
SEVERAL TENSES. 


I. ON TELUGU SYNTAX. 


229. Before giving any exercises upon Telugu verbs, it will be necessary to 
make a few general remarks upon Telugu SyNTax. In doing so, it will be 
sufficient for the present to mention any peculiarities of syntax, which 
may occur in connexion with the various tenses, and with the imperative 
mood. Any peculiarities in reference to the other parts of a Telugu verb 
will be explained when those parts come specially under consideration. 


230. Rule l. The usual order of words in a Telugu sentence is subject, 
object, verb. If there are any words or phrases in the sentence which 


modify the verb, they are usually 3 inserted im diately before it... Thus— 
ae a | at గ ల్‌ A ya ee a Kote “ deg) లం i ut Be ee oe PMS Re ల 


ఆ కూలివాడు నా కుక్కను చాలా పర్యాయములు కొట్టినాడు. 


That cooly-man beat my dog several times. 


231. Rule ll. In Telugua finite verb agrees with its subject in nwmber and 
person. If it be in the THIRD person, the gender also is in most tenses 
marked by a,distinct form. (See para. 186). Thus— 


ar iv se fy port 


గ 
అతడు వెళ్ళి నాడు. 


He has gone. - 
Koh ఇ baal 6 
The dog = gone. 


232, Rule lll. When the subject to the verb isa personal pronoun, it is 


, freq ay omitted 1 in Telugu. Thus— 


A eS ను కొట్టి gore A. hte. 


He beat the dog. 
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తా Und rLeben? 


233. Rule lV. When a verb has several subjects coupled together by -wesd, 
it is put in the plwial number. If any of those subjects are of the first 
person, the verb is put in the jirst person ; if none of them are of the first 
person, but any of them are of the second person, the verb is put in the 
second person ; otherwige, the verb is put in the third person. Thus— 

a) yell ల 


టీని “ss a fe 1 f ue స frye కతా 

న్‌ నేనూ Soups చెలి ర fe (or ne కలిస్‌) | (Para. 167, end.) 
మోార్వూూసుబ్న CHIE Borg (07వ ర్య ల్‌ 

/ లోల గే a. ive 4 ee 


THEE ప! 0 నారు. (0? వెళ్ళిరి) 


234. Rule ¥. In Telugu every transitive verb requires an object ; but when 
inanimate things are spoken of, the form of the nominative case is gene- 
nally oe mets ,of the form of the objective case. Thus— 


భీ ie 
CH ‘Rte ars sex! &) 0 a) 
Call Lake యం 7 / 
fh, i out a ee z లీ « & i a a 


ఆ ఫుస్తుకము' పంపు. (instead of 'పుస్తుకమును.) 
Send that book. 


235. Rule VI. (1) In Telugu in order to denote a question the final vowel of 
a word is changed into ~~», But whenthe sentence contains an interro- 


3 ae or pease no change is made. Thus— 


ae j 
ou call me wee \ 
hy Brows యమొవరిని పి ae 
Whom did you call? జ 


| 
(2% When a word endsin ¥*, this vowel is not changed into —», but 


నా is added; and when a word ends in 4 the letter యా is added. 
* న్య 
Thus— , eg యు ర 
ee శ” Vo VA. ba జ్‌ Lent? Py » of 
ఆ స్తుకోము "యెక్క 1a -పెట్టనారు-=ఇంట్లోనా? 
Where e did you bye that ag in, the house ? az 


(1. 
స్కి 


hm ఉర ఓ pnw Larus f 
GAY 38 shoes పంవినార, J Bains Bie 


How many books did you send—twenty or thirty 2 2 


(3). In common conversation the sign of a question is sometimes 
entirely omitted, and the question shewn by the tone of the voice. 
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6. Bale VII. (1). In order to denote emphasis the last letter of a word is 
era 7, Thus— 
OB 28) 
I ealled you. 


ee ak 
if 
(2). When a word ends in ~* or we, the letter నే is added; and 


when it ends in a the letter యే 1s added. Thus— 
ఇంట్లోనే. In the house, (and nbs where else). ఖో fe 


చదువుతూనే. (Emphatic for చదువుతూ.) జత ఖ్‌, స చట ఖీ న 
ఇరువై యే. (Emphatic for Bes) గ్‌2 ౬ , 
{ && mt 


237. Bale VIIl. When it is necessary to express both emphasis and a ques- 
tion, emphasis is expressed first, and then we isadded. Thus— 


77 నిజ మర్గ/ ‘Isittrue? (From నిజము స: స్త 
This very one? ఓ 4 Is it this ° very one? (From gd J fhe.) 
Bolton In this very house ? 


Wr” GO 
238. * Bale 1X. (1). The last letter of a word is often changed into ఆశ to 


denote dowbt, and sometimes also to denpte nepenenes, Thus— , 
ర్‌ి 7 3 o> “eho f°, 4 స 


Ques. ఆ "DNV shoo యెవరికి cou 
లీ whom will he send that book ? శ 
Ans. bene, సాకే, 
(He will send it) perhaps to you, perhaps to me. 


O 
(2). The affix నో is often added to INTERROGATIVES and gives them 


an indefinite signification. Such forms are generally used, where the 

word some varias English, (Compare para. 169.) Thus— 

fA a. og ల j got 
“ఆయన చేక్ళడికో వెళ్ళినాడు. 


He has gone కూ or other 


fe fh (ee eel 


N. B. The various uses of the affix నో will be more fully explained 
in a future chapter. 
a . 
239. Rule X. The word వమో 18 aixed to words to express the English 


haps. Thus— ‘ 
worn per CUE a rT ere we fo ce భి One 
ఆయన eee," or BOBS. 


Perhaps he > will ee 


శో 
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* 


240, Rule స! The word అండి is added to words to show respect, and 


equals str, or vlease. eet ff, 
(A “I Gy 0 ei ae ae Lin vt fiir vu 1 
2) @) Dow os Bch ‘on లు ఆన S08. 
There are two books on that table, sir. 
} ఖో 


( 


ఇ 


II. ON THE MEANINGS OF THE SEVERAL TENSES. 


On the progressive present tense. 


241. This tense is always used in reference to something actually taking 


Ee at the present time. Thus— 
tte, tae WL? Faw డలం 


బట్టలు BS WATT ©. 

మం are abe ipo ade a g cloths. wat జ aa 
కుక్కలు ‘Rast ene se 

Dogs are barking in the road. 


On the habitual present and futare tense. 


+ శా 


242, This tense is used in TWO ways, as follows— 


First. It is used as an hohitual present tense to express habit 


or custom. Thus 
ఓ బలో alee ThA yea 


Bong Zane hah sissies cloths ? 
if VAL సతి 


Lat They.» గ్‌ he them in in Ellor 
u, 
Dogs bark. 


AP ANe 


rg rapa 


Notre.—When the habit is a temporary one, and merely adopted 
at the present time, the prog. pres, tense is sometimes used, as in 


English. Thus— 
భు fa OAC is a+ | ON ated atanwtlicn yee 
ఆ పుస్తుకము ప్రతి దినము చదువుతున్నాను. 


I am reading that book daily. 
శ 
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Secondly. It is used in common conversation to express future time, 
i బందరుకు వెళ్లుతాను. 


11 go to Bunder to orrow. ౮ 
ae ae Cena, Le frie BM ahis Ch ree / 
వాండ్లు ఆ “పని GBP eH చేసారు? , 


When - will they do that work) 


Note.—In English also the habitual present tense is not unfrequently 
used asa future ఆ g. I goto Bunider tomorrow, instead of—I shall go 
to Bunder tomorrow. In grammatical Telugu another form is used for 
the future tense, which will be mentioned hereafter. 


On the past tense. 


243. This tense supplies the place not only of the English past tense, but 
also very often of the English perfect and pluperfect tenses. Sometimes 
however the latter tenses are expressed in Telugu by compound tenses, 
which will be explained hereafter. 


The Telugu past tense has two fous, “oth of of which have exactly the 
same meaning. The second form (e. g. కొట్టితిని is the more grammati- 
021 form, and in the Northern Circars is seldom used in common conver- 
sation. 

On the indefinite tense. 

244, This tense is not often used in conversation, except in complex 
sentences. When used, it generally occupies the place, which in an 
English sentence is occupied by the tense—would, or would have. Various 
examples of its use will occur in subsequent chapters, 


EXERCISES. 


On, th a pr mes ive ye esent tense., 
B&R జంట AEA fk Ne ae & ti Crem aie Fw 


ఆ చిన్నవాడు ఇప్పుడు $5155 $8079") (Para, 153) 


That boy is now readi 
Lr! vim & ae a ee ais కూ. హి his 


ee మ. ప మల (Para. 189.) 


ao శ గ 
ము Sore eee Mbox 8. 


ee rene is galloping quickly. 


ma p wth hn Oe foe) TELUGU DP Ae ROT ETO. లో 


BMH పరితీనిమిత్తము చదువుతున్నాను. 
I am readin ing, for examinatio 


} ated art ed Aen బోలి స్యా ఆ సు 
Bw కర్రకు రగు పు స్తున్నాను. 
ai Rape hae pat on oo 1 wy ఓ 
స. Boot, 09 abo (Para, 134, & 234.) 


nlf yop planting sont 


తోకుతేన్నదా (Para. 232.) 


She j is dr g water. 


ries స water epi rte, 
మేము Gs రములు (DT WOT} Stoo. 


We are siting letter v9. a ; 
now dria ప య Lory RA Fe 
మీరు స్నానము BES o> 
Are you taking a bath ? 
a we pe 7 సల & టీ లు" ట్‌ anal 


రు పడవ క Bowne, (Para, 141.) 


గో 
ap jah is e a Bias ae oes 
prin inten” SIPES Ae - | 
వాడు He ఆప అల్లు 
యే is plajting a ma as Mn, AL ae 
See రా . yh a allo | 


a సంగతినీగురంటి ఆలోచిస్తున్నారు. 
They aN, Lena an ng abo yt that, matter. 


fase నం. ఓ Ct fi 


ఆమె al ogee (Para. 139.) 


he is ve cloth 
naga Ee bie rend: Ee aoe ఖలీ లల Ret Se 


వాండ్లు స్వేన Seton we. (Para. 140.) 


They 7 are-feeding cattle, త rere er vagal veve లీ టల్‌ 
/ కంసాలి బంగారము కరుగుతున్నాడు. | 


| The ow iar is meltin gold. ae eece a ‘er ta 
Kin / SB Sdares Me's కట్టు నస్తడు. 

ఓ సి brickla ibe psec, a wall. న లో 

hg ast కుక్కలు ముస కుముు స eet 

Dogs are barking in the road. 


On the habit. pres. and fut. tense used to express habit or custom. 


స్థ Ot pon ల as fl n 
ఈ ేశములో వడ్లు యెట్లా పండిస్తారు? ల్‌ గ్‌ fit 


How do they cultivate rice in this country ? 


సందని 


రల ed 
ట భూమి Both మూడు వాళ్లు దున్నుతాద, తరువాత జసు. 


a they plough the ground bro or three times (lit. “furrows), and‘? 
Moe ae టం it ఖం ail water. 


S38 Band Bons Bae నలం నీటు 
| do they so afterwards? 
టా 


ఖ్‌ అ సన్‌ Ute టీం fit "a rz: టల్‌ 
ఏత్తనములు వేసారు. (07 చల్లుతారు.) 


ed స్ట ీ 1 
Aa} tv Gite 


vt be ల న x 
రా Sy గంటలకు భోజనము వేసారు? 


(టు 
fay ae hour do you take your meals joyery day? 4 
Vio ee a లం EVs Tee పే 
లు ముటీసీక యొద్దు అరుస్తుంది. 
ea bark. | a a The ox Sawa : , 
i తలు of te Ws bs a v, Son A : 
at గుర్రము సకిలిస్తుంది. 


wh షు సం 
ir పీట్రలు కూస్తవి 


4 


| ‘They sow the 


ee wh 


The horse neighs. Birds sing. 


On ta habit. pres. and t fut. fense used to express future time. 
fe ih Hew y tf aa 
పులి చర్ణము Beso వేసారు. A we 
as _ fo-morrow they we sell by giction a tiger’s skin. గ్గ 
ఖీ A pan fy ల t re 
= ఆ పనిలో ప్రవేశిసావా? 
గట్లు బప mea న... 
2 


ba Tae PRA 2 స్ట్‌ ce 
/ 'జోయీలసేమత్తోము" క వ్రాసాడు. 


వేం will write B65 the Tahsildar for r bearers. 
Kern స్ట క్‌ గళ్ల ఓ Gad ఆ 


f 
~ % we fy tre Alig, tt Koo ie { #3 
న్ని వోజులలో దోరగారు ఆ 363 S080 BH Sw. 
~ In a few le the 


1 ff fh 


a 
+ 
Ag 


“et 
సై aac ae 


sara will go to that ‘ow 
ge ee ఓ Ce a ee A ad “¢ 
యెల్లుం పశువ్రలు rac లములో Bowe. mig (" Al 


ay after to-morrow os cattle will ¢ graze in this field. 
గు cn (1౮2) 


సం తం తడి. pie | 
“పెద్ద Sor రు అమ్ముతాను, మోరు ప ప 
{sal a t a pe aca Will you buy (it) ? 
fom oN es hey bys é 
SX బడిలో dos ‘chic చేస్తా 
. Hewi ae aie children in 1 n pp ial tomorrow. Z 
YAAK & pall: fas A 
il Dred jae ఇంట్లో wrest చేస్తారా? PAs Are 


Will you ie with us tomorrow ? (Lit. 1 In our house.) 


Cre LL 


4 oe త్‌ో 


గ 
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cae 
.y'* On the past గార. 
; Ua I wl pn en ii — | 
నేను నిన్న FH ఉఊాటినాను. Saas ot ae (io a adas 
crossed the Krishna yesterday. 4 fi 
శ (tr, rare eas. \ Poe ree oo | ఇష 





* ఆయన వర్తకమునిమిత్తము ఆ ఊరికి BOD. (వెళ్లెను.) 


న went {¢ o that village for e for t : . 

Dat give’ J sey ka Seana practi iii ha a #4 
ఇన్న SSS నీవమునూలు పంవీనారు. (పంపిరి) 
They neve sent Game? thread from Madras, bp aad Me let? on 


[21 ఓ అశ. itu OO aA Y 
మోారు నా రో పన సీ నన్ను అన్యాయముగా తిట్టినారు. (28300, 
aes oe ane — ony u pasty. iA ల & Peps A hae 


గే 
IK DS లణవమగా ఆ గవాణ్ని కొట్టినాడు. (కొక్పైను.) 
He beat that dumb man witho oy reason. 
Oe ae ra BM Bed he AA 
'మొుున్నటిదినము ఆనవు SIS? (sa) elle Boas be 
Did, the cow go the day | ore yeste ay, f 
(Ce ohare 9 లది? + i ee AA te 
ఆ చిన్నవాణ్న బాగా లు... (శివ్నీస్తిని.) జీ 


Se fr a 
: unished that boy well. ఓ PLAY te 
| క P fe, ae ha A yaad tp 44 ne prot FOL nm A ‘Lae 


DN పశువులు ఆ వొలములో మేసినవి. (So VAS.) 
The catide ce in that feld » య ae a 


* 


nh Pie nF the 


ren JE జ్‌ ye” ™ 
ఆమె bh యెప్పుడు తోడీనది) (SE) ee ee oe 
When gic , she draw the water ? ; 
Ct ret a 
ఆ మేకలు వెళ్ళినవి. "(ఇెన్లోన్సు 
జ , 
BOE, gots have gone fe, ‘au ef P క 
toh tS) Te 
Ay Ae “Bins WANT H? (WAND) Crna Fe lara ee 
= did you read in school ? 
| 
ల శా / M pln Ir emperative mood, 


క్‌ 14! 
గుర్రమును బాగా తోము 
క్‌ down the horse well, 

= OAS A i } a ళల్లీ ( 
ఆ ఉత్తరము త్వరగా వ్రాయి. lV 
Write t that letter | quipkly, . ఖీ 

గ? పేజారుకు త్వరగా య వెళ్లు: టం 


కషం ta the Ravaar aniokly 


* 


A 


4 
ue 


రల we BA mA * 
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నా తప్పు Laoovsod. (See para. 134.) 
Pardon fault, 
eva రన! a3 nda AiR 
మో ఇంటికి Bow 
గ t us ede roar your howe, న. 
SO. బా శయ. ( 6r చెయ్యి.) 
that wgrk well. ,;. 
DEG a. eens EW) Saree 7 tthe 
ON, Be బైటికి కొట్టు. 
Be ioe out. 
ae yA! habe 
లును చంపు. = 
j ‘ టై గి 
a spe eer ఖ్‌ య... [ఈలా | 
-ఈ రము చదవండి. _ 
' Read th వ్‌ letter. if ae get hey ల్‌ 
& a7 పం స! fe | 
b : eo ware? "వెయ్యి. 
Put these letters in the post. 
S అమే 
Wve గ eee wavac 
ZU K రాగో! eS De (rida 
bor eh ral (౧ go> See Ve “y 
er? Coes fu-cav W_Q, Nv va 
re ii et pre 
నా రై శూ! DDD EE a CU Re- aa mY 
Aw Sy లలారలం bh 
SOS dees 
a Cai Cm 
dts & (rt Mare K ae GN, de 
ess plat Da, -49 ముగా 
మే తీవ ౧4 
So Coe ee ee ee 
ot య... 
క 
టార్‌ Que pot 


కొఫ్లీవ Nasty | recht aw 
e ద్‌ NK 
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CHAPTER IX. 


ON IRREGULAR, PASSIVE, REFLEXIVE, AND CAUSAL VERBS. 
I. IRREGULAR VERBS. 


245. The following verbs are in some of their parts irregularly formed, 
namely— 


అవుట (or Bes) to become, పోవుట to go, వచ్చుట to come, ఇచ్చుట 
to give, చచ్చుట to die, చూచుట to see, తెచ్చుట to bring. 


Conjugation of అవుట, పోవుట, and వచ్చుట. 


246. Roor. అవు. పోవు. pare. వచ్చు. yet 
Infinitive. కా కం wR we, 
a c ronal 
Verb. noun, lst form. అవుట. /, Che పోవుట./౧౯ నచ్చుట, /౧ న్‌! 
2nd form. కావడము, ౯ పోవడము, ౮, రావడము క. 
fr ‘ ad 
Verb. partic. Present. అవుతు, పోతు, గారి | వస్తు, tet 
Past. అయి. గ్‌ పోయి, pee ' వచ్చి, గ లశ ప్న 
, ih 
Prog. pres. అవుతున్న, .. పోతున్న, Vang వస్తున్న!) 004 
Rel. partic. Past. అయిన, , , పోయిన, SOW ion bi 
Indef. SoHE, 5 rr A a he. \ వచ్చే, Veh ros 
Prog. pres. అవుత్తున్నా Waa "Met, వస్తున్నాను, ails 
Habit. pres. & fut. vers, ‘pe Ss, వస్తాను { 
4 ॥ u e = 
Tenses, Past gf అయినాను, wn Seow ars, cat 
ast కేశ form. ae . యిన్‌ వచ్చినాను, 1 
Do. 2 40389, HS తిని, SRO, 
0. 2nd form యి am ON ee ds nan, 
Indefinite. అవ్పదునే, a గ ' పోదును, (| St, PAE wu 
జ వ. 
Sing. 2nd per. కా. (శమ్లు ఏ ర Po, ah (పొమ్లు) రా, (రమ్తు.) fe 
* tre Hi hh 6, 
Imperative. < Pl. 1st per. అవుదాము,! i hohe oe : a లము 


Do. 2nd per. కండి, 1; గల పొండి, రండి, Ptah 
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On the tenses of the above verbs. 
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247. The several tenses of these verbs are declined exactly like those of 
any other verb of the same conjugation, except in the case of the second 
form of the past tense, and in the indefinite tense. 
are declined as follows— 


Second form of the past tense. 


These two tenses 


Sing. 1. Han 82. EID, p fe ఓ HHA. a ns న be 
2. అయితివి. stan, fof SRO, . 
M. ఆయెను, పోయెను. వచ్చెను. స్టే 
aft & w. ఆయెను, పోయెను, |. వచ్చెను. . 
Pl. 1. అయితిమి. పోతిమి, | ' * KBD. 1, 
2. అయితిరి, పోతిరి | 1, వస్సిరి, ' 
: = & వ అయిరి, పోయిరి, | i వచ్చిరి, 9, ౧ 
‘by. ఆయొను, పోయెను వచ్చెను, , 
Indefinite tense. 
Sing. 1 అవుదును, పోదును, వత్తును, 
2. అవుదువు, ~ RH. ౧” * వత్తువు, 
[| E M. అవును, పోవును, + ౫౯ "వచ్చును, 
] షూ అవును. పోవును, [| వచ్చును, 
ల 1 అవుదుము. పోదుము,. , 1. వత్తుము. 
Lg, అవుదురు. పోదురు, వత్తురు, 
wi రం Tuer అవుదురు. పోదురు, వత్తురు, 
లు. fe } అవును, పోవును, Y a వచ్చును, 


Remarks upon the above verbs. 


“WA \ Various parts of these verbs are used idiomatically in a variety of ways 


we COO which will be explained in subsequent chapters. 


{te i 
248. = The verb అవుట in addition to the meaning of fo become has also the 
,, ‘meaning of to finish. Thus— 
oA 


+ అఆ DD అయినదా? 
Is that work finished ? 
ల్ని 


% 
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The word అవును (the third person singular of the indefinite tense) is 


sometimes used in the sense of yes, Thus— 


Ques. SD ara? Ans. అవును. వచ్చినాడు. 
Ques. Has he come? Ans. Yes. He has come. 


249. The verb పోన్సట, as will be hereafter seen, enters largely into the 
formation of the negative form of verbs. 
fe J ల్‌ rf. ‘ pol lecne i a 


7 ao 
స ల MP tuts 


The 6056'పోతున్నాను (as also the words)* eo, పోతున్న, and పొయ్యి), 
when affixed to the infinitive of another veib, gives it (like the verb to go 
in English) a future signification. When thus affixed, initial s° is by 
the laws of euphony changed into భో. = Thus— 


శీ " కా kem rm | 0 
నేను చదవబోతున్నాను. ; , 
I am goung to read. | | న 
Dr ఆ పని చేయబోతున్నా రా; 

Are you going to do that work ? 


250. Aclass of COMPOUND VERBS are formed by prefixing the past verbal, 
a ee 
participle of certain verbs to the verb పోవ్లట్ల్న Thus by prefixing చెడి 


(the past ys participle of వెడుట) to the verb పోవుట the compound 
= ~}} x ళీ గ్ల a 


: శి » e ఠి 
లుం చెడిపోవుట is formed, which means—to go to ruin. So in like man- 
ఇ fy లొ ry i" ఈ 


ner పగిలిపోవుట to go to pieces. ete. ete. 7 
PAL 4 fe bale 


In connection with the verbs వచ్చుట and 3J°sé> the following rules 


in reference to place are here inserted. 


Rales in reference to place. 


251. To express MOTION TO, the object towards which motion is made is 
put in the dative case. In common talking, however, the nominative is 
often used. But when the object is of such a nature as not to admit of 


the dativg case is never used, but the com- 


entrance {asa tree IL), 
( శ గ / i,t Fé Ay 


pound postposition వ AS or & గిరికి is always affixed. , bs 
|. 
252. To express MOTION FROM, the postposition నుంచి a used ; vi y the 
> ‘fu శ్‌ Pre ‘ జ 
object cannot be entered, the compound postposition వో ద్రనుంచి or aR రనుంచి 
is always used. Thus— vt j 
క భట. 
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ఆయన ఆ GOS వెళ్లినాడు. (07 G RH.) 
He went to that village. 


ఆ చెట్టుదగ్గరికి వెళ్ళినాను, 
I went to that tree. (it. To near that tree.) 


ఆ దొరగారివద్దికి BVA. 
I went to that gentleman. 
యెక్క_డనుంచి వస్తున్నారు? 
Where are you coming from ? (or Whence are you coming ?) 
-ఈ ఉత్తరము యెవరిదగ్గిరనుంచి వచ్చినది? 
From whom did this letter come? 
253. When speaking about THE DISTANCE OF ONE PLACE FROM ANOTHER, the 


place nearest to the speaker is put in the dative case, and the more remote 
place is put in the nominative case. Thus— 
ఆ Gt ఇక్కడికి యెంత దూరము? 
What distance i is that village vom here? (Lit. స్ట here.) 
1 లీ 1% (Ag "4 re ( oa 


ఇజజపహాడ్‌కు పోవరచామీ gos. అయుబోవుడ. (303 అయిదు అఆవముడు 
Hyderabad is two hundred miles from Bezwara. (An అముడ is about 


8 miles.) . ae 
rgera tle F as i 
Conjugation of ఇచ్చుట and ss చ్చు ope: 
yi? నష 
254. Root. న , 38) చచ్చు. 
lst. form. 1! చు bo, wo 
Verb. noun. I it. "3 న దుం 
2nd form. wt. 6 + BSG eS so, Or ఇయ్యడము, ఛావడము, 
Present. స్తు చన్సు, 
Verb. partic. > fe ఇం న్‌ 
Pas t. ithe ఇచ్చి, 4 చచ్చి. 
Prog. pros. ty’, “ఇస్తున్న, చస్తున్న, 
Rel. partic. < Past. // de స స్త ఇచ్చిన, చచ్చిన. 
I d f. ? గ 3 Ps Na జ్ర చే ఖై 
nde dig Qw): oe eee బ్బ 
| Prog. pres. itt igo. , చస్తున్నాను. 
Habit. pres. & fut. ఇస్తాను, aban Shamim, 
Teses. 121 Lat form. ఇచ్చినాను., ౧ ణి! eA VMS QT, 
> 2nd form. QR. ,_ 7 : rm 4 చస్తిని, 


leila QRS is చత్తును. 
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Sing. 2nd per. ఇయ్యి. (3 3%9.) wag చావు, (3° 9, ) 
Imperative.< Pl. 1st per. QS mm, చత్తాము, 


Do. 2nd per. ఇవ్వండీ, or Aaogod, "SOG. 


Conjugation of చూచుట and తెచ్చుట. 


Roor. చూచు, , లెచ్చు. గా 
Infinitive. చూడ, oes తే, AL} ళీ IZ 





1st form. Wyre, i పు తెచ్చుట, కర 
Verb. noun. rg ve 
Qnd form. చూడడము, వ 'తేవడము, గ్య rad x yw 
/ y ; క తెసు x = 
Verb: partic: Present. చూస్తు. / . న్‌ £ న్‌ ( LV 
Past. చూచి, fo vi, BQ సం. 
Prog. pres. చూస్తున్న. / , + తెస్తున్న, toc. ఉల 
Rel. partic. < Past. BrOSAan—- 2... = తెచ్చిన EL erin 
Indef. చూచే, తెచ్చే. శ C ye 
( Prog. pres. చూస్తున్నాను. తెస్తున్నాను. £ - eae wie 
Habit. pres. & fut. చూస్తాను. / Bre, 10, (Bre 
Tenses. 4 Past lst form. చూచినాను,. తెచ్చినాను, yard J ad. 
‘ ఫు ; క 
Do. 2nd form. చూస్సిని. జ ‘ 880. రా. 
Indefinite. చూలేకీను, 4 BHM, tt, ee 
( Sing. 2nd per. చూడు. (చూడుమా) ! తే, (తెమ్లు.) చ్‌ them 
ive. 4 Pl. చూతాము. Brew. క 
Imperative 4 Pl. 1st per 3 ) 3F titt 
| Do. 2nd per. చూడండి. 1 తెండి. లి ల 


The second form of the past tense and the indefinite tense of these 
verbs are declined exactly like those of వచ్చుట. (See para. 247.) 


II. PASSIVE VERBS. 


255. In Telugu every active verb may be changed into a passive verb by 
affixing to its infinitive mood the verb పడుట, and conjugating పడుట 


through all its moods and tenses. (When పడుట is thus used, initial ప 
the laws of euphony into q.) Thus the active, 


a 


is always changed 
ఖీ శీ 4 : f wh ( ” 
2 ₹ శ స 


. ళ్‌ ఇ a ఇ i if / 
verb రత్నీంచుట to save becomes in the passive voice రశ్నీంపబడుట rh 
be saved. ; 


జో 
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Conjugation of రవీంచబడుట. 


Root. రశ్షీంచబడు, 
Infinitive. 6B 02S 2928, 
let form, రత్నీంచబడుట, 
్ట [1 form. రక్షీంచబడడము, 
Present. CB os Sow, 
Verb. partic. 
రవీంచబడి, 
(Prog. pres. రవ్నీంచబడుతున్న. 
Rel. partic. < Past. రకీంచబడిన, 
| Indef. రక్షీంచబటజే, 
[ Prog. pres. ShoWncotowry , అ 
Habit. pres. & fut. రతీంచబడుతాను. 
Tenses. Past lst form. రక్షించబడినాను. | 


Do. 2nd form. రక్షీంచబడితిని, 


| Indefinite. రక్షించబడుదును, 
Sing. 2nd por, Sosa, 
Imperative. < Pl. 1st per. 6B ow wehots so, 
Do. 2nd per. రక్షీందబడేండి. 


Remarks upon passive verbs. 

256. In Telugu passive verbs are very seldom used in common conversation ; 
and when they are used in English, they must generally be translated into 
Telugu actively. Thus in translating the English sentence—That work 
was done by him—instead of saying—es పని ఆయనచేత 'చేయబడినది--16 
would be more colloquial to say—eans ఆ పని వేసినాడు. (Lit. He did 
that work.) 


III. REFLEXIVE VERBS. // / 


స. 
257. Reflexive verde are formed by affixing the verb కొనుట to the root of 
any verb, and conjugating కొనుట through all its moods and tenses, 


గ్‌, టి of the second conjugation, aways use the ta సు. Thus from 
శ st a a } 


వోచుట to rob comes the verb దోచుకొనుటి ఫేం 6 for oneself, and from 


వేయుట to do comes the verb చేస్తుకొనుట to do forone self. 
if KGa mn. న FRO 
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The verb కొనుట is conjugated exactly like the verb కొనుట to buy 


(see para. 209), except that 


are usually changed into కో, 


noun takes the letter వ, as 


the infinitive కొన and the impérative కొను 
as చేసుకో, and the second form of the verbal 
చేసుకోవడము., 


Conjugation of చేసు కొనుట. 





Root. 
Infinitive. 
lst form. 
aes | 2Qnrd form. 
Present. 
Verb. partic. ) 5, a 
Prog. pres. 
Rel. partic. < Fast. 
Indef. 
Prog. pres. 
Habit. pres. & fut. 
Tenses. Past 1st form. 
Do. 2nd form. 
Indefinite. 


( Sing. 2nd per. 
Imperative. 4 Pl. 1st per. 
| Do. 2nd per. 


చేసుకొను, 

చేసుకో, 

చేసుకొనుట, 

BS Ss, (or చేసుకొనడము) 
Bx Sod, ss 
వేసుకొ ని, 

చేసుకొంటున్న, 

చేసుకొన్న. 

వేసుకొ స్తే 

చేసుకొంటున్నాను. 

చేసుకొంటాను. 

చేసుకొన్నాను, 

చేసుకొంటిని, 

BHF oth, 

చేనుకో, _ (బేసుకొమ్సు,) 
Bros or, 
చేసుకొండి. 


Remarks upon reflexive verbs. 


258. 


In common writing and talking కొ throughout is often changed 


into కు; as చేసుకొంటాను or చేసుకుంటాను, ete. 


259. Roots ending in & or 


>, which are composed of more than two 


syllables or of two syllables with the first long, generally contract the 
reflexive form. Thus—@2obo, అడుగుకొనుట or అడుక్కొనుట; లా 


గుట, లాగుకొనుట or లాక్కొానుట. 
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The reflexive forms of the verbs కనుట to see and కొనుట to buy are 
FHS Aes and కొనుక్కొనుట, 


Reflexive verbs resemble to some extent the middle voice in Greek. 
They express that the action performed by the subject is also performed 
in reference to that subject. Hence these verbs frequently denote that 
the action is performed for the benefit of the subject, or that it is 


performed by the free will and choice of the subject. స 
The following examples are added® to illustrate the use of 
reflexive verbs. < 
EXAMPLES, f సె 


వారు ఇల్లు కట్టుకొంటున్నాారు. a 


They are building a house for themse 


GHD) గంటలకు వంట చేసుకొంటో 


At what hour does he cook his fo 
cooking for himself ? 


ఆయన కలను చెక్కుకొంటున్నాడు. 

He is mending a pen for himself. 

బట్ట కట్టుకొన్నాడు. 

He tied on hie cloth. (Lit. He tied a cloth on himself) 


వెప్పులు తొడుక్కొంంటున్నాడు. (Para. 259.) 
He is putting on his shoes. 


గాయము చేసుకొన్నాడు. 

He wounded గ?7౫8660 

"నేను RVs చేసుకొంటున్నాను. 

Tam shaving myself. | 


ఆ చిన్నవాడు తన బట్టలు చించుకొంటున్నాడు. 
That boy is tearing his cloths. 







Py 


2 Lit. At what hour does he do 


260. Insome instances the difference in meaning between the s¢mple and 
the reflexive form is so great that they must be expressed in English by 
different words. Thus—e9%oé> to say, అనుకొనుట to think; చదువుట 
to read, చదువుకొనుట to learn; నడుచుట to walk, నడుచుకొనుట 
to behave. In some instances the use of the reflexive form is so idiomatic 
and peculiar that practice alone can teach the student its exact force and 


meaning. 
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IV. CAUSAL VERBS. 


261. 


formed from the simple verbs. 


In Telugu there are certain verbs, called causal verbs, which are 
The formation is generally as follows— 


(1) Inthe FIRST and SECOND conjugation by changing final w of the 


root into Dow; 
చేయుట to do, చేయించుట 


to cause to be done. 


2వాకొట్టుట to beat, కొట్టంచుట to cause to be beaten; 


(2) In the THIRD conjugation by changing final చు of the root into 


DoW 5 aAS—ZBenHes fo call, 


189.) 


విళిపించుట to cause to be called. (See para, 


Conjugation of చేయించుట, and 202038. 


Roor. 
Infinitive. 
1st form. 


Verb. noun. ond Jon. 


Present. 
Verb. partic. 


a pres. 


Past. 
Indef. 


Rel. partic. 


[ Pros. pres. 
bene pres. & fut. 
Past lst form. 
» 2nd form. 

| indefinite. 


Tenses. ! 
శ Sing. 2nd per. 


Imperative. 4 Pl. ist per. 
| Do. 2nd per. 


చేయించు. 
చేయించ, 
"చేయించుట, 
చేయించడము. 
చేయిస్తు. 
"చేయించి, 
చేయిస్తున్న. 
"చేయించిన 
చేయించే. 
చేయిస్తు న్నాను. 
చేయిస్తాను, 
చేయించినాను, 
Bond. 
వేయింతును. (చేయిస్తు ను) 
వేయించు. (చేయించుము)) 
"చేయింతాము. 
చేయించండి, 


పిలిపించు. 
పిలిపించ. 
పిలిపించుట. 
విలిపించడము. 


౮ 
a 29 
& be 


eo pw 
(3 


So 
ee 
6౮ 

లి 
ల 


బు జి 

౮ 

29 

7 
a 


eo 
© 
20 
O 

th 


eo 
౮ 
29 


ణి 
(౮ 
లు 
Ly Le 
క 
& 


pe 
se 
ge 
0౮ 
3) 
ర్త 
స 


బి 
(౮ 
[ల 
| భం 
2 


పిలితీంతును. (పిలిపిస్తును 
పీలిపించు. (పిలిపించుము,.) 
పీలిపింతాము. 

పిలిపించండీ. 
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Remarks upon causal verbs. 


262. A causal verb formed from a transitive verb is equivalent in English 
to the verb to cause followed by a PASSIVE infinitive. Thus from చేయుట 
‘to do is formed చేయించుట to cause to be done, (not to cause to do.) 


Hence the causal form of a transitive verb is often followed by an agent 
in the INSTRUMENTAL CASE. Thus— 


కుక్కను కూలివానివేత చంవించినాడు. 
He caused the dog to be killed by a cooly-man—i. e—He got (or had) 
the dog killed by a cooly-man. | 


A causal verb formed from an ¢ntransitive verb becomes an ACTIVE 


verb. Thus from the intransitive verb పొంగట to bubble is formed the 
causal verb వపొంగించుట «to cause to bubble, i. అ to make to boil. Thus— 


పాలు పాంగించు. 
Make the milk (to) boil—i. e——Boil the మల. 


263. Inthe case of some verbs, especially of intransitive verbs, the causal 


యు. ఈ 


verb is very irregularly formed, e. g. వచ్చుట, రప్పించుట-- Boe, "తెం 
పుట--కాగుట, Todo, ete. etc. It will be found easier to treat such 


causal forms as distinct verbs. 


@n the combination of causal and reflexive verbs. 


” 


264. The causal form and the reflexive form are sometimes combined. 
Thus—DBoo0 ws aes to cause to be done for oneself. 


The folowing examples will make the several forms of the verbs clear, 
and illustrate the changes of meaning. 


వారు geo కట్టినారు. 

They built a house. 

వారు Hen కట్టుకొన్నారు. 

They built a house for themselves. 


106 ON IRREGULAR, PASSIVE, ETC. 


వారు geo కట్టంచినారు. 
They caused a house to be built. 


వారు ఇల్లు కట్టంచుకొన్నారు. 
They caused a house to be built for themselves. 


Three Remarks. 


265.  (1.) A class of verbs are formed by affixing the verb పడుట to NOUNS; 
as—esF Sesoeo to desire, బాధపడుట to be in trouble. Nouns ending in 


ము drop this letter before పడుట ; జాాసుఖపడుట to be happy, భయప 
డుట to be afraid, కోపపడుట to be angry. 

266. (2) A few verbs although ending in కొనుట are not reflexive forms. 
aS—ER Sands to be quiet, మేలుకొనుట to be awake. 


(3.) Many verbs although ending in Dow are not causal forms; as— 
దీవించుట to bless, SAB owed to cramine. 


267. 
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CHAPTER X. 


ON NLR IN INI a అ్‌. 


ON THE NEGATIVE FORM OF VERBS. 


On the negative primary verb. 


268. The negative primary TENSE, which may be used in reference to eith 
present or past time, is as follows— 


mer హ్‌ ట్య చ్‌ ౬ 


Sing. 1. “నేను లేను. I am not, or was not. 
Dain ns 
2. వు లేవు. / Thou art not, or wast not. 
b a * a4 త 
న M. eg లేడు, “+ os He is not, or was not. 
BNA Bm, ను She or it is not, or was not. 
శ్ర famewn * * * -/ క్‌ / 
Pl. 1. "మేము లేము, « Weare not, or wore not. 
Je eee A “toe ర 
2. మోరు లేరు, You are not, or were not. 
ఖ్‌ ~t ( . & 
క M. F, వారు లేరు. ఖ్‌ They are not, or wero not. 
e Ci i he t భో we 
[3 అవి లేవు, They (neu.) are not, or were not. 


269. There are OTHER PARTS of the negative primary verb connected wi 
the tense @ శ 1 as these are not required in the formation of t 


negative form of verbs, they will not be mentioned until the next chapt 


ERCISE on THE NEGATIVE PRIMARY TENSE. 
Gy fiero AAs Gee ర్‌ 
ఆయన ఇంట్లో Beso. 
సా. కల ee ho Se. జ వా 
మోరు మొన్న ORs "లేరా? 
WwW t therg the dgy before yesterday ? 
Pe Liga bine ap: dbs ee yi y 
ge "oust కుర్చీలు లేవు 
There are not chairs | jn hat house, (v. 6 There are no chairs.) 
he. aka చ్‌ గ. eae c టీ త 
ఆ be మోద Ff eae 
b cole that ta 4. e. There is no book. 
అమల! a book « on te ie - ) 


స లేవా? ' 


Are న. no pens in your box? 


oy 


106 ON IRREGULAR, PASSIVE, ETC. 


వారు geo కట్టించినారు. 
They caused a house to be built. 


వారు Hoo కట్టించుకొన్నారు. 
They caused a house to be built for themselves. 
Three Remarks. 


265. (౧) A class of verbs are formed by affixing the verb పడుట to NOUNS; 
25-ఆశపడుట to desire, బాధపడుట to be in trouble. Nouns ending in 


ము drop this letter before పడుట ; జాాసుఖపడుట to be happy, భయప 


డుట to be afraid, కోపపడుట to be angry. 


266. 


(2.) A few verbs although ending in కొనుట are not reflexive forms. 
జాటొరుకొనుట to be quiet, మేలుకొనుట to be awake. 


(3.) Many verbs although ending in Dow are not causal forms; as— 


దీవించుట to bless, HbR orbs to examine. 


267. 


కైన traasecl m putts 
Dey + 
Ry 8» 
క శ 

రు ఎ ay fy (6 1 
“Baws deo Cy 7 
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CHAPTER X. 


ON THE NEGATIVE FORM OF VERBS. 


On the negative primary verb. 


268. ‘The negative primary TENSE, which may be used in reference to either 
present or past time, is as follows— 


f 
VG wer Ae Sree 
Sing. 1. Wi లేను. గ్ర I am not, or was not. | 
లలల PoP 
2. ae వు లేవు. Thou art not, or wast not. 
a ogee wt ఇ ఈ 
వాడు లేడు. 6 *S He is not, or was not. 
ds లో? As Lore ee 
FN. అది లేదు. చ. She or it is not, or was not. 
Pl. 1. ; Bois లేము. ; . We are not, or were not. 
Here: A 
nee 
9, Ft gists So, . You are not, or wore not. 
+e ad ఖ్‌ ( 
M. ౨ వారు లేరు. ,. They are not, or wore not. 
Ct ae శన 
aE వు, They (neu.) are not, or were not. 


269. There are బన PARTS of the negative primary verb connected with 
the tense "తేన “but as these are not required in the formation of the 


negative form of verbs, they will not be mentioned until the next chapter. 


oma a E ON TILE NEGATIVE PRIMARY TENSE. 
ay thm. యు న. f a! Ne 
“ఆయన ఇంట్లో లేడు. 
is not in the pe ge, 
He 1 Ars ర, 


న్ని m A శ 
స్‌ మోారు 'మొన్న OOS తేరా 


Pb ypu Oe ee it ber yesterday ? 


gous కుర్చీలు లే 


Saas iy no chairs jn jn en house, (7. ¢. There are no chairs.) 
pak ne ee బీ న 


i మోద పుస్తుకము 
స్ట ig pet. a bop on abe | (a. 6 There is no book.) 
DBS కోలములు లేవా? 


there no pens in your box ? | 


108 OTE ie FORM OF VERBS. 
Paani Dail ak : 


I was not there లో నం ¥ ts ‘we bpd adil, ae nN, 


Ce 
య gs నిన్న ఇంట్లో స్వ G8, GS BOAT eho? 
He was-not at home yesterday. Whiere did he go? 


Yn ee 


On the various parts of the negative form. 
270. The negative form of a Telugu verb consists of the following parts— 


(1) The past verbal participle. 

(2.) The verbal noun. 

(3.) The indefinite relative participle. 

(4.) The indicative mood, which has the four following tenses— 


(1) The progressive present tense. 

(2) The habitual present and future tense. 
(3) The past tense. 

(4) The indefinite tense. 


(5.) The imperative mood. 


Rules for the formation of the various parts of the negative form. 


271. The rules for the formation of the various parts of the negative form 
are the same for all verbs, regular or trregular, of whatever class and of 
whatever conjugation. 


The various parts of the negative form of verbs are formed from the 


INFINITIVE of the positive form, e. g. £ ep చేయ, నడవ. - 
[tf ov tere 


Kee tt. f / yf 
272. The past verbal participle is formed by adding ee to ie positive infinitive ; 


as కొ he not having struck, వేయక, స SSF, స్‌ sore 
ler te Vaan /[ 
273. The acral noun is formed by pte an the negative past verbal partici- 


le . వో , the positive verbal no f పో 
గ ie VAAN P ai noun 6 ply Sta to go Thus py By 
an పోవడము, the not striking, చేయక పోవడము, నడవక పోవడము. (See para. 
iy జీ 986) In highly grammatical language the verbal noun is formed by add- 
ing Do, to the positive infinitive, ఓ ౯ కొ ట్రమి, BaHoo, but this form is 


rarely used in conversation. MAC tang thee fo Mr ( 
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274%. The indefinite relative participle is formed by adding 


infinitive ; as కొట్టని, చేయని, నడవని. ry 
Khitan వ haw 


275. The progressive present tense is formed by prefixing the positive verbal 


noun to the word for all numbers and persons ; a8 —BaA% ము 
a5 fies Kal "AL UY Suwa ఆ 
Se, Iam not striking, నీవు కొట్టడము లేదు, etc. (See para. 286.) 


v4 
hehe 


© to the positive 
WA. 


In the ౮౮౦౨4౨4 DIstTRIcT the progressive present tense is formed by 
prefixing the positive progressive present tense to the tense కాను, 
Lh చారల 

the neg. hab. pres. & fut. tense of అవుట (para 284); as కొట్టుతున్నాను 


ప 


“కాను, Lam 206 striking This form 1s occasionally used in the Northern 


Circars also, but it 1s not common 


276. The habitaal present and future tense is formed by adding the termi- 


nations of the personal pronouns to the positive infinitive; as కొటను, 


క్‌ న్న : . cy A pelt 1 
I strike not, do not strike, or shall or will not strike, చేయను, నడవను, 
ఆః ౮ tify 4 ఆం pia et a 
NoTE. Habit or custom is also sometimes expressed by the tense which 
is formed by prefixing the positive verbal noun to Bw, రు గ్ర. కొట్టడ 
fio స 
ముబేదు, (and which in the Northern Circars is used to express pro- 


gressive present time). This is specially the case, when the habit is nota 
permanent one, but merely adopted at the present time. 


(Compare 
para. 242, first note ) 


277. The past tense is formed by prefixing the positive infinitive to the 
word లదు for all numbers and persons; as నేను కొట్ట లేము 2/6 not 
గ A be ; /్‌ ళో 
strike. నీవు కొట్ట లేదు, etc. ete. 4 


978. The indefinite tense is formed by prefixing the negative past verbal 
participle to the tense od seni (para. 247); as కొట్టక పోదును, I would 

oP Paes & 
not strike, or would nd? have struck, ete. చేయక పోదును, నడవక పోదును. 


279. The imperative second person SINGULAR is formed by adding %,to the 
sd 
positive infinitive, and the second person PLURAL by adding కండి; as sing. 


కొట్టకు, pl కొట్టకండి, strike not, or do not strike, Kota 2 
VMs Wel iF tee 
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The first person PLURAL is formed by pretixing the negative verbal 
participle in క to పోదాము (see para. 246); as Sho ae let us 


not strike. Ka, p yu Ate 


The negative conjugation of గటి 
గ 


ఈళ4రు a ieee 


re "Ae 
280.  PosrTIvE INFINITIVE. కొట్ట. ie | / be 
జో 
కాట క / " 
Past verb. a Vo ihe ck a A ea 
Verbal noun. LH beet (Grain §7 6929.) 
Indef. rel. partic. 8789. 1 త టి co 
: vue Task . [| Leb fay Baum ha ౩ 
Prog. pres. కొట్టడము లేదు. (Cud. కొట్టుతున్నాను కాన్న) 
Habit. pres. & fut. కొట్టను, దళ as 
Tenses. / చ 
Past. కొట్ట Sa, సట్‌ 4 . 
‘ ( 
Indef. కొటక పోదును, K, స్ట్‌! శ p 
2 /.t | f ఖా 
Sing. 2nd por. కొట్టకు. hie tt ee 
Imper. < Pl. 1st per. కొట్టక పోదాము. Melo! నీ 1 : 
Do. 2nd per. కొర్టకండి. firth f 9 ae 
లు 
The negative tenses of కొట్టుట. 
281. Prog. present tense. J am not striking. 
NortneErn Crrcars. CuPDAPA DISTRICT. 
Sing. 1. Bm కొట్టడము లేదు, "నేను కొట్టుతున్నాను కాను, 
లు లు 
2. నీవు కొట్టడము లేదు, నీవు కొట్టుతున్నావు కావు. 


వాడు కొట్టడము "లేదు, 


M 
2 N. అది కొట్టడము లేదు, 
Plo. “Bo xo కొట్టడము "లేడు, 
2, మోరు కొట్టడము లేదు, 


; M. F, వారు కొట్టడము లేదు, 
“tx అవి కొట్టడము లేడు, 


నాడు కొట్టుతున్నాడు “కాడు, 
ఆది కొట్టుతున్నది "కాదు, 


“మేము కొట్రుతున్నాము శాము, 
aT? OO కొట్టుతున్నారు "కార్కు 
లు 


వారు కొట్టుతున్నారు జారు, 
అవి కొట్టుతున్నవి కావు. 
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Habit. pres. & fut. tense. I strike not, do not strike, or shall or will not strike. 
Sing. 1. Bx కొట్టను, 
2 నీవు కొట్టవ,. 


| వాడు 8°69 4o, 

3. ల 

FL. ఎ, అది కొటదుు 
ల్‌ 


Pl. 1. “Bo Ho కొట్టము, 
2. మిరు కొట్టరు, 


(5 F, వారు కొట్తదు్కుు 
3. లా 
N. అవి కొట్టవు. 


Past tense. J did not strike, or have not struck. ete. 
Sing. 1. WH కొట్ట లేదు, 
2. నీవు కొట్ట లేదు, 


M. వాడు కొట లేదు, 
3. = 
FN, అడి కొట్ట Sth, 


Pl. 1. మేము కొట్ట లేదు, 
2. Dre కొట్ల లేదు, 
రం 


M. F. చారు కొట Sth, 
తి. క్‌ 
N. అవి కొట్ట లేదు 


Indefinite tense. I would not strike, or would not have struck. 
Sing. 1. "నేను కొట్టక పోదును, 
2. నీవు కొట్టక పోదువు, 
స | M. వాడు కొట్టక పోవును, 
FN. అది కొట్టక పోవును, 
Bi. 1. మేము కొట్టక పోదుము, 


2. మోరు కొట్టక పోదురు, 


న 2. వ. వారు కొట్టక పోదురు, 
“(౫ అవి కొట్టక పోవును, 
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Examples of the conjugation ef negative verbs. 


Bus, (Pos infin ) 
చేయక. Oh 


282. 


Kon. 


ట్ల 


"చేయించ. (Pos. ?(4./ 
చేయించక. 


చేయక పోవడము. Acyy ata poe 4, cate పోవడము. 


చేయని. ౧౯4 


చేయడ 
కం ree 


చేయ లేదు. 
శ+చేళుక పో 


ogy rs 


» or * 


ea సస F ons 


agent Le 


283, చేసుకో. (Pos. infin ) 
చేనుకోక. 
చేసుకోక పోవడము. 
చేనుకోని. 


[న్నాను కాను 


చేసుకోనడము లేదు, చేసుకొంటు 


చేసుకోను. 

చేసుకో లేదు. 
వేసుకోక పోదును. 
చేనుకోకు. 
చేనుకోక పోదాము. 
చేనుకోకండి. 


యించని 


దు, or చేస్తున్నాను కాను. చేయించడము లేదు, or 'చేయిస్తున్నాను కాను, 


సస 


Sirs యట 
pee athe 


Bono. 

చేయించ లేదు. 
కక్ప్పాంచక పోదును. 
Bonows. 
Bonosy పోదాము, 
చేయించకండి. 


80S." Pos. enfin.) 
రథతించబడోక. 
రశ్నీంచబడక పోవడము. 
రథక్షీంచబడని 
రత్నీంచబడడము లేదు, 
రక్షీంచబడను. 
రవక్న్షీంచబడ లేదు. ట్స్‌ 
రశ్నీంచబడక ఫోదును. 
రథ్సీంచబడకు. 
రశ్నీించబడక పోదాము. 
రశీంచబడకండి. 


(కాను, 
రశ్నీంచబడుతున్నాను 


284, కా. (Pos. infin. of అవుట) పో. (Pos. enfin. of పోవుట ) రా. (Pos. infin. of వచ్చుట.) 


కాక. వోక,. రాక. 

"కాక పోవడము. ts పోవడము. రాక పోవడము. 

కాని. [కాను. పోని, (ను కాను. రాని. (కాను. 
"కావడము లేదుఅవుతున్నాను పోవడము Beh, పోళఈున్నా రావడము లేదు, వస్తున్నాను 
కా లేదు. పో లేదు. రా లేదు. 

"కాక పోదును, పోక పోదును, WP పోదును. 

"కాకు, పోకు, రాకు, 

“కాక పోజాము. Sty పోచాము, రాక పోదాము, 

కాకండి, పోళండి, wrod, 
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Observations on the negative verb. 

285. It has been stated (para. 275) that the negative prog. pres, tense is 
formed by prefixing the positive verbal noun to the word లేదు. This is 
not strictly speaking a tense, though used as such, for the verbal noun is 
in reality the subject of లేదు. Thus కొ ట్రడము "లేదు literally means— 


There is not striking. The use and syntax of verbal nouns will be ex- 
plained in a future chapter. 


286. It must be remembered that whenever in the negative form the second 
form of the positive verbal noun is used (4 g. పోవడము) the first form 


(e. g. పోవుట) may be used instead; but the second form is the one most 
commonly used. (See para. 194.) 


287. Relative participles are sometimes formed by prefixing the neg. 
past. ver. partic. to పోతున్న, పోయిన and ST" SS, € 9. చేయక పోతున్న, 
వేయక పోయిన, చేయక పొయ్యే. A negative infinitive also may be formed 


by prefixing the neg. past. ver. partic. to పో, the positive infinitive of 
పోవ్రట, ౦4 గ్ర కొట్టక్‌ పో. The use of a negative infinitive is rare. 


288. <A prog. pres. tense, an hab. pres. & fut. tense, and a past tense are 
sometimes formed by prefixing the neg. past. ver. partic. to the tenses 


పోతున్నాను, పోతాను, పోయినాను (or JB), ఓ g. చేయకపోయినాడు, 
He did not do. Of these forms that for the past tense is most common. 
289. <A past tense is sometimes formed by affixing the tense కాను to the 


past tense of a positive verb; as చేసినాను కాను. L did not do. 


290, An imperative is sometimes formed by adding బోకు (1 e. పోకు, the 
negative imperative of పోవుట) to the infinitive of any verb; as చేయ 
బోకు. Do not do—Lit—Do not go to do. 


On the translation of English negative sentences. 


291.  Sanscrit words admitted into Telugu use certain prefixes (like in, un, 
etc, in English) which have a negative force, ఓ 9g. TNS ch, a worthy 
15 


\ 
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man, అయోగ్యుడు, an unworthy man. With this exception, the negative 
in a Telugu negative sentence is always conveyed in the VERB. In an 
English negative sentence, however, the negative may be conveyed ina 
PRONOUN, ADJECTIVE, ADVERB, or VERB. Hence in translating from English 
into Telugu, we must always first put the sentence in such a form that 
the negative may be contained in the verb. Thus—TZhere is nobody in 
that room—equale—There is not anybody in that room. ఆ గదిలో యెవ 


రున్ను లేరు. There is no book on the table—equals—There vs not a book on 
the table. weOsrS పుసుకము లేదు. He went nowhere—equals—He did 
౮౧ —9 

mot go anywhere. ఆయన యెొక్కడికీ BY "లేదు. He is not here. అతడు 
ఇక్కడ "లేడు. 

EXERCISES ON THE NEGALIVE TENSES. 

On the progressive present tense. 
మిరు స్నానము వేస్తున్నారా? చేయడములేదు, (Cud. చేస్తున్నాను కాను.) 
Are you taking a bath ? I am not taking one. 
ఆ చిన్నవాడు నాబడిలో చదవడము లేదు. (Cud. చదువుతున్నాడు కాడు.) 
That boy is not reading in my school. 
గుగ్రా,నికి జీను కట్టుతున్నాడా? కట్టడములేదు. (Cud. కట్టుతున్నాడు కాడు.) 
Ts he saddling the horse ? He is not saddling it. 

On habit or custom. 

ఆవులు ప్రతి సంవత్పరము ఈనవు. 
Cows do not 62176 every year. 
గుర్రములు బియ్యము తినవు. 
Horses do not eat rice. 
చీదవాండ్లకు అన్నము పెట్టరు. 
They do not give rice to poor people. 


ఈ పట్టములో అటువంటి బట్టలు నేయరు. 
They do not weave such cloths in this town. 


అతనికి జ్వరము వచ్చినది గనుక అన్నము తినడము లేదు, (Temporary habit.) 


He has got fever, and therefore he is not eating any rice, 
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CoM BI Sr, ప్రస్తుతము అతడు Bods శ్ర శ్రుద్ధచేయడము “Bes. 
(Temporary habit, see para. 276, note.) 


For some reason or other, for the present he is not taking any pains. 


On future time. 


BM యెన్నటికీ ఆ పని చేయను. 
[ shall never do that work. 


వాడు ఆ మంచము చేయడు. 
He will not make that couch. 


SQ నాకు సెలవు ఇసారా? ఇవ్వను. 


Will you give me leave tomorrow? I will not. 


అతడు ఇకమోాదట Wee ఇంటికి రాడు. 
Henceforth he will not come to our house, 


"రేపు అతణ్ని భోజనానికి విల్‌వను. 
I will not invite him to dinner tomorrow. 


ఇ ను 
On the past tense. త, 


BM ఇదివరకు యెప్పుడున్ను noxgsiay aes ‘a a 


I have never yet gone to Bunder. స మి 
BM ఇదివరకు ఆయనను God awe తామ త] ఖ్‌ 
I have never yet seen him. = * 


é 


wi 
మోరు ఈ ఉదయాన SADT Tr? నడవలేదు. జ 
Did you walk this morning? No. (Zit. I did not walk.) 


నిన్న మారు ఆయనతో వూట్లాడినారా? మూట్లాడలేదు. 
Did you speak to him yesterday ? I did not. 


వాడు మొన్నటిదినము బట్టలు కొనలేదు. (కొనక పోయినాడు.) 
He did not buy cloths the day before yesterday. 


ఆయన నాకు ఆ సొమ్ము ఇంకా ఇవ్వలేదు. (ఇచ్చినాడు Trew.) 
He has not yet given me that money. 
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On the imperative. 


మోరు పది దినములదడాకా నావద్దికి రాకండి. 

Do not come to me for ten days. 

నీవు దుర్తాష్తలతో సవావాసము వేయకు. 

Do not associate with evil men. 

నీవు పరుల సొమ్ము అపహరించకు. 

Do not plunder the riches of others. 

ఆయన ఇంటికి యెప్పుడున్ను వెళ్ళకు. 

Never go to his house. 

మాట్లాడకు. ఆలస్యము చెయ్యబోకు, 
Do not talk. Do not delay. 

మోరు ఆ పని ఆలస్యముగా చేయబోకండి. 
Do not do that work slowly. , = 


ee tl గ ue 
or Hs ae ae a 
irra 
యోచన 
పళ “oe 


——————- PD PEE 


తల 
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CHAPTER XI. 


i 


ON THE TELUGU EQUIVALENT TO THE VERB to be, AND ON 
VARIOUS USES OF PRONOMINAL AFFIXES WHERE 
IN ENGLISH THE COPULA IS USED. 


I. ON THE TELUGU EQUIVALENT TO THE VERB ito be. 


On the Telagu primary verb. 


292. THE PRIMARY VERB, of which mention has already been made in pre- 
vious chapters (para. 183 & 268), consists of the following parts— 


PosITIvE FORM. 
Pres, rel. partic. ఉన్న ft iii, & 


Present tense. ఉన్నాను. గం ఉం ve 
NEGATIVE FORM. a 
e లీ త్న న % 
Past. ver. partic. లేక. att 2 ff i ae 1 dL | 


7 / 
Verbal noun. “౯ Sx పోవడము pe “or gy పోవుట. Gram. BQ.) 
Indef, rel. partic. లేని. Kee ౪ 


ఖు ll 


Present tense. "లేను. Le 


Past tense. "లేను. vA on . ళ్‌ 
(te. © ‘ite 
On the full verb ఉండుట, 
293. In మం fe the primary verb, from the root ఉండు is formed the 
full ver “కుండుట to be, which is conjugated throughout just in the same 


manner as any other verb. The formation however is somewhat irregular. 


PosiItriIvE FORM. 


\ 


294. Roor. ఉండు. it~. 
Infinitive. ఉండు 600 % if 
Verb lst form. ఉండుట. 8% | 
ప సన Qnd form. ఉండడము. *టా 1A % అశ! - 
(| Present. ఉంటు. #¢15- ఖ్‌ 
Verb. partic. Pak ? ; 
. ఉండి. A ae 
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Prog. pres, 

Rel. partic.2 Past, *~ 
Indef. 
Prog. pres. 


Hab. pres, & fut. 


Goto: ఓ w Css క 


oye Lean Be 
“డన. ‘in Nor. Circars shortened into ఊన్న) 


ఉంచే. న. pe 


లో 
ఉంటున్నాను, టట అం FL Aaa tt శ 
ఉంటాను, ar en 
i sf See tll 


Tenses.< Past lst form. ఉండినాను, (In Ner. Circars shortened into ఉన్నాను) 
Do. 2nd form. ఉంటిని tk LAs aa 
Indefinite. ఉందును. daa 4 * 
Sing. 2nd per. ఉండు, fae pte 
Imper. PI ist per. ఉందాము, L tw కీ of స్‌ . 
; 4 
Do. 2nd per. ఉండండి, ue + 
295. The second form of the past tense, and the indefinite tense are declined 
as follows— 
PAsT TENSE. యమా TENSE. - 
Sing. 1. ఉంటిని. te + తంతును. సలు టనే 
2. ఉంటివి tr bus ఉందువు, bn) tot 1 
M. ఉండెను, Ho~ ef ఉండును, thy rt 
3. = ఖా Gr 0 C3, స ఈ ఉండును, గ “4 శ య 
~~ 
Il. 1. Gots do, den, a a ఆ Gr 0 tS 0, ft ళ్‌ eh gi Ok 
Pe 6 0838, ఫి | ౮ Grote, it 4 గి 
మ. 
mM. ఈ F. ఉండిరి, ఓ | tA Gr oct, fw ” షి 
న thin me , 
N. ఉండెను, ఉండును, .£. + + \ 
NEGATIVE FORM. 
296. Posrrrve Inrriirive Got, try 
Past. ver. partic. be గ్గ ia sable in ies. ca 
Verbal noun. ఉండక “పోవడము, (Gram. GOD ) 
Indef. rel. partic. fa ని జా 7 సుంట <P 
Prog. pres. * bo as Boo! | (Cud. తం % కాను) 
్‌ Hab. pres. & fut. ఉండను, ౧ of fe. as 
enses. / 
Past. ఉండ లేదు. Wy ee Fo of or 
baa ఉండక పోదును, vgs fon | వే 
Sing. 2nd per. ఉండకు, G4. 17%, 
Ka fe Carer 
Imper. < Pl. ist. per. ఉండక పోదాము. tee eM ఈ గి అ 
NA awd wn te SS O8 


ba foo, A. 
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| 
mf 
On the meanings of the primary verb, and ef ఉండుట. .. 

297... Tbe PRIMARY verb has only the meaning of ¢o be, but the FULL VERB 
(జ్తోండుట in addition to the meaning of to be has also the meaning of 


to Mwell, to stay, to stop. | Thus— Cuchihet జ ళు ప 
GAA tans pains pe! త se హం. 
రగారు నిన్ను పిలుస్తున్నారు. అక్కడ ఉండు. 
The Creare is ne you. Stay there. 
aus A PAA 
'కుదున్న SOR, ‘(See para. 240.) 


I am staying, atl’ | . 
Soni pe pod GOP EN pan a టా 
ఈ BOD aR at మేడ మోద ఉంటున్నాము. 
In this hot season we are living (or dwelling) in the upper 7 
ert న్స్‌ 


203, nae differenge, i in caning and — between లేక్‌ and Sone _శేని 


గి Ay eRe 


and ox Se హీ ee ey తేతజ షు జ ణు!!! be explained 
hereafter. (Chapter xvii.) f- 


On the various forms of the positive past tense ల జ్‌ ౦డుటు. 
భా OS 


299. Inthe positive form it ఇ be noticed that am and ఉన్నాను, the 


shortened forms par in the. Northern Circars for ORS ( (the past relative 
participle) and a సాను (the past tense), are spelt exactly in the same 


manner as the primary present relative participle ఉన్న, and the primary 


present tense ఉన్నాను. 11 A vay 


ళ్ళి 


In the CUDDAPA DISTRICT తం ces is the form of the past tense which 
ం క్ని టం Uw 9 
is most commonly used. The form Sodas is aise sometimes used, but 
yee 
its shortened form Gols is never used. Hence whenever the tense 
yy 4. wh Bye 


ఉన్నాను is used in the Cuddapa District, it always is the primary present 


tense, and consequently always has a present signification. 


In the NORTHERN CIRCARS the second form of the past tense, namely 
“Rosa, is only rarely used, The ae ఉండినాను is never used; but the 


form commonly used is ఉన్నాను, the eran ad form of God ws, 


Ua lane wove Chen * 
Hence in the NN orthern Circars, whenever the tense ఉన్నాను is used, it 


ra 


may be the primary present tense, and consequently may possess a present 
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signification, or it may be the shortened form of the past tense (shortened 
for ఉండిన్నాన్సు, and consequently may possess a past signification. The 


ఖీ 
context will always make the meaning clear. 


aw 


The following న a tae of the tense tank when it is the 
shortened form of ఉండినాను. and consequently has a past signifidation— 
hs pant pad fe We A se Mn, 
మోరు నిన్న Gh¥, S ఉన్నారు? (Cud. ఉండినారు, or &oe36,) 
స. Wee sou, స... ee ed 
53 83 eb అక్కడ ఉన్నాను. as ఉండినాను, or ఉంటిని. 


pang thy aa Mm as న. రం ని క 
సైపీన్నీటిదీనము ఆ "పట్ట్లములో ఉన్నాడు, (Cud. ఉండినాడు, ఉండెను.) 


The day before yesterday he was in that town- 
brn ae 
N. B. Examples of the use of the primary tense Gay which always 


has a present ee will be found in para. 186, exercise. 
On the verb 5585. when used to express the English verb ౧ have. 


iA™ be on ఖ్‌ 


300. The verb ఉండుట or the primary verb preceded by a dative case is 
used (like the verb swum in Latin) to express the meaning of the English 


, verb tq hawve or to possess. ‘Thus— 


af శ కీ ee ? ow 


+ నాకు తుపాకి ఉన్నది. 
I have a gun. ay A gun is to me ) 
‘ "మోకు అవు Sa? 
ae you not a COW 
GSHSS పోలములు లేవు. 
has no ee 
fe Te OAM a 
ప్‌ als కము ఉన్నది. 
I ae remembrance శ Nee I remember. , 
fod re ఆ 
| యనకు చమెందరు ఖలు ఉన్నారు? 
వ many children has he? 


Nore. In sentences of this kind the verb is sometimes understood, and 
not expressed; but this is only the case where the verb, if expressed, 


would be positive. Thug— r 
4 evn os yr it the fee Giawy శ 


యనకు Bsr Ben ఊమొందరు? / 


How many Sauce were has he? 


{s 
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301. Just asin English the prepositions by and wit ng sometimes u Sef wy 
జ ° afi లే 
after the verb to have, so in fale a the postposition and 3% are 


sometimes used with the verb oss: “but this can ies ts done, = tee 
s mont denotes a moveable object. Thus— 


G BANA Nd Boy oy ow va a 
SKA సమయమో ఉన్నది. a 


She has a watch with her. (Zit. Near her.) 
ha arn eh (Pept eh re Danae 
DPSS రూపోయిలు ఉన్నవా? 


Have you any rupees by you? (Zit. Near you.) 


On the translation inte Telugu of the English verb to be. 


302. In English the verb ౧0 be is used in two ways, namely— (1) As the 
copula, in which case it stands between the subject and A NOUN or AN 
ADJECTIVE (or their equivalents) merely to connect the two together, and to 
state that one és, or is not the other ; as—That is a cow. That is not a cow. 
Heis good. He is sick. (2) Not as the copula, in which case it is itself the 
predicate, and the words which follow it stand in an ADVERBIAL relation 
to it; as—God aemte. There is no bread. He ishere. They are in Bunder. 


First. On the translation of the verb ¢o bc, when it is not the copula. 


303. Whenin EngjJish the verb to be is not the copula, it generally either 
(1) expresses EXISTENCE, in which case it is usually introduced idiomati- 
cally by the word there ; (as—God is. i. e. exists —There is no bread.)—or 
(2) is followed by an ADVERB or ADVERBIAL PREPOSITIONAL PHRASE, which 
generally expresses the idea of LOCALITY; as—He 13 here—They are in 


Bunder. 


304. మె B. By an adverbial prepositional phrase is meant a preposition 
and its case, standing in the same relation to the verb as an adverb. 


305. Wheninan English sentence the verb éo be is not the copula, it must 
be translated into Telugu, both in the positive and negative, simply by 
using the verb ఉండుట or the primary verb, as in the following examples. 


De prs లోలో టు ఇ గా ఇ Gath EXAMPLES. 
eee ఉన్నాడు. 
య. ల 

©? స్థిత Sas. ఈ 


స! is no bread. Lit. Bread is not. 
16 
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Q. ఆ DR రూపాయిలు ఉన్నవా A. Sx. 


Q. Are there any rupees in that box? A. No. Lit. There are not. 
Q. మిరు నిన్న యెక్కడ ఉన్నారు? A. ఇక్కడ లేను. 
Q. Where were you yesterday ? A. I was not here. [లేదు.) 
Q. అతడు పనిమిోద ఉన్నాడా? A, "లేడు, or లేదు (for ఉండడము 
Q. Is he at work ? A. No. Lit. He is not. 
Q. ఆ ON Dros ఆటమిద ఉన్నారా? A. ఉన్నారు. 
9 

Q. Are those boys at play ? A, Yes. Lit. They are. 
Q. Shall you be here tomorrow ? A. No. Jit. I shall not. 
Q. వారు చాలా బీదస్థితిలో ఉన్నారా? A. ఉన్నారు. 
Q. Are they in great poverty ? A. Yes. Lit, They are. 

a4 ths fer * rhe thn 1! i, 
Q. కుండ పోముమోడే ఉన్నదా? A. లేదు. 
Q. Is the pot on the fire ? A. No. Lit. It is not. 
Q. అతడు SY, 8 ఉన్నాడు? A. ఇక్కడ లేడు, 
Q. Where is he? A. He is not here. (లేదు.) 
౧. అతడు ఇక్కడ లేడా? A. లేడు, or లేదు (for ఉండడము 
Q. Is he not here? A. No. Lit. He is not. 


Secondly. On the Translation of the verb ¢o dc, whep i is the copula. 


When in an English sentence the verb to be is the copula,—7. ఓ When 
it stands between the subject and జ noun or an adjective (or their equiva- 
lents) merely to connect the two together, and to express that one 28 or 78 
mot the other,—the two following rules must be observed. 


306. మమ I. Where in English the verb to be is placed between the 
subject and a noun (or its equivalent) 7. ఓ where the predicate consists of 
the verb to be and anoun, (as—TZhatisacow. That is not a cow.)—in 


colloquial Telugu in the POSITIVE no verb is used ; as—e8 అవు. In the 
NEGATIVE the tense కాను isadded;as—OB ఆవు కాదు, 


(ల? టి Heal EXAMPLES. 
అమె నా తల్లి, 
EP = my -mapther, టన్‌ క 
Bo నా తల్లి “కాదు. 
She is not my సరళ 


ae tet Tits ei bad mae pope TO THE VERB TO BE, ETO. .” . 128 
లు, 


98 2O,/* 
asi is & scorpion. This is a lizard. 
Gretna A ftarn 
అది MUS, Sor? 
Ig that a ieee Ke Brows 
t. b fs Mare 21 
గు ప సము ము కాదు, అవు. 


That,is not ఇ horse, it is p COW: 


f renpen ww i? 
మో తమ్మడు న. ae 


Ne Ried younger brother wd weryman? . 


aks yee ow 


er So Dor & 
Ig he your younger brother ? 
గళంలో 


% 


అదె Sosy? 
Is that a dog ¢ 


Kn dur i 


rng 
"కాదు. నక (Short for అది కుక్క కాదు. అది నక్క) 


It is not. It is a jackal. 
Prey dic tradi + 
మా ఇల్లు Gas? 


Is this your house ? 


307. RULE U. When in English the verb fo be is placed between the sub- 
ject and an adjective (or its equivalent), + e. when the predicate consists of 
the verb to be and an adjective, in ‘Telugu there are two forms of expression 

as follows— 


308. (A) First. If the sentence has reference to the innate quality or natural 
condition of the subject, the predicate in Tclugu is expressed by a 
COMPOSITE NOUN; and hence since what is an adjective in English becomes 
a noun (composite) in Telugu, the sentence follows the same rules as 
those given above for a noun in the predicate. (Para. 806.) Thus— 


arene మ్రష్షివాడు. raed He is good. 
Ree 


ఆమె చకోసే Ber he న. She is pretty. 
ihe ee స! ; లై లన ॥ 
si wilh వి త్ర వముయిన దై. (Para. 154.) This story is interesting, 


ఆయన మంచివాడు కాడు. , He is not -good. 
అమె WF, 0H కాదు. She is not pretty. 
ఈ కథ విచిత్రముయినది 'కాదు. This story is not interesting. 


. It would be wrong to suy ఆయన sod or ఆయన మంచి ఉన్నాడు. 


ళ్‌ 


నటే ౩ 
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309. This use of the composite nouns (or rather of the PRONOMINAL AFFIXES) 
in Telugu closely resembles the use in English of the words man, woman, 
people, one, thing, things, etc, which are frequently added to adjectives 
expressing innate quality or natural condition. The chief difference is 
that whereas in sentences of this kind these words may often be omitted 
in English, the pronominal affixes can never be omitted in Telugu. Thus— 


ఆయన మంచివాడు. He is a good man. 
ఆమె WF, DS. She is a pretty woman. 
ఈ కథ DOE sons. This story is an interesting one, 


EXAMPLES. 
వాడు విచ్చివాడు. 
He 15 mad. (Or—He is a mad man.) 
వారు వాలా కోపము గలవారు. (Para. 155.) 
They are very passionate. (Or—passionate men.) 
6 గుర్రము జబ్బుది. 
That horse is a bad one. 
మిరపకాయ చాలా కారము గలది. 
A chilly is very hot. (Or—a very hot thing.) 
వాండ్లు చాలా వీద వాండ్లు. 
They are very poor. (Or—poor people.) 
ఆ వాము బహు చెడ్డది. 
That snake is a very bad one. 


అ రాజు మంచివాడు. 

That Rajah is a good man. 

అతని SD బాలా ముసలిది. 

His mother is-very old. (Or—a very old woman.) 
ఆ సవారి పచ్చనిది, 

That palanquin is green. (Or—a green one.) 

అ కుక్కు చాలా పెద్దది. 

That dog is very large. (Or—a very large one.) 
ఈ పిల్లి weer చిన్నది. 

This cat is very small. (Or—a very small one.) 


ఆయన చాలా ముసలివాడు. 
He is very old. (Or—a very old man.) 
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310. (B) Secondly. If the sentence has reference to the particular state of 
the subject at a particular time, the predicate in Telugu is expressed 
both in the positive and negative by the verb ఉండుట or the primary 
verb, preceded by an adjective (or a noun used as an adjective) with THR 
ADVERBIAL AFFIX గా attached to it. In sentences of this kind in English 


the adjective is generally used alone, without the addition of any of the 
words man, woman, people, etc. (Para, 309.) 

311. NoTE. The adverbial affix గా is derived from the infinitive of అవుట, 
namely "కా and often expresses the meaning of the English words like or 


as, or the English adverbial termination ly; as—z 22) bad, జబ్బుగా badly. 


EXAMPLEs. 
ఆ గుర్రము జబ్బుగా ఉన్నది. 
That horse is sick. 


ఆమె వాలా బలహీనముగా ఉన్నది. 
She is very weak. 


“ఆయన నిన్న నామోద కోపముగా ఉన్నాడు. (Cud. ఉండెను.) 
He was angry with me yesterday. 


Q. ఈ కథ మాకు విచిత్రముగా ఉన్నదా? A. లేదు. 


Q. Is this story interesting to you? A. No. (let. It is not.) 

Q. వారు మూయందు వాలా దయగా GTP? A. ఉన్నారు. 

Q. Are they very kind to you? A. Yes. (lit. They are.) 
ఇ. ఆ అవు జబ్బుగా ఉన్న దా? A. లేదు. 4. €. జబ్బుగా "లేదు. 
Q. Is that cow sick? A. No. (lit. It is not.) 


అతడు నిన్న వాలా దుఃఖముగా ఉన్నాడు. (Cud. ఉంచెను) 
He was very sorrowful yesterday. 


Q. ఆయన ఈ దినము కాయిలాగా ఉన్నాడా? 
Q. Is he sick to-day నో * | 


A. లేడు. (i.e కాయిలాగా Geo.) —or— SMH. (4 6 కాయిలాగా ఉండ 
డము లేదు.) 


A. No. (Int. He is not sick.) 
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312. Although the above distinction has been drawn between the use in 
the predicate of (A) a composite nown and (B) the verb to be with adverbial 
7, yet in some instances (especially when the subject is neuter) the 
distinction is very slight, as for instance between the sentences— 
ఈ కథ ODS Honsh—and ఈ కథ విచిత్రముగా ఉన్నది. Practice will 
soon teach the student which form to use. Few words use both forms ; 
and when they do, the above distinction will be a guide to the student 
which form to select. Thus— ఆయన దయగలనవాడు means—He 28 a 
kind man—and expresses natural disposition or innate quality. ఆయన 
WAS దయగా ఉన్నాడు means—He is kind to me—and expresses a 
particular condition of mind at a particular time in reference to a 
particular person. In the same way ఆ గుర్రము 2298 means—That 
horse 7s a bad one—but ఆ గుర్రము జబ్బుగా ఉన్నది means—That horse 


48 sick. 


On ఉండుట preceded by గా used impersonally. 


313. When animate objects are spoken about, the verb ఉండుట or the pri- 
mary verb preceded by an adjective or noun with the affix గా is often 


used wmpersonally, and what would otherwise have been the subject in 
the nominative is put in the dative case. Thus instead of saying— 
అయన Weer అఆయాసముగా GA o—LHe is very weary—it is also 


common to [ఆయనకు చాలా అఆయాసముగా i S—Lit—It ఆ very 
weary to him. 


314. Such impersonal sentences also as the following are very common 


in Telugu. 


నాకు తలనొప్పిగా ఉన్నది, 
Ihave a headache. Lit. It is headachy to me. 


నా ఒంట్లో చాలా కాకణా ఉన్నది. ఖ్‌ ల 
Tam very feverish. Zit—It is very feverish in my body. 


అతని ఒంట్లో నిమ్మళముగా "లేదు. 


ON THE TELUGU EQUIVALENT TO THE VERB TO BE, ETC. _ 1287 


Changes in the predicate, when the subject is in the first or second person. 


315. - The following rules must now be specially attended to, as they form 
one of the chief peculiarities of Telugu. 


In Telugu when the predicate consists of a NOUN and the subject is 
a pronoun of the First or Second person, the noun in the predicate under- 
goes the following changes— 


316. First. When the subject is Bx, the termination of the noun in the 
predicate — 
if it is డు, changes డు into £3) . (Gram. డను 
ifitis >, లీ or వై 


Qusemtion } 


adds ని, 


if it is any other vowel, adds ను. Thus— 


Bw అతని తమ్మణ్న్న. (Gram. తమ్మడను.) I am his younger brother. 
"నేను MDA. 1 am a man. 
"నేను బిడ్డను. I am a child. 


317. Secondly. When the subject is Sj, the termination of the noun in 
the predicate— 


if it is eso, changes డు into డవు. 
ifitis D, D, or లై 


రివ 


adds &. 
if it is any other vowel, adds వు, Thus— 


Ds అతని తమ్మడవు. You are his younger brother. 
DP) మనిపి.వి. You are a man. 
నీవు DES. You are a child. 


318. Thirdly. When the subject is మేము OF మనము, the noun in the 

predicate changes final ఎ of the plural nominative into “ము. Thus— 
We are Brahmans. 

మేము ట్రాహాణులము. 


మేము మనువ్యులము, We are men. 
మేము DR eso. We are children. 
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319.  Feurthly. When the subject is మిరు, the noun in the predicate 
usually undergoes no change. Thus— 


DIS బ్రాహణులు. 
You are Brahmans. 007 honorific—You are a Brahman. 
You are men. Or honorific—You are a man. 
DISH. బిడ్డలు. : 
You are children. Or honorific—You are a child. (Para. 134). 
320. In grammatical language and sometimes in conversation in the 
Cuddapa District, when the subject is మోరు, final అ of the plural noun 
in the predicate is changed into “రు; as—D7~% ట్రాహ్మణులరు. Ye are 


Brahmans—or— You are a Brahman. 


321. The composite nouns, when placed in the same position, undergo 
exaclly the same changes as those mentioned above, except in the case 
of the first and second persous singular feminine, where ది is changed 


respectively into దాన్ని (gram. చాననుు and దానను. Thus— 


Sing. MAS. వను బచీదవాణ్ని. (Gram. బిదవాడను) I am a poor man. 
DP) గుడ్డివాడవు. You are a blind man. 
FEM నేను చిన్నదాన్ని. (672౫చిన్నదానను.)1 am a young woman. 
నీవు చక గానిదానవు. You are a pretty woman. 
Pl. mas. & FEM. మేము వీదవారము, or బీదవాండ్త ము. We are poor people. 
మంచివారు, You are good people, or a good man. 


322. In grammatical language and sometimes in conversation in the 
Cuddapa District, when the subjectis Dt, final వారు of the composite 
noun is changed into వారలు; 25 మోరు మంచివారలు. You are good 
men—or— You are a good man. 

323. The negative of all the above forms is expressed by adding the tense 
“కాను. Thus— 


నేను WySreaSsso కాను. 
Iam ae =. Brabant 

నీవు WE) Hwa HP కావు. 
You (fem.) are not pretty. 
"మేము పిల్లలము కాము. 


We ne nat Ah TA naw 
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On the use of అయి before ఉండుట. 


324. It has been mentioned (para. 306 & 308.) that in a positive sentence, 
where in English the verb to be is the copula, the predicate in Telugu 
often consists of a noun or composite noun without any verb being 
expressed. The verb ఉండుట may, however, be expressed in all such 
sentences, although it is usually omitted, (except in certain complex 
sentences, where its insertion is necessary). But if ఉండుట be used, the 


noun or composite noun must always take the AFFIX అయి (the past verbal 
participle of అవుట). It has been already stated (para. 129.) that when 
certain nouns are used as adjectives they take the affix అయిన (the past 
relative participle of అవుట); as అందమయిన వమినివి.. Somewhat in the 
same manner, when in a sentence of the kind now under consideration 
the verb ఉండుట 13 expressed, the noun or composite noun which precedes 


ఉండుట must always take the affix అయి. (Otherwise both అయి and 
ఉండుట must be entirely omitted.) 


Thus it would be wrong to say—ScdHS మంచివాడు ఉన్నాడు--అఆయన 
శ్రాహణుడు GA) SH—but we may say—sdow మంచివాడయి (+ 4 
మంచి వాడు అయి) GW) h—saows బ్రాహృణుడయి ఉన్నాడు. The usual 
form, however, would సశతాఆయన మంచివాడు. ఆయన Dr Sp rath. 
In the same manner we may 5జా--వారు కోపము గలవారయి ఉన్నారు-- 
నేను ఛూద్రుడనయి ఉన్నాను--నీవ్ర మాదిగవాడవయి Ey. etc. ete, 


etc. But such expressions are not comimon. 


325. Inthe same manner when reference is made to past time, the tense 
ఉన్నాను or ఉంటిని may be used preceded by అయి (the past verbal 
participle of అవుట to become), but both are usually omitted. Thus 
పది సంవత్సరములకిందట ఆయన తహాన్శీల్‌ డదారయి ఉండెను. He was a 


Tahsildar ten years ago. But—SA సంవత్పరములకిందట ఆయన తవ్మాణ్‌ ల్సీల్‌ 


ఊారు--701164 be more common. 
17 
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326. When, however, referenceis made to past time, the past tense of 
అవుట is often used, and when reference is made to future time, the future 
tense of అవుట is always used. Thus— 


పది సంవతృరములకిందట ఆయన తవాన్నీల్‌ దారు అయినాడు. (Veg. 
SSeS.) Len years ago ne became a Tuhsildar. (Neg. Had not become.) 


"రెండు సంవత్పరములలో ఆయన SIDS దారు అవుతాడు. (Weg. కాడు.) 
In two years he will become a Tahsildar. (Neg. He will not become.) 


Peculiar use of the affix గా, 


327. Sometimes a noun signifying a material object (asa king) and some- 
times a composite noun takes the adverbial affix గా before ఉండుట 


iu ube predicate; as ఆయన రాజుగా ఉన్నాడు. This form expresses either 
(1) semilarity—or—(2) doubt. Thus— 
ఆయన రాజుగా ఉన్నాడు. 


He is as a Rajah. 7. e. (1) He is like a Rajah in appearance or in power, 
although he is not one really—or—(2) He is like a Rajah in appearance, 
but I do not know for certain if he is a Rajah or not. 
ఆయన మంచివాడుగా ఉన్నాడు. 


Tle appears to be a good man. 


General rule on the use of the tenses కాను and లేను. 


328. The following rule in reference to the use in the negative of the tenses 
"కాను and లేను will be found useful. 


329, Ist. Where in the positive the verb ఉండుట must be omitted, or if 


used must be preceded by అయి, the tense కాను must be used in the 
negative. 


2nd. Where in the positive the verb ఉండుట without అయి can be 


used, the tense లేను must be used in the negative. Thus— 


అది Ben కాదు. 


That is not a scorpion. 


ఆ రాజు మంచివాడు కాడు. 
That Rajah is not a good man. 
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ఈ శిరాబుడ్డు మంచివి కాను. 
These inkbottles are not good. 
నీవు మంచివాడనవు కావు. 
You are not a good man. 


మేము 2 ఖ్రలము కాము, 
We are not children. 


Q ఆయనకు పిల్లలు ఉన్నారా? A. లేరు. (Para. 300.) 
Q. Has he any children ? A. No. (Lit. There are not.) 


Q. మాకు యేమి జబ్బు. (ఉన్నది.) A. యేమి లేదు. 
Q. What is the matter with you ? A. Nothing. 


Q. ఆయన ఇంట్లో ఉన్నాడా? A. లేడు, 

Q. Is he in the house ? A. No. (He is not.) 

Q. అతడు జబ్బుగా ఉన్నాడా? A. లేడు-07- లేదు. (Short for ఉండడము లేదు.) | 
Q. Is he sick ? A. No. 


ఆ ఊరికి కాలవ లేదు. 
There is not a canal to that village. 


నా ఒంట్లో ఇంకా నిమ్మళముగా Ses. (Para. 314.) 
IT am not yet better. (Lit. It is not yet better in my body.) 


(II), ON VARIOUS USES OF PRONOMINAL AFFIXES, WHERE 
IN ENGLISH THE COPULA IS USED. 


330. Inthe remaining portion of this chapter, examples are given of some 
of the various ways in which PRONOMINAL AFFIXES (para. 153.) are used 
in the predicate, where in the corresponding English sentence the verb 
to be is the COPULA. 


331. The negative is expressed by adding the tense కాను. 


332. In some instances the use of the pronominal affixes closely resembles 
the use of the apostrophe (’s) in English. 


333. First. These affixes are commonly used in the following manner— 


Hx యీ ేశపువారు? 


These are people of what country ? 
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DO ఇక్కడివారు కారు, Ad గ 
These are not people of this place. ల ౧ జ్‌ e} 


AD 


వారు యెటువంటివారు? 

What sort of people are they ? 

ఆ “OB ony గాడిది? 

Where did that box come from? (Lit. That box is one of what place 1) 
ఈ నీళ్లు యే నూతివి? 


This water is that of what well? i. 6. From what well is this water ? 


“కాలవ నీళ్లు అఇటువంటివేనా (Para. 237.) 
Is the canal water that of this kind ? 


కాలవ నీళ్లు ఇటువంటివి కావు. 
The canal water is not (that) of this kind. 


Dre ఇల్లు యెటువంటిది? ఇటువంటి చే. 

Of what kind is your house? One of this kind. 
మో సవారి యీ Yor? పచ్చ రంగుది. 
Your palanquin is one of what colour? A green one. 

నా సవారి పచ్చనిది కాదు. యెగ్ర,నిది. 

My palanquin is not a green one. It is a red one. 


334, Secondly. These affixes are frequently used in expressing the force of 
the COMPARATIVE and SUPERLATIVE DEGREES of adjectives. (See para. 127.) 


It has been already stated that Telugu adjectives have no comparative 
and superlative forms. The force of them is frequently expressed in the 


following manner. 


CoMPARATIVES. 
AY కంచ పాలు మంచివి. 
Than water milk is good. 7 ౬ Milk is better than water. 


అ కత్తి కంఠ ఇది మంచిది. 
This knife is better than that. (Zit. Than that knife this is good.) 


దాని Yow ఇది మంచిది. 
This is better than that. 
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వారి కొంకి DH మంచివారు. 
These people are better than those. 


SuPERLATIVES. 


ఈ గుగ్రాలలో QB మంచిది. 
Among these horses this is good. 7. e. This is the best of these horses. 


ఈ మూడు మాటలలో Gs మిక్కిలి వాడుక? (గా ఉన్నది is understood.) 


Of these three words which is the most common ? 


వారిలో ఆయన మంచివాడు. 
He is the best man amongst them. 


N. B. Comparatives and superlatives are also sometimes expressed as 
follows— 


"రామయ్య సుబ్బయ్యలలో సుబ్బయ్య తెలివి గలవాడు. (Para. 155.) 
Of Ramayyaand Subbayya Subbayya is clever. + e. Subbayya is more 
clever than Ramayya. 


వాడు నీచులలో నీచుడు. 
He is the lowest of the ‘low. 


330. Thirdly. These affixes are used to express POSSESSION. Thus— 
BS మోావాడను, or మోూవాణ్ని. (Para. 316 & 321.) 
Tam yours. (v. ఓ Your servant.) 


ఆ గడియారము GSA? 
Tit. That watch is one of whom? ఒ e, Whose watch is that ? 


నాది, ఆయనది. 
That of me. 2. 6 Mine. That of him. ఓ e. his. 


$3 పుస్తు కములు యెొవరివి? 
Whose are these books ? 


మోవి SH). వారివి. ఆ దొరగారివి, 
Not yours. Theirs. That gentleman’s. 
ఈ గొడుగు నాది కాదు. మిది. 


This umbrella is not mine. It is yours. 
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ఈ కతి నా స్నేహితునిది. 
aon © 
This knife is my friend’s. 


336. Fourthly. These affixes are often affixed to POSTPOSITIONS as follows— 


ఈ మంచము Goss KASS? 
This cot is one in whose room? + ¢. Whose room does this cot belong to? 


ఆ బల్ల నా KAS A కాదు. 
That table is not the one in my room. 7. ¢. Does not belong to my room. 


ఈ Borage నా బల్ల మోదిది. 
This ink-bottle is the one on my table. ఒ ఓ Belongs to my table. 


నా DID మంచి కాగితములు. 
Those in my box are good papers. 


ఆ బల్ల మీదివి యేమి పుస్తుకములు. 
Those on that table are what books? + e. What are those books on 
that table ? 


నీ Besta యేమిటి? 
That in your hand is what? 7. e. What is that in your hand? 


ఆ చెరువులోవి కలువ పువ్వులా, తామర DR eor? 
Are those in that tank lilies or lotuses ? 


మో ఇంట్లోది మంచి సావమూనా? 
Is that in your house good furniture ? 


నా మూటలోవి మామిడిపండ్లు కావు. 
These in my bundle are not Mangoes. 
EXERCISES. 


337. The two following exercises are in the form of conversations. The 
letter E represents an Englishman, and the letter N a native. 


N. B. An English translation is added after each conversation. 


ConvERSATION. I. 


E. అఆ రాజు ముంచివాడేనా? (Para. 237 & 308.) 
N. మంచివాడే, 


42h 2 ౯ 


Ama mB 


EP Am Aw A eo 
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ఆయన తన న్నేహితులయందు దయగలవాడేనా? (Para. 155.) 
అవును గాని ఆయన విసారము భాగ్యవంతుడు కాడు. (Para. 248.) 
ఆయన కుమూాళ్లు ఇద్దరూ మంచివారా? చెడ్డవారా” (Para. 97.) 


GSHM మంచివానే. మొదటి ఆయన పొడుగాటి మనివీగాని బలము ' 
గలవాడు కాడు. రెండో ఆయన వాలా బలము గలవాడు. (Para. 157.) 


» ఆయనరు కొవూరెలు యందరుు (Para. 300, note.) 
నలుగురు. 
ఆయనకు Gh Bow? మంచి గుర్రములు ఉన్నవా? (Para. 169) 
ఆయనకు చాలా గుర్రములు ఉన్నవి. వాటిలో కొన్ని మంచివి. 
ఆయన తాలూకా మంచఛచిచేనా? (Para. 308.) ల 
భూసారము మంచిదే కాని జనులు విసారముగా లేరు. 
మారు భాగ్యవంతు లేనా? 

. భాగ్యవంతుడను కానండి. (కాను అండి) (Para. 316 & 240.) 
మో ఇల్లు యెటువంటిది? (Para. 334.) 
చాలా పెద్దదే కాని సొగమైనది కాదు. ఒంగో 

English translation. 

. Is that Rajah a good man ? 

. Yes. (lit. He is a good man.) 

. Is he kind to his friends? 

. Yes, but he is not a very wealthy man. 
Are his two sons good men or bad men ? 
Both are good. The first is tall, but not strong; the second is a very 


strong man. (Para. 175.) 


How many స has he ? 
Four. 


. Has he any good horses ? 


He has many horses. Some of them are good. 


. Is his landed property good ? 

. The soil is good, but the people-are not numerous. 
. Are you a rich man ? 

. No, sir. (ఓ Iam not a rich man.) 

. What kind of house is yours? 

N. 


A very large one, but not a pretty one. 
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ConrvERSATION. ITI. 


మిోరు యెప్పుడైనా బందరుగాని యేలూరుగాని భూచినారా? (165.) 
చూచినాను. 


» బందరు ముంచి పట్ట మేనా? (Para. 237 & 306.) 


అవును, మంచిచే. (Para. 248.) 

oH చేత? 

వీధులు బహు విశాలముగా ఉన్నవి. (Para. 310.) 
యేలూరు యొటువంటిది? " 
అదిన్ని చాలా మంచిచే. (Para. 168.) 


. బెజవాడకు కూరగాయలు యెొక్కాడనుంచి SSH? (Para. 242.) 


ఈ రెండు పట్టములనుంచి SHH. 

ఈ పట్టములనుంచి వస్తువులు త్వరగా చేరుతవా? 

కాలవలు ఉన్నవి గనుక త్వరగానే చేరుతవి. (Para. 303 & 305.) 
పడవలు యొన్ని గంటలకు బైలు దేరుతవి? 

సుమూరు Gow గంటలకు గాని మూడు గంటలకు గాని Ben బేరుతవి. 
GHoM BS కాలము మితము లేదు?” (Para. 303 & 305.) 


ఆ పడవలు TITUS SD గనుక వారు తమ HPS Tso జరిగిసారు. 


. మనిషి ఒకటింటికి యెంత పుచ్చుకొంటారు? [(Para. 385.) 


అది కూడా వారి ఇష్టప్రకారమే. (జరిగిస్తారు understood.) 

అన్ని. పడవలవాండ్డు ఒకలాగున పుచ్చుకొంటారా? "లేక వాండ్ల 

WOS ఇష్టము VW Spar? 
cv? 


- సాధారణముగా అందరు ఒకలాగన పుచ్చుకొంటారు, గాని ఒకళ్ల్వుడు 


పోటీలమిద అణా పుచ్చుకొంటారు. 
పడవలు యీ మాసములో వేసారు? (Para, 242.) 


. ఈ మాసములోనే. (Para. 236. (2.) 


- ఇదివరకు SRT? ఇకను వేసారా? 
, పదివరశే వేసినారు. 


Za eA et to Bf BS 
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English translation. 


Have you ever seen Masulipatam or Ellore ? ళో . "G5 


Yes. (Lit. I have seen them.) 
Is Masulipatam a nice town ? 
Yes. It is a nice one. 

Why ? న 






. The streets are very broad. piers $4 é “di A ; 
What sort of town is Ellore? (Zit. Ellore is one of wile ing 


That too is very nice. 

Whence do vegetables come to Bezwarah ? 
They come from these two towns. (7. e. Masulipatam and Ellore.) 
Do the goods from these towns arrive quickly ? 

There are canals, and therefore they do arrive quickly. 

At what hour do the boats start ? 


. They start about two or three o’clock ? ణా 


Why is there no limit of time ? 


. Those boats belong to bankers, and therefore they do as they like. 


How much (passage money) do they take per man ? 


. That also they manage as they like. 
. Do all the boatmen take one rate, or according as they like ? 


Commonly all take one rate, but sometimes on rivalry they take an 
anna. 
In what month do they put on the boats ? (14 on the canal.) 


In this month. 


. Have they already put them on? or will they hereafter put them on? 


. They have already put them on,, 
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ND ON CERTAIN AUXILIARIES. 
తీ re 
₹ ON DEFECTIVE VERBS. 


338. In Telugu, as in other languages, some verbs are defective + ¢. they 
are only used in certain parts. A few of these verbs will now be explained. 


(1) On the verb కలుగుట, 


339. The verb కలుగుట fo accrue is conjugated throughout all parts both 
in the positive and in the negative. But (except when used as an auxili- 


ary ; see para. 370) it is generally used in the third person only. 


340. FIRST. This verb is usually preceded by a dative case, expressed or 
understood, and may then be generally translated into English by the 
verb to get. Thus— 


వర్తకమువల్ల మోకు చాలా లాభము కలుగుతున్న దా? 


Is much profit accruing to you by trade? 7%. e. Are you getting much 
profit by trade ? 


Ques. VERE’ WEALD TREO}: Ans. కలగ లేదు, 
న్‌ acc ఓ him 2 It did not acer: 
ree Z| Adon got justice’, శ్‌ No. ‘ 
341, పు. With a కం. the masculine or Jemenine gender the 


vet eaten has Smog theghm meaning as 06, “Thus— 


Ques. నిస్నేటి Ss Boks 5 Brees కలిగినాడా? 
i Was 2 son born tb ber yesterday 2 


ry 
Ait Sees For SH, Pe కలిగినది, © 
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| 
అతనికి యెంత మంది కువూళ్లు కలిగినారు? 
How many sons have been born to him ?—or—How many sons has he got? 


N. B. In this sense కలుగుట is sometimes used in the first or second 
person. 


342. THIRDLY. In addition to the regular parts of this verb, from the 
root కలుగు is also formed a positive irregulur indefinite tense, which is 
occasionally used instead of the tenses ఉన్నాను and ఉంటిని. It can 
never be used as the CopuLA. (Para. 302.) 


Connected with this irregular tense, there is also an irregular relative 
participle, namely Xe , which will be explained hereafter. 


The parts of this tense in common use, (except when used as an 
auxiliary,) areas follows— 


Sing. 3. | Mas. కలడు. He is, ov was. 
Hem. & Neu. కలదు, or కద్దు, She or it is, or was. 
PL 3 | Mas. & Fem, కలరు. They are, ov were. 
Neu. కలవు. They (1264) are, or were. 
c 
EXAMPLES. 


పూర్వము ఒక పటములో ఒక రాజు కలడు. 


Formerly in a certain town there was a king. 


Ques. ఆయనకు కొమూర్తెలు కలరా? Ans. లేరు. 
Has he any daughters? No. 
Lit. Are daughters to him ? There are not, 
ఒక సామితె కద్దు. 


There is a certain proverb. 


Ques. వారికి మికు సంబంధము YO? 
Is there any relationship between you and them ? 


Ans. సంబంధము లేదు, 
No. (Lit. There is no relationship.) 


343, FOURTHLY. The word కద్దు is often used in connexion with a verbal 


noun, in which case the expression denotes a continuous habit. Thus— 


140 ON DEFECTIVE VERBS, ETC. 


Ques, వారు మోకు యేమైనా ఇవ్వడము Fa? 
Are they in the habit of giving you anything ? 
“ Int. Is there their giving anything to you ? 
Ans. సొమ్ము యెప్పుడున్ను ఇవ్వడము లేదు కాని అప్పుడప్పుడు కూరైనా 
మజ్జగ నా ఇవ్వడము కద్దు. 
They never give me any money; butthey are in the habit of some- 


times giving me curry or buttermilk. 


344.  Firraty. The past tense and the irregular indefinite tense are used 
(as will hereafter be explained) as auxiliaries to express ability. In this 
case they are always attached to the infinitive mood of some other verb, 
and initial ¥ is changed into గ. When used in this manner, these tenses 


are declined throughout as follows— 


Past tense. indef. tense. 

Sing. 1. గలిగినాను. (or) KORO. గలను. 
2. X ORTH). గలిగితిని. గలవు. 

ఖు | M. గలిగినాడు. KORD. గలడు. 
F.&N. గలిగినది. XORD. గలదు. 

షట Ms గలిగినాము. గలిగితిమి. గలము, 
2, PORTS. గలిగితిరి గలరు, 

స్త (౫ వక గలిగినారు. గలిగిరి. గలరు. 

N. XORSD. KOR, గలవు. 


(2) On the verb వలయుట. 


345. Theverb వలయుట has only the following parts in common use— 


Past verb. partic. వలసి, 

Past rel. partic. వలసిన. 

oe sing. 3 per. వలను, or వలసినది. 
Neg. పళ 60056 sing. 3 per. వద్దు. 


346. First. The most common use of this verb is as an auxiliary, to ex- 
press the English tense must. This is explained hereafter. 


847. Seconpty. This verb preceded by కా (the infinitive of అవుట) is 


used. with a dative case to express the English verb to want or to 
wequire, b-~ 
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నాకు కలము శకానలెను, I want a pen. 
అయనకు ఆవు కావలెను. He wants a cow. 


348. The negative of this is expressed by అక్కర "లేదు, and in the Cuddapa 
District by "52982289, 


The word అక్కర ‘means need, and therefore అక్కర "లేము literally 


means—There is no-need. It is used impersonally, and does not alter 
whatever the subject may be. Thus— 


నాకు కలము అక్కర "లేదు. (544. కాబట్రదు.) 
I do not want a pen. 


ఆయనకు ఆ పుస్తుకాలు అక్కర లేదు. 
He does not want those books. 


349. Sometimes also in familiar conversation the negative 1s expressed by 
వద్దు with a dative case. Thus— 


ఆ. కాగితాలు నాకు వద్దు. 


I do not want those papers. 


మాకు అన్నము కావలెనా, వదా (౮౫4. కాబట్టదా.) ‘ 
oO vt 
Do you want any rice, or not? . 


The beginner had better avoid using వద్దు in this sense, as the word 


has other uses, which will be explained hereafter. 


(3) On the verb తెలియుట. i, 


350. The verb తెలియుట to be known is conjugated throughout all parts, | 
but is commonly used only with & neuter subject in the third person. It 
is usually preceded by a dative case expressed or understood. 


The following examples will explain its use— 


Ques. అతని ఇల్లు మోకు తెలుసునా? Ans. "తెలియదు. 
Do you know his house ? No. 
Lit. Is his house known to you? It is not known. 
Ques. నా మాటలు అతనికి తెలినినవా? Ans, తెలియలేదు. 
Does he underatand my words + No, : 


Lit, Were my words known tohim? They were not known. 
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DY CH బైలుచేరవలసినది. తెలిసినదా? 
You must start tomorrow. Do you understand ? 


From the above examples it will be seen that where in English we use 


a present tense and say—Do you understand? in Telugu they use the 


past tense and say—Qo~ తెలిసినదా* In the same manner where in 
English we usually say—Do you see? (in the sense of—Do you under- 
stand ?) in Telugu they say—or-QOa-or? Did you see ? 


N. B. In Telugu when speaking of being acquainted with any person, 
the indefinite tense of the verb యెరుగుట is generally used. Thus— 


అయనను యెురుగుదురా?” Do you know him? యకుగుదును, Yes. యరగను,. 
No. 


(4) On other defective verbs. 


331. The following examples illustrate the use ofa few other defective 


, 


verbs— 


Ady M80) మోకు యేమి తోస్తుంది?" 
What do you think about it? (Lit. What is thought to you 2) 


wh నాకు యేమిన్ని తోచలేదు. 
ఖు 
( Ihave not thought anything about it. 


3 


SOW మువల్ల మోకు నెలకు యెంత సొమ్ము దొరుకుతుంది? 


How much money do you obtain a month by trade? (Zit. Is obtained 


; ) to you.) 


అతనికి మంచి బహుమానము దొరికినది, 


He obtained a nice prize. 


ఇదివరకు ఆ చిన్నవానికి ways బాగా కుదరలేదు. 
That boy has not yet acquired a good hand. 


ఈ నెలలో ఆరు గంటలకు 'తెల్లవారుతుంది. 


This month it dawns at six o'clock. 


II. ON COMPOUND TENSES. 


2. _ In addition to the various tenses given in chapter VII there are also 


certain compound tenses, which will now be explained. 
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(1) Strongly marked positive progressive present tense. 


353, In order to mark progressive present time very strongly, the primary 
tense is sometimes separated from the present verbal participle, which in 


this case generally lengthens its final vowel. Thus—instead of saying 


అతడు చదువుతున్నాడు, we may say అతడు చదువుతూ ఉన్నాడు. 


The present participle, when thus written separately, sometimes takes 
emphatic 3 to express a continuous action, Thus— 


అతడు ఇంకా చదువుతూనే ఉన్నాడు. 


"6 ప still reading on—or—He is still continuing to read. 


(2) Progressive fature tense. 


354. By prefixing the present verbal participle of any verb to the tense 
ఉంటాను, a positave progressive future tense is formed. Thus— 


అతడు ఇప్పుడు స్నానము చేస్తూ ఉంటాడు గనుక కొంచెము సేపు తాళి 


వెళ్ళండి. 
He will be taking his bath now, so wait a little, and then go (to him). 


The negative of this may be expressed by prefixing a present verbal 
participle to the negative tense ఉండను. Thus— 


ఆయన ఇప్పుడు స్నానము చేస్తూ ఉండడు గనుక వెళ్లండి. 
He will not be bathing now, so go (to him) now. 
(3) Future perfect tense. 
355. By prefixing the past verbal participle of any verb to the tense 
ఉంటాను a positive future perfect tense is formed. Thus— 


ఆ పని ఇదివరకు చేసి ఉంటాడు. 
By this time he will have done that work. 


The negative of this tense may be expressed by prefixing a past verbal 


participle to the tense ఉండను. Thus— 


ఈ పాటికి అతడు అక్కడ చేరి ఉండడు. 
He will not have arrived there by this time. 
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(4) Compound forms of the indefinite ‘tense. 


356. Two positive compound tenses are formed by prefixing the present 
and past verbal participles of any verb to the tense ఉందును. These are 
sometimes used in the place of the two Jast-mentioned tenses. 


Emphatic = is often affixed to the past verbal participle, when thus 


used. Thus— 


ఈ పాటికి ఆయన BOBO ఉండును. 
He would be starting by this time. (Or—will be starting.) 


ఆయన ఈ పాటికి బడికి BB ఉండును. 
He would have gone to school by this time. (O7—will have gone.) 


(5) Perfect or pluperfect tense. 


357. Instead of the simple past tense, the tense ఉన్నాను or ఉంటిని, pre- 


ceded by the past verbal participle of any verb, is sometimes used as a 


strongly marked perfect or pluperfect tense. When thus used, emphatic 
= is sometimes affixed to the past verbal participle. Thus— 


వారు వచ్చి ఉన్నారు (07 GOAS)—or—arw వచ్చే ఉన్నారు (or ఉండిరి). 


They have come—or—They had come. 


ad 


(6) Imperfect tense. 


358. By prefixing the present verbal participle of any verb to the tense 
ఉంటిని, an imperfect tense is formed. Thus— 


నిన్నటి దినమంతా ఆ DNV shoo చదువుతూ ఉంటిని. 
All yesterday I was reading that book. 


359. In the Northern Circare instead of ఉంటిని the tense ఉన్నాను (the 
contracted form of ఉండినాను) is generally used to form the imperfect 


tense, so that the imperfect tense has exactly the same form as the strongly 
marked progressive present tense. Thus the above sentence would in 
the Northern Circars be as follows— 


నిన్నటి BSHOT ఆ పుస్తుకము చదువుతూ ఉన్నాను, 
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When the latter mentioned form of the imperfect tense is used, the 
context will always make the meaning clear. And when translating 


from English into Telugu, the student to prevent confusion can use 
the form with ఉంటిని. 


In Telugu the imperfect tense is only used when it is required to ex- 
press —that the action spoken of, although ultimately completed in past 


time, yet was at the time referred to in the sentence in process of 
performance, and not a completed action. 


Thus, in answer to the question—When you saw him, what was he 


doing? We might reply—sanw ఒక మనివీతో మాట్లాడుతూ ఉండెను. 
(Nor. Cir, మాట్లాడుతూ ఉన్నాడు) —He was talking to some one. 


So again in the sentence—As I was going along yesterday, some new 
person was talking with you. Who was he? the latter part of the sentence 
would be expressed as follows—Do~8™ ఒక కొత మనివీ మాటాడుతూ 

ఆలి co 


ఉండెను. ఆయన Goss? (Wor. Cir. మాట్లాడుతూ ఉన్నాడు.) 


360. The negative imperfect tense is expressed by prefixing the present 
participle to ఉండలేదు. Thus in the sentence— When you came yesterday, 
I was not taking a buth—the latter part would be expressed in 
Telugu as follows—B& (నిన్న) స్నానము చేస్తూ ఉండలేదు. 


361. In the ౧౦746౮22 Circars the tense formed by prefixing the positive 
verbal noun to లేదు is also used to express the negative imperfect 
tense. Thus instead of the above we might say—S&H (నిన్న) స్నానము 

ఇ౩చేయడము లేదు. (See para. 275, 276.) 


(7) Continuous imperfect. 

362. The English tense formed by prefixing the words—have been—to 
the present participle (e. g. I have been making) expresses—that the action 
spoken of was commenced in past time, and has been in continuance up to 
the present time. To express the same meaning in Telugu the progressive 
present tense is used. Thus— 


మూరు ఆయనతో యొన్నాళ్లనుంచి స్నేహము చేస్తున్నారు? 
How long have you been enjoying a friendship with him? (Literally 
From how many days are you making friendship with him? — 
19 
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ఒక సంవత్పరమునుంచి ఆయనతో స్నేహము చేస్తున్నాను. 

Ihave been enjoying a friendship with him for a year. (Zit. From a 
year I am enjoying.) సలల 

నేటికి నెల రోజులనుంచి వడగాలి వేస్తున్నది. 

The hot wind has been blowing from a month to day. 


III. ON CERTAIN AUXILIARIES. 
రటల్‌ బడీ une 
On the use of the anxiliary వచ్చును to express permission, rendered 


in English by the ausiliary may. 


363. The auxiliary may, expressing PERMISSION, is rendered in Telugu by 
affixing the auxiliary వచ్చును (The a ue aepernon singular neuter of the 


LYRE 


positive indefinitive tense of వచ్చుట. See para. 247.) to the infinitive 
of any verb. వచ్చును when thus used is impersonal, and never changes 
whatever the subject may be. Thus— a ల 

|) న. రకు 7 Oy లె an ter. CL trees. ENO లో 
BI ATG FH కూరగోయలు తినవచ్చును. 
Brahmans zmpy eat vegeta es. 


peal 1 “ VEN ౧. eae Du ti Oe 


బీదవాడు నా, 


_May a poor man oy. 
ల్‌ oot Pee sess ACA Gp Cee eee షా fee Nene” 


అతడు ేపు SBE రావచ్చును. 


He may come to me tomoyrow. J i గ్‌, 
టాల్‌ ఆ య. AoA, sya Ree 64 ptr 
BH రేపు ఆ పని చేయవచ్చునా? 
య. 
May I do that work tomorr | ee eae 
a Yt edna! tomorsp wy, Kuta ౮ 


జు దర్జీ నా చొక్క షట్టవచ్చునా! 
a apa sew my coat to day ? 


ake La AS x mS, 
DS) a ళవచ్చును. 
‘You may go, న 


ill ము. టి అట 


On the use of the ausiliary వలెను and వలసినది to express necesstty, 
rendered in English by the auxiliary must or ought. 


364. The auxiliary must or ought, expressing NECESSITY, is rendered in 
Telugu by affixing the auxiliaries SOM or వలసినది (From వలయుట, 
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See para. 346.) to the infinitive of any verb. These words are imper- 
sonal, and do not AIM tever the hee my be. Thus— 

Te Qa hen rie ఈలా tim fet Oo, Tt బయల ha «if 
మనము మన తల్లిదండ్రు,లకు లోబడి ప స గే [| 


We must be obedient, to our 
hm K ft ba M4 pnts ether je? Ph ve rw ba t's BA. Aye, wo Le fe గ 1 యం 
“ఉపకారమునకు ప్రత్యుపకారము స్టా వలెను. | 


We must do a irae ate for kindness, (2, 6 We must do kind- 


— 1 pe ine 8.) % క 
త tt, 12 టీ. న ఓం మనలా కే aad 


ల "రావలెను. 
Yes ae come tomorroy at by o'clock, 
Ok nthe me 1 aa Le ఉల Gs tim జో é 


అతడు పు ఆ G08 వెళ్లవలసనద 
He must go to that village tomorrow. 
FS a Ne Aa pe ( క డో v 
On the use of the auxiliaries రకూడదు, రాదు, and నద్దు to express prohibition, 
rendered in English by the auxiliary must not or ought nod. 


365. The auxiliary must not, or ought not, expressing PROHIBITION, is 
rendered in Telugu by affixing the ప మ to the infinitive 
of any verb. (కూడదు is the negative 4 festa sing. 3rd person 
neuter of కూడుట to agree.) It is used impersonally, and means—ZJ¢t does 
not agree or fit. i.e It ౪ not suitable or fitting. 


366. Instead of కూడదు Pees vote “రాదు may not (the third person neuter 


sincular of the negative § i tense of S-%o\é>) 18 occasionally used, 
o రి = ) y 


రాదు when thus used is impersonal. Thus— * 


Tet గం ఊఉ pt క hte 
దొంగిలించకూడదు. (0” రాదు.) 


న hele Ps ys Box 
అతడు అక్కడికి వెళ్లకూడదు. (0? రాదు.) 


' He mus సహ 4 therey ణి 
Pilar నం Koy a Hw PTY ల్‌ 
DS) ois Boho కూడదు. (07 రాదు.) 


You nue not do so. (or—You ought not to do so. ఎట న్‌ 
ట్‌ి mH 
367. Instead of కూఢదు r రాదు the auxiliary వద్దు (the third person sing, 
neuter of the negative igh ime: oe ‘of S లయుట, see para. 345.) is 


often used, but it is only common when the subject is in the second person. 
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When thus used, వద్దు gives to the infinitive to which it is attached the 
force of a negative imperative, and may be rendered in English by the 
words—do not, or don’t. This form is in fact more frequently used than 
the regular form of the negative imperative in కు and కండి. (Seq para. 
స. Thu కలలలో ఓ 
టు Barta 42 అంలతాలలి Ka ఈ 
Do not ఇ 
షస సె ల. య A & Oe ome Ge 


PEA ads ఆ కాగితోముమోద వ్రాయవద్దండి. 


+ Pleasedo not write on that paper. ' 
ar Pia Peet te pags oes 
“శీకలు "వేయవద్దు. 


Do not shout. 
Bross "పెట్టవద్లు. 


లో 
నం ఇర Wether fiw é to. శ ae ఖే. వ్‌ at FEL 
a సేయనతో ెప్పవద్లు. 


Do not tell this matter to him. 


f 


\. 


a 1 


స ; ant 0 
368. Sometimes ఏరా త is used, when the subject is in the first or 


therd wes This is most common in questions. aes 


ham os, fA టీ స్‌ k ఇ a & OO. he A tea a4 tar 


Ques. ఆయన © ఉత్తరము చదవవద్దా? Ans SH. “(౬ A ల 


Ought he not iAP read that er No, (Lit. He ov ht not.) 
ddr ee t ల be 74 os 4 ch 
Ques. ఆయన ays ane, వద్దు. Ww % 
neva bg not, got Leta | No. (Lit. He ‘as not.) 
Ques. నేను 'రావద్రాః Ans. వద్దు. ట్ర ణీ t/ 
Must I not come? No. (Lit. Me must not come.) 


A beginner had better use వద్దు when the subject is in the second 


person only. 
LK ha త ల్త న 


@n the use of the words డర 580 te express the English auxiliary need not. 


369. The auxiliary need not, expressing that the doing of something is 
UNNECESSARY, is rendered in Telugu by affixing to the infinitive of any verb 
the words అక్కరలేదు, (See para. 348.) Since అక్కరలేదు begins with a 


vowel, the letter & is always attached to the preceding infinitive. Thus— 
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Hr రానక్కరలేదు. (1 6 మీరు TS అక్కరలేదు.) 
Y d a 
ou are yee ల్ల eee 


azar big, 
ఆయన BUSY, COM. 
He స్‌ ie go 
are gill ar: Bille | og 
On the use of the auxiliaries గలను and గ aed (or X off గతిని) to express 


ability, rendered in English by the auxiliaries can and 004/7. 


To express ABILITY in present time, rendered in English by the tense 


370, 
LI can, or 1 am able, the tense x లన్లు_ (para. 344.) is affixed to the infini- 


tive of we verb. fhe fe Lk tn 


bs న్‌ 
న. పత ( 


I can sing—or—I am able to sing 


nee rar /2 గల tht He 
నీవు ఆ 9 ఇిముగలపహ 
న f గ శీ క శే ఇ 


Can you do that work ? 
లం శ భా భట ల eS A ae 
ఆయన బాగా వ్రాయగలడు. 
గ ఇల వన ణ్‌ 
pe LAS బి weit frag 


కోతులు Boos BY Kes, 
Monkeys can నష్ట... trees. 


371. Toexpress ABILITY in past time, expressed in English by the tense 
I could, or I was able, the tense wy ih or XOABSD (See para. 344.) is 
TKu ee pits 4 


added to the infinitive of a “a 
గి ఉం Ree Cag fi CoO a aa 


A fan fy (2 
నిన్న ఆ పని అంతా ప. 
Could he dg all that that work toe ? (ovr—Was he able to do.) 


Ley te Randa Bre “A 7 స. nar 


hiru లే 
మిరు ఆ కొండ కలస. 'చొక్కసలిగినారు: 
How were you able to get up that hill? 


( By శి er, 


N. B. The form with Ahe past ten ee. is we voy often used in Telugu. 
“bal bth pr Yo ba 


On the use of the auxiliaries లేను and లేక shee (or పోతిని) to express 
inability, rendered in English by the auxiliaries cannot and could not. 

372. To express INABILITY in present time, rendered in English by the 

tense I cannot, or I am not able, the tense "లేను (See para. 268.) is. affized 


to the infinitive of any verb. Thus— pe eal 


ae 
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; um fila TAK 
Sx నడవలేను. 


I cannot walk—or—I am not able to.walk. ౧ 
A mer an ane కా నో fe గి ౪ 
నీవు ఆ పని చేయలేవా / ల లగ 
Cannot ee fo be york to క్‌. క 
అయన బాగా వ్రాయలేడు. 
He cannot wri el లో , 
Kh ain EK nt Cam 
58, en gle 5." 


Dogs cannot climb trees. 


N. B. The learner must be careful not to confuse the use of the tense లేను 
expressing INABILITY with the ordinary negative past tense, formed by 
affixing "లేదు to the infinitive of any verb. (See para. 277). The only case 
in which any ambiguity can arise is, when the verb expressing INABILITY 
is put in the third person neuter or feminine. In this case there is nothing 


but the context to dst} nguish it from the negative past tense. Thus— 
VL భీ 4 చచి Ow oe A 
ఆ కుక్క ఆ gb x యె [లేదుూయ2ా mean—That dog cannot mount that 
qwalli—or—That dog did not mount that wall. To avoid this ambigyity, 
Ch 
in the third person singular feminine and neuter the word “SE a% or 


Fran 
To చాలదు (See para. 375) is generally used to express INABILITY. Thus—e 
HF, ఆ గోడ యొక yw rods. That dog cannot mount that wall. 


2 oN gs + CAM ib 6 లోయ లోట 


In all other cases there will be no. amet Phus—saows రాలేదు 
always రం. dud nob ch a ఆయన రాలేడు always means—He 
cannot come. నేను పడలేదు always means—TI did not sing—and నేను పా 

“డలేను always means—ZT cannot sing: 


on 


a 


373. To express INABILITY in past time, expressed in English by the tense 
I could not, or I was not abley oe. (See para. 292.) is affixed to the infini- 
LA wy 


tive of any verb, and the tense పోయినాను or పోతిని added. Thus— 
1 fs piton Cr ఖీ the Yl A A tte Jo Pole ws 
నిన్న ఆపని పేయలేకో పోయినాను. (or పోతినిం 


| d not do th వ 
could not do that work yesjer a iss 


pay 
bei Wurm ల hf లం ars Fla? Bren, టలు pr Plone ee Ae 


దానికి ఉత్తరువు చెప్పలక పోయి %.' (or పోయెను.) 
He could not give ఇఇ it. 

మి వర కాలో ల లట . 
ఆ ఉత్తరము చదవలేక పోయినొహో (or పోయిరి.) శ. 
They could not read that letter. 
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“ట్ట 


\ 
Tec_loame pire 9 p hin dave 
On the use of the auxiliaries నే రును, SUAS, చాలుదును, and వాలను. 
క A ఓఓ i eee 
374. Instead of the tense గలను the tenses tee and చాలుదును (the 
positive ipdefinite త. s of స్య 9) 8 and & Geeey are తంటా. used 


to fae ABILITY. Thus— న్‌. య. fo 
ae O Pha గ్‌ జగ. Ge eee Gan, Oa యో 


అతడు ఆ పని బాగా చేయనేర్చునా? 
Can he do that work well? (7. 6 Is he able to do?) 


ce Titra SAL eet te 
se Instead of the tense Bao the tenses నేరను and చాలను (the negative 
శ [AG 7 


స్ట. of BX ay = ai: are frequently used to express 
inability. Thus— the Sas et Ox 
టాం. య. ౮ 
స ఆ 08 వ్రాయవాలడు. 
He ‘owe a write that petition. (v. e. He is not able.) | 


fa. ral Ay Me Ye a” లీ క 4 ee * 


ఆ కుక్క weg చళ్ళ వాలదు. 
That dog cannot climb the wall. 


Lymer h & am 
On the use of the words వల్లకాదు, or వల్లలేదు. గ్‌ (లి ఓ గ్ర 7 
Me -* 

376. The word Se is జ noun signifying mcans. Hence the expression 
వల్లకాదు or వల్లలేదు signifies—There is no means ఓ ఓ It is not possible— 
(ise is vnrposstble. This expression therefore does not imply inability 
on the part of the subject, but some want of means, i. e. impossibility 
arising from external causes. When preceded by an infinitive, వల్లకాదు 
or వలలేదు is used as follows— A 

aC (0 ప స OO Gis Ge Pe 
OY, 28 పోవల్లకాదు. 


It is impossible to go there 


Instead of the infinitive mood the dative case of the verbal noun is 


generally used, (Seanext chapter.) Thus—_ ౧ eZ 
au Khor kK, DIVA OR WN, | og OE Fd ein 
అక్కడికి పోవడానకు వల్లకాదు. (or నల్లలేదు.) 


It 1s umpossible to go there, 


రల TEL pene 


168 be, ae ast ee VERBS, eye rt aoe bbe on kei wndl 


tanaa 
పడవలు అన్నీ ఇదేవరశే శైలుబేరినవి %నుక ఈ స రోజు BIS వల్లకాదు. 


All the boats have నా started, వ So it is 10000085 ple to to go esas 


“tt LA Flug. 
Instead o వల్ల కొద the words న are ometime sed. jpous— 
AR fate aking nil flash pa Slur . యలు స రప ద 
ఆ' పుస్తుకము నాది ars గన్నుక మోకు ఇవ్వుడానకు వల్లపడద్ధు. (or వల్ల 
కాదు.) 


That book is not mine, and therefore it is impossible for me to give it to you. 


On the use of the verb అవుట tee express ability and inability. 
AM ULE 
377. The simple verb oe is sometimes used to express ABILITY and 
INABILITY. Th | 


t ae a nee A ag ok er 
పని నీచేత అవనతం (or నీవల్ల.) 


Can you do that work? (Lit. Will that work become by you ? 
ve that wor oS ie w y you ?) 


ఆ పని నాచేత కాదు. (or నావల్ల.) 
I cannot do that work. (Zit. That work will not become by me.) 


378. The following remarks will be found useful— 


(1). In English the words can and cannot are often used to express 
CONVENIENCE or INCONVENIENCE. ‘Dhus— 


Ques. Can you read this letter now ? 


Ans. Iam very busy, and therefore I cannot read it now. (2. e. It is not 
convenient to read it now.) ZL, 
oy yet fe at, 

In Telugu the oe x లను, "లేను, etc. are sometimes used in common 
conversation in the same’manner, but not so frequently as in English. 
In such kind of sentences the negative is generally expressed in Telugu 
by the form వల్లకాదు, Thus the above sentences may be translated into 
Telugu as follows— Bod a. _ RY ia / i. 

Het dae i waa ఓ నా CAA ae er క 2 
Ques, ya pits ఈ & వ SSSKOT? a Ga Ke 

bl ON A Teo Ante ‘An : 
Ans. a Rb ros ఉన్నాను గనుక! కప్పుడు చదవలేను. ' (or చదవ 
SH వల్లకాదు.) _ Cod as 


& 
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(2). In English can and cannot are somctimes used to express PER- 
MISSION and PROLIBITION, Thus— 


You can come into this room, but you cannot go into that room. 
Such a use of the words can and cannot must be translated into 
Telugu as follows— 
మిరు ఈ గదిలోకి రావచ్చును గాని ఆ గదిలోకి వ్టళ్లోడానకు వల్లకాదు. 


ల a fade. loy eo టం టీ లోల లట గ ఓ ° న 7 Koy 
len 


\ 


a... » dd. 


The following exercises illustrate the use of the త 768. 


i 
ty = Cee ప re sno eke | Py Ne 
Servant. అయ్యూ, కర్రలు లేవు. న్నీళ్లవాడు ఈ Wey alana 
Master. LH వేయక్తూఢద్దు, కరులు బజారులో కొనవలసినది. 


టీ Kavde లల డో | — ర ల్‌ వ as ల 
Servant. Bo pony Gres oh o55 చ్చునా? , స. OO గళ ల La 


ets he. . జ బీటు ల ru గట్ట 


nu 
Master. Bow కోనవ . ఒకటి చాలు 


UA. “Ake KC wenn 
Servant. Sir, iar are no sticks. May the waterman cut down this tree ? 
Master. He must not cut (it) down. You must buy sticks in the Bazaar. 
Servant. May I buy two bandies? (i. e. Bandy loads.) 
Master. Do not buy two. One is enough. 


(| 


Exercise II. 


Bearers. మేము SS) అయిదు గంటలకు రావలనా? 
Master. అయిదు గంటలకు రానక్క_ర లేదు. యేడు గంటలకు రావలసినది. 
Bearers. యెంతముంది బో లు "రావలెనండ్‌? వ. న 


ర ie లల ond), uy an wa ఓ శం, ల 


Master. నలుగురు. సల ఆ pa SR one 


Bearers, HSM, సన tn సవారి క సం, న . నలుగురు మోయశేరు. 
న ee we + భజ 10% 
Master. (చొర్దిచిది. St రా Boo అల ; Reet ష్‌ షష; 


ర్‌ు wy Ary J + a 


Bearers -మొయ్యు లేరండి, నిమి మందీ మొయ్యగలరు. న్‌ 

vf At A న oe శ oof గ్‌ అర్లీ శే 

Master. మం ది. GOMAMOD ose. *” se 
fe Ge on ress Mw Go lg mH BO a 


Bearers. es వసామండి. 


క్‌ : జాం గృ స eee ర్‌; 
Bearers. Must we come tomorrow at five o’clock ? 


Master. You need not come at five o’clock. You must come at seven 


o'clock. 
Orn 
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v 
శ 


౯ 


Bearers. How many bearers must come, sir ? 

Master. Four. 

Bearers. Sir, your palanquin is a great weight. Four cannot carry it. 
Master. Very well. Can six carry it? 

Bearers. They cannot carry it, sir. Hight can carry it. 

Master. Very well. Hight may come. 

Bearers. Your pleasure, We will come, sir. 


Exereise III. 


Munshi, నేను సేపు తొమ్మిది గంటలకు రావచ్చునా? 
ఫు) 
Master. యెందుచ్చేత? iad పు కారముగా ఆరు గంటలకు రావలసినది. 


సా ఓ OO Dae AR దల aes 
Munshi. “8S Ss నాకు Sop Ds పని ఒకటి ఉన్నది గనుక ఆరు 
wee సేటు mM mat 8 YS Ry fa x buna vege | 
“నంట రు ద Irek Sosrnod. S ase రా, 


him 4 dads aon గ స్ట ఫి కం నం పేతం. Sh Ab 


¢ 
Sed Pan Ey ans ae o tha 8 ౬ 
Master. మంచిది. సెలవు ఇస్తా గాని 'తొమిది గంటలకు రావద్దు, రెండు 
sn © Noses Boa. Senn Fane శ్‌ ae eo ait if caw 
mee చితము. "సీను సెలవు పుచ్చుకొంటాన్తు. 4. 
a roar ct SHA: స్య కిల ALY ఉం ల కీ స 

Master. ope. "సెలవు పుచ్చుకో వచ్చును వ. 

సట జీం శో ఓ Sei do. fov/ oct ta 


Munshi. May I come tomorrow ‘at nine o'clock ? 

Master. Why? You must come as usual at six o'clock. 

Munshi. Tomorrow morning I have a particular business, and so I cannot 
come at six o'clock, sir. Please give me leave till nine o’clock. 


Master. Very well. I will give you leave ; but do not come at nine o'clock, 
come at two o'clock. 


Munshi. Your pleasure. I will take leave. (7. ¢. I will go.) 
Master. Very well. You may take leave. (7. ¢. You may go.) 


* 


>PDDEEE 
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CHAPTER XIII, 


ON VERBAL NOUNS, THE INFINITIVE MOOD, 
AND VERBAL PARTICIPLES. 


L ON VERBAL NOUNS. 
On the forms of verbal nouns. 


379. The positive verbal noun has two forms, one in ట్కు 2కాపోవుట the 
going, and another in డము, 2వాపోవడము the going. Both have exactly 
the same meaning and use. The formeris the GRAMMATICAL FORM, and 
is declined like a noun of the third declension. The latter is the 
COMMON FoRM, and is declined like a noun ofthe second declension. Thus— 


N. పోవుట. పోవడము. 

G. పోవుట. వోవడము. 

D. పోవుటకు. పోవడమునకు, or ముక్కు or డానకు, or డానికి. 
0. పోవుటను. పోవడమును. 


380. The negative verbal noun is formed, as has been already stated 
(para. 273.), by prefixing the negative past verbal participle to పోవడము 


(or పోవుట); 2వాకొట్టక పోవడము the not striking. 


On the translation into English of Telugu verbal nouns. 


381. In English a verbal noun {or—as it is sometimes called—a Participiat 
moun) governs the same case or cases as the verb of which it forms a 
part; but the noun which would have been the subject in the nominative 
case if the finite verb had been used, stands in the POSSESSIVE OR GENITIVE 
CASE when the verbal noun is used. Thus with the finite verb we say— 
you wrote that letter—but with the verbal noun—yYOUR weiting that letter 
as not good. 


In Telugu a verbal noun not only governs the same case or cases as 
the verb of which it forms a part, but it also takes a subject in TUE. NOMI- 
NATIVE CASE, Thus— 
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మోరు ఆ ఉత్తరము వ్రాయడము మంచిది కాదు. 
Lit. You writing that 1600ల is not good. 7. ఉ (according to English idiom) 
YOUR writing that letter is not good. 


మారు ఆ పుస్తుకము చదవడము పనికి రాదు. 
YOUR reading ire book is no use. (Lif. you reading that book does not 
come to work.) 


మోరు నాకు ఆ సొమ్ము ఇవ్వకపోవడము బహు అన్యాయముగా ఉన్నది. 
YOUR not giving me that money is very unjust. (Zit. you not giving to 
me that money is very unjust.) 


@n the case of a verbal noun. 


382. The case in which the verbal noun itself is placed depends upon the 
construction of the sentence in which it occurs. It may be used in any 
case, and take any of the postpositions as afixes, Thus— 


మోరు ఆ ఉత్తరాలు వ్రాయడము అయినదా? 


Is your writing those letters finished? + 4 Have you finished writing 
those letters ? 


ఆయన పాడడము యొప్పుడైనా విన్నారా? (See para. 234-) 
Have you ever heard his singing ? 


ఆయన పులులను చంపడములో ఛాలా గ ట్టవాడు. 
He is a great man at killing tigers. 
On a succession of verbal nouns. 


383. When in an English sentence two or more verbal nouns are connected 
by the conjunction and or but, in Telugu a similar construction is used ; 
but if the verbal nouns have all the same subject, then all, except the last, 
may be expressed by past verbal participles, Thus— 


Your not giving that boy the book, but abusing and beating him is great 
injustice. 

Dr" ఆ చిన్నవానికి ఆ పుస్తుకము ఇన్వకపోవడమున్నుు పెగా 
తిట్టడమున్ను, కొట్టడమున్నుు బహూ అన్యాయము, 


But as allthe verbal nouns ప the above sentence have the same 
subject, it might also be exnreased aa followa— 
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మోరు ఆ చిన్నవానికి ఆ పుస్తుకము ఇవ్వకు పెగా తిట్ట, కొట్టడము బహూ 
అన్యాయము. 


Lu. Youg¢ not having given that book to that boy, (and) moreover having 
abused him, beating (him) is great injustice. 
On the use of verbal nouns with the postposition తో. 


384, When the postposition తో followed by emphatic నే is added to a 


verbal noun, it has the force of the English expression—as soon as. Thus— 


ఆయన కూర్చోవడముతోనే, ఆ చిన్న కుర్చీ విరిగిపోయినది. 
As soon as he sat down on it, that little chair broke. (Lit, Together with 
his sitting down upon it.) 


BH వెళడముతోనే, అందరున్ను లేచిపోయినారు. 
As soon as I went, all went off. 


అది వినడముతోనే, ఆ చిన్నవాణ్ని FQoDTD MH. 
As soon as I heard it, I punished the boy. 


N. B. The past verbal participle emphasized is sometimes prefixed to 
the verbal noun, when thus used, without altering the meaning. Thus— 


ఆయన వవ్చేరావడముతోనే, అందరున్నుు వెల్ళిపోయినారు. 


As soon as he came, all went away. 


On the use ef a verbal noun with the postpesition న 8 97 చేత. 


385. When the postposition Se (or చేత) is added to a verbal noun, it 


generally expresses the cause of the action described by the principal 
verb, Thus— 


ఆ చెట్లకు ప్రతిరోజు నీళ్లు పోయడమువల్ల బాగా పూసినవి. 
౧౧ 9 cv 
By watering those trees every day, they have bloomed well. 


DI ఆయనతో 'వెప్పడమువల్ల నాకు ఆ ఉదోగము అయినది. 
By your speaking to him, T got that situation. 


DAR ఆలస్యముగా రావడమువల్ల ఆ చిన్నవాణ్ని శిథీంచినాను. 
I punished that, boy on account of his coming late to school. 
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On the use of the dative case of a verbal noun. 


386. The dative case of a Telugu verbal noun may as a general rule be 
regarded as equivalent to, and translateable by the English infinitive. 
Hence it is the form most commonly used to express the purpose of the 
action described by the principal verb. Thus— 


ఆయన ఆ పని BdHerews సమర్ధుడు. 


He is జ man able to do that work. 


OY, 88 వెళ్లడానకు నాకు ఇష్టము GA. 


I have no desire to go there. 


ఆరు దినములలో ఆ పని చేయడానకు వల్లకాదు. 


It is not possible to do that work in six days. 


వాడు ఆ పని వేయడానకు సమ్మతించలేదు. 
He did not consent to do that work. 


నేను బందరుకు వెళ్లడానకు బండి మాట్లాడినావా? 
Have you bespoken a bandy for me to go to Bunder? (Purpose.) 


BWR తీసుకొని రావడానకు నీకు రూపాయి ఇసాను. 
I will yive you a rupee to bring that box. (Purpose.) 


Il. ON THE INFINITIVE MOOD. 


On the ordinary uses of the Infinitive in Telugu. 


387. The Telugu infinitive mood (e. g. కొట్ట, (వ్రాయ, నడవ,) 18 not 80 
frequently used in common conversation as the English infinitive mood 


(e. g. to strike, to write, to walk). It is seldom used except in the follow- 
ing instances— 


FIRST. To form a compound verb, 6, g. పడకొట్టుట to strike down, 
దిగకొట్టుట to strike im, 'లెవనెత్రుట to lift up, ete. 


SECONDLY. To form a compound tense with such words as— వ చ్చును, 
SBM, వలసినది, కూడదు, రాదు, వద్దు, అక్కరలేదు, గలను, లేను, 


ete This సాగారు లరులదయ్నుల he SR OER OKA pte ౨2౧ 
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THIRDLY. , When used in connexion with a few particular verbs, e. ర. 


తలంచుట “న్తచ్చుట, ఆరంభించే, కోరుట్ట etc. Thus— 


యేమి చేయ Swodsryy? (or చేయడానకు.) 
What have you thought to do ? 

నన్ను రానిసారా)? 

Will you allow me to come? 


అతడు ఆ పని చేయనారంభించినాడు. (or చవేయడానకు.) 
He has begun to do that work. 


388. NOTE. 1. When the verb which follows the infinitive begins with a 
vowel, the letter 5 is added to the infinitive as in the last two examples. 


389. NOTE. 2. The verb TPA WE is considered as one word, and hence 
governs an objective casc. Hence also we could not say—S& రావడానకు 


ఇసారా?--014 నేను రావడానకు (నాకు) సెలవు ఇసారా” Will you give me 
permission to come ? 


On the translation inte Teluga of the English infinitive. 
390. When inan English sentence the infinitive mood stands as the SUBJECT 
to the verb to be, it must be translated into Telugu by thc nominative 


case of the verbal nown. Thus— 


To take that money is not just—or—It is not just to take that money. | 
ఆ సొమ్ము పుచ్చుకోవడము న్యాయము కాదు. 

(Lit. Tuking that money is not justice.) 

To lie is sin. 

అబద్ధము ఆడడము పాపము. 

(Lit. Lying is sin.) 

391, The English infinitive sometimes follows the verb to fell, or some verb 
of a kindred meaning, e. g. He told meto go. In Telugu this sentence 
would be expressed as follows—He told me—“go.” Such sentences will be 
explained hereafter. 


392. In many instances the English infinitive is used idiomatically, అ g. 
I heard the dog (to) bark. Such sentences may generally be translated 
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into Telugu by using the verbal noun, e. g- కుక్క యొరగడము విన్నాను. 
I heard the dog barking. 


393. In all other instances (except those mentioned above) the English 
infinitive may in common conversation be translated into Telugu by THE 
DATIVE CASE OF THE VERBAL NOUN. (See para, 386). Thus— 


బందరుకు వెెళ్లడానకు బండి మూాట్లాడినాను. 
I have bespoken a cart to go to Bunder. 


ఆ పని చేయడానకు నాకు తీరుబడిలేదు. 


I have not leisure to do that work. 


394. Sometimes instead of the dative case of the verbal noun being used, 
the word గలందులకు is affixed to the infinitive. Thus— 


ఆ పని చేయగలందులకు HG బెండు రూపాయిలు బ్రసాను, 
I will give you two Rupees to do that work, 


Iii. ON VERBAL PARTICIPLES. 


On the forms of verbal participles. 


395. There are three verbal participles as follows— 


Positive present. ¢ ౯ కొట్టుతు, చేస్తు, ఇసు. 
Verbal partic. Do. past. ఓ g. కొట్టి, చేసి, ఇచ్చి. 
Negative past. 60౯ కొ 28, చేయక, ఇవ్వక, 


396. THE PRESENT VERBAL PARTICIPLE is sometimes lengthened either by 
changing © into we, or by adding న్ను; as—B 4080, or కొట్టుతూ, or 
కొట్టుతున్ను, The latter form must not be confused with కొట్టుకున్న, the 
progressive present relative participle. 


397, The letter నే is sometimes added to the present verbal participle to 
express emphasis. Thus— 


BINS ఇంకా చదువుతూనే ఉన్నాడు. (See para. 353.) 


He is still continuing to read. 
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398. When emphatic 3 is thus added to the present verbal participle, it 


sometimes has the force of the English expression—as soon as, (This form 
is not used in the Cuddapa District.) Thus— 


భోజనము చేస్తూనే, వచ్చినాడు. (or చేయడముతోనే.) 
He came, 68 soon as he had taken his food. 


అది వింటూనే ఆ చిన్నవాణ్ని శిషీంచినాను. (౧ వినడముతోనే.) 
As soon as I heard it, I punished the boy. 


Whereas the verbal noun with తో (See para. 384.) can be used in 
any sentence to express as soon as, the present verbal participle can 
only be used, with the same subject. as that of the principal verb. Hence 
it could not be used in the following sentence—Dwm వె ల్స్‌ డముతోనే, 
అందరున్ను లేచిపోయినారు. 


399, THE PAST VERBAL PARTICIPLE sometimes takes the జమున న్ని (౧. గ. వచ్చినన్ని), 
and then has the force of the English expression—although. Instead of 
affixing న్ని, the final D is sometimes lengthened, ఓ y. నచ్చీ. (The Eng- 
lish expression although is, however, more commonly translated into Telugu 
by another form, which will be explained hereafter.) Thus— 


ఆయన Se GIOF వచ్చిన్ని, మా ఇంటికి రాలేదు. (or వచ్చీ.) 
Although he caine to this village, he did not come to our house. (Lit. 


Even having come to this village, he did not come to our house.) 


త్‌ 
400. The past verbal participle is sometimes emphasized, in which case it 
has the same form as the indefinite relative participle, from which it must 
be carefully distinguished. Thus— 


ఈ పాటికి ఆయన was Be ఉండును. (506 para. 356.) 


He would have gone to school by this time. 


On the use of verbal participles. 


401. In English participles are often used as adjectives, 6 g. @ rejoicing 
mother—a deserted house, etc. etc. In Telugu, VERBAL participles never can 


be used as adjectives ; but such English expressions as the above are 
rendered in Telugu by RELATIVE participles, which will be explained in 
the next chapter. — 
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402. In Telugu, verbal participles are very largely used to prevent a 
succession of finite verbs. Hence, when translating from Telugu into 
English, a verbal participle must often be translated by a finite verb 
with some conjunction, అ g. and, but, ete. Thus— 


ఆయన భోజనము చేయకు పుస్తుకాలు తీసుకొని, బడికి వైళ్లినాడు. 
He did not eat his food, but took his books, dnd went to school. Lit. Not 
having eaten his food, having taken his books, he went to school. 


ఒకనాడు కొందరు పనివాండ్లు ఒక దూలము పలకిలుగా కోస్తూ, అక్క 
డక్కడ మేకులు దిగకొట్టి, సాయంత్రము ఇండ్లకు BPD ons, అప్పుడు 
ఒక కోతి అక్కడికి వచ్చి, ఆ దూలము మాద BB, ఆడుతూ పక్కలు 
వీపు నోకుకొంటూ, నిక్కుతూ, ఆ మేకులు Bord, అవి Toe చేతులతో 
పట్టుకొని, బలవంతముగా GS DESH. 


we 


On a certain day some workmen, whilst cutting up a beam for planks, 
inserted some wedges here and there, and went away in the evening to 
their homes. Then a monkey having come there, mounted upon the beam, 
and whilst playing, and scratching its back and sides, and peering about, 
saw the wedges, and having seized them with both hands, drew them out. 


403. In Telugu whenever the present verbal participle is used, it expresses 
an action which takes place CONTEMPORANEOUSLY WITH the action described 
in the principal verb. But whenever the past verbal participle is used, 
it expresses an action which has taken place PREVIOUS TO the action 
described in the principal verb. Thus— ఇ 


ఒక దూలము పలకలుగా కోసూ, అక్కడక్కడ మేకులు దిగకొట్టనారు. 
Whilst cutting up a beam for planks, they here and there inserted wedges. 


ఆ కోతి ఆ మేకులు చూచి, ఊడపెెరికినది. 
The monkey having seen the wedges, drew them out. 


పండు తెచ్చుకొని, తింటూ వచ్చినాడు. 
Co 


Having taken some fruit, he came eating it. 


404. The above remark must be specially remembered, for in English the 
present participle is often used, where in Telugu 2 past verbal participle 
only can be used. Thus for instance in English we may say—The 
monkey SEEING the wedges, drew them out—But in the corresponding 
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Telugu sentence we can use the past verbal participle only, viz బూచి. 


(We may say --చమాస్తూనే G52 $2 885S8—but the meaning will then be— 
as soon as dt saw. (See para. 398). 


The present verbal participle is commonly used in Telugu, where in the 
corresponding English sentence it either (1) follows the verb; as—He came 
eating it. Or (2) is preceded by whilst; as— Whilst cutting up a beam 
into planks, they inserted wedges. 

405. In Telugu the past verbal participle (like participles in English) some- 
times expresses the REASON of the action described by the principal verb. 
Thus, in the sentence—ar మాటలకు చాలా భయపడి, పారిపోయినాడు-ా 
the past verbal participle భయపడి expresses the reason of పారిపోయినా 


డు, i. 6 He ran away, because he was frightened. 


406. In Telugu, verbal participles (except in a few particular instances 
mentioned below) always express a subordinate action performed by the 
subject of the principal verb. Thus— 


అయన భోజనము చేస్తూ, ఆ సంగతిని గురించి నాతో మాట్లాడినాడు. 
Whilst taking his food, he spoke with me about that matter. 


మిరు లోపలికి వచ్చి, కూర్చుండండి. 

Please come in, and sit down. 

BH వాణ్నీ కొట్టక, విడిచిపెట్టినాను. 

I did not beat him, but let him go. 

నా మాటలు వినక, అనేకులు చెడిపోయినారు. 


Not having listened to my words, many have gone to ruin. 


On verbal participles used absolutely. 


407. In some instances the positive past verbal participle and the negative 
past verbal participle are used ABSOLUTELY, i. అ with a different subject 
from that of the principal verb. When a verbal participle is thus used 
absolutely in English, the phrase is called a nominative absolute, Thus— 


(వానికి వడ HAO, పడిపోయినాడు. 
The heat having struck him, he fell down. 
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నిన్న వానికి జ్వరము SAO, (వాడు చాలా హాధపడినాడు. 
Yesterday fever having attacked him, he suflered greatly. 


63, 
అప్పుడు నీకు శాపవిమోచనము అయి, గ్రాహ్మణత్తము పొందుతావు. 
Then your curse having been removed, you shall obtain the state of a 
Brahmin. (Zit. Then deliverance from the curse having become to you.) 


మోకు యేమి కావలసి, ఇటువంటి పండ్లు తెచ్చి ఇస్తున్నారు? 
What do you want, that you have brought such fruit, and are giving it to 
me? (Lit. What having been wanted to you, having brought such 


fruit, are you giving it to me?) 


ఆ శ్రాహ్మణునిక దయ నచ్చి, చదువు చెప్పినాడు. 


Compassion having come to the Brahmin, he taught me. 


అక్కడ నాకు జీవనము జరగక, ఇక్కడికి వచ్చినాను. 
There not having accrued to me a livelihood there, I came here. 2. 4 
There being no maintenance for me there, I came here. 


నాకు ఆ సొమ్ము అన్నవ సృ ములకు చాలక, చాలా ఇబ్బంది పడుతున్నాను. 


That money not being eee for my wants, J am suidering much distress. 
నాకు నిన్నటి రాత్రి నిద్ర పట్టక, చాలా బాధ పడినాను. 
Sleep not having come to me last night, I was much troubled. ₹ ¢ As I 

did not get any sleep, etc. 

It will be noticed that—(1) The positive present verbal participle is 
never used absolutely—(2) When a verbal participle is used absolutely, 
it is generally the verbal participle of an intransitive verb.—(3) The verbal 
participle used absolutely generally governs a dative case (expressed or 
understood), which refers to the same person asthe subject of the principal 
verb.—(4) The verbal participle used absolutely generally gives the reason 
of the action described by the principal verb. 


Practice alone can teach the student when he may use a verbal 
participle absolutely, and a beginner had better avoid doing 80. 


Two idioms in which the positive past verbal participle 
is always used absolutely. 


408. In the two following idioms the positive past verbal participle is 


always used absolutely, 
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FIRST. When it precedes such words as ప్రయోజనము, లాభము. ete. 
In this case it is equivalent in meaning to the verlal nown of the same 
verb. In sentences of this kind ఉన్నది is understood, but not expressed. 


When the verb is in the negative, "లేదు is always expressed. Thus— 


మోరు ఇంత కష్టపడి యేమి ప్రయోజనము” (or కష్టపడడము,) 


What is the good of your taking so much trouble ? 


మోారు BY యేమి ప్రయోజనము! (or వెళడము.) 
లం co 
What is the good of your going ? 


AY) SHISHA వినియోగము లేదు. (or వ్యసనపడడము.) 
Your grieving is no good. 

యేడ్చి యీ్‌మి ప్రయటూజనము?* (0౫ యడవడము.) 

What is the good of your crying ? 


409. SECONDLY. Before a sentence stating the lupse of time. In sentences 
of this kind the finite verb is always idiomatically put in the singular, 
although the subject may be in the plural. Thus— 


మోారు ఇక్క_డికి వచ్చి, యెన్ని మాసములు అయినది? 


How many months have elapsed, since you came here. 


నేను మోకు తెలియచేసి యెంత కాలము అయినది? 
How long is it, since I informed you? 8 I having informed you, what 
time has elapsed ? 


Bw ఆ పుస్తుకము చదివి, నాలుగు మాసములు అయినది. 


Four months have elapsed, since I read that book. 


Adverbial form of the negative verbal‘participle. 


410, The termination అండా is often attached to the negative verbal 
participle, and it then becomes an adverb; as—DGaHMow without doing. 
This form (together with any words connected with it) is inserted in a 
sentence as an adverbial phrase, and generally expresses nearly the same 
meaning as the simple participle in ¥. Thus— “= 


ఈ 
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DY పుస్తకము చదవకుండా GOS చూస్తున్నావు. 
You are merely looking at the book, without reading it. 

This adverbial form is sometimes used idiomatically with the verb &ée¢ 


411, 
M&M attached to it. Thus— 


అక్క_డ నాకు జీవనము జరగకుండా ఉన్నది. 
I cannot get a livelihood there. (Zit. There a livelihood is without 
accruing to me.) 


యెందుచేతనూ ఆయన రాకుండా ఉన్నాడు. 


For some reason or other he is not coming. (Lit. Without coming.) 





PPP SEE 
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CHAPTER XIV. 


412. The three following chapters are on suBORDINATE SENTENCES, 


» (1) Chapter XIV treats of what are called in analysis ApsEcTIVE SENTENCES, because 


they occupy the position of adjectives. 


(2) Chapter XV treats of what are called in analysis ADVERBIAL SENTENCES, because 
they occupy the position of adverbs, 


(3) Chapter XVI treats of what are called in analysis NouN sENTENCES, because 
they oecupy the Position of nouns. 


413. In Telugu, subordinate sentences always precede the sentence on which they depend. 


ON ADJECTIVE SENTENCES. 


414. In English an adjective sentence is always introduced by a relative 


pronoun e. g. who, which, that, or by some word that can be used in the 


place of a relative pronoun; అ g. where, when, ete. Thus— 


A man, who 9 wise, is respected. 
The book, that I gave him, is torn. 


The time, when he will come, is uncertain. 


An English adjective sentence (and also many English participles and 
participial phrases) may generally be translated into Telugu by using a 
relative participle, but sometimes also by using a subordinate sentence 
ending in ¥*, and including the pronoun యెవడు or some kindred word 
& ప్ర యెందరుు యెప్పుడు, etc. 


415, © This chapter is divided into two parts. In the First PART the use of 
relative participles is explained; and in the SECOND Part the use of య 
adjective sentences as end in ©, and include the pronoun యొవడు, 
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PARTY I. ON THE USE OF RELATIVE PARTICIPLES. 


(A) GENERAL EXPLANATION. 


On the forms of the Relative participles. 


The Telugu relative participles are indeclinable. They are as follows— 


(1) The positive progressive present, ending in ఉన్న; as వా స్తున్న. 
(2) The positive indefinite, ending in —S; as నా నీ. 

(3) The positive past, ending in న; as =~ 2s, 
(4) The negative indefinite ending in ని; as వ్రాాయని, 


416.  Asalready mentioned (para. 287), negative relative participles are also 
sometimes formed by prefixing the negative past verbal participle of any 
verb to the positive relative participles of పోవ్చట, అ క Wr oY sow, 
(వాయకపోయిన, వ్ర్రాయకపాళయ్యే. 


417. 0 26014100 to the above there are also the four corresponding passive 
relative participles ; 25---వాయబడుతున్న, వాయబడదే, వాయబడిన, (వా, 
యబడని; Lut these are not often used im conversation; and whenever the 


passive occurs in English, the Telugu idiom generally requires the 
meaning to be expressed actively. 


On the translation of English participles, participial phrases, and relative sentences 
by Telugu relative participles, and relative participlal phrases. 


418. Inthe analysis of English sentences we find that PARTICIPLES, PAR- 
TICIPIAL PHRASES, and RELATIVE SENTENCES qualify nouns and stand in the 
same relation to them as adjectives. For instance in the sentence—Call 
that Brahman writing—the participle—‘ writing ”—qualifies the noun— 
“ Brahman”, and stands in the same relation to it as an adjective. Again 
in the sentences—Call the Brahman writing in that room—and—Call the 
Brahman, who is writing in that room—the participial phrase—“ writing 
in that room”—and—the relative sentence—who is writing in that 


room’—qualify the noun—‘“ Brahman”, and stan: in the same relation to 
it as an adjective. 
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In Telugu (as has been already stated, para. 401.) a verbal participle 
or a verbal participial phrase can never occupy the position of an adjective ; 
but జ RELATIVE PARTICIPLE or @ RELATIVE PARTICIPIAL PHRASE is specially 

used in the position of an adjective, and discharges the same functions as an 
English participle, participial phrase, or relative sentence, when used to 
qualify a noun. Hence—when in an English sentence a participle, parti- 
cipial phrase, or relative sentence is used in the position of an adjective to 


qualify a noun, it may be translated into Telugu by a relative participle or 
a relative participial phrase. 


For example—In order to translate the English sentence—Call that 

Brahman writing—we cannot use the present, verbal participle and say— 
ల : ; 

ఆ శ్రూహ్మణుని Wz, వీలు; but we must use the present relative 


participle, and say—e3 (వాసున్న భఛావాణుని విలు. 


In the same manner the sentences—Call the Brahman, writing in 
that room—and—Call the Brahman, whois writing in that room—must 


both be translated into Telugu by using the present relative participle. 
Thus— 


ఆ గదిలో వ్రాస్తున్న Bye విలు. 


NOTE. By a relative participial phrase is meant—a relative participle 
(ఓ గ్రా వ్రాస్తున్న) together with the words closely connected with it (e. g. 


ఆ గదిలో). Hence ఆ గదిలో వాా,సున్న is called a RELATIVE PARTICI- 
PIAL PHRASE. 


On the translation of Telugu relative participial phrases by English 
relative sentences. 


419. <A relative participle or a relative క phrase in reality stands 
in the same relation to the noun which it qualifies, as an English par- 
ticiple or participial phrase.does, when used to qualify a noun. Hence in 
some cases the former can be exactly rendered in English by the latter. 
For example— 


ఆ గదిలో వ్రాస్తున్న శ్రాహ్మణుని పిలు. 
Call the Brahman, writing in that room. 


This can more especially be done in the case of passive relative par- 
ticiples. For ir Saat 
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Dre కువమూారునిచేత SYS VAS ఉత్తరము చదివినాను, 
I read the letter, written by your son. 


But in Telugu passive relative participles are very seldom used; and 
in the case of the great majority of active relative participles it is impossi- 
ble, when translating into English, to retain the participial form, and 
it becomes necessary to use an English RELATIVE SENTENCE, Thus in trans- 
lating into English the sentence—s-~ కువూరుడు న్రాససిన ఉత్తరము చదివి 
నానుం-ట6 participial form cannot be retained, but it becomes necessary 


to use an English relative sentence—viz.—I_ read the letter, Which your 
son wrote. 


Since therefore in almost all cases it is better, and in many cases neces- 
sary to translate a relative participial phrase by an English relative sen- 
tence, throughout the following explanation of relative participial phrases 
they are regarded as equivalent to English relative sentences, and the 
explanation is entirely based upon this supposition. 


Explanation of relative participial phrases. 


420. In regarding a relative participial phrase as equivalent to an English 
relative sentence the following points must be noticed— 


421. inst. The Telugu relative participle must be regarded as includ- 
ing within itself the English relative pronoun. 


422. SECONDLY. The relative pronoun included in the relative participle 
always refers to the noun which in the corresponding English sentence is 
the antecedent, and this noun is always placed immediately after the 
relative participle. 


423. THIRDLY. Any words which are closely connected with the relative 
participle to form the relative participial phrase, are placed immediately 
before the relative participle. 


424, The above observations may be illustrated by being applied to the fol- 
lowing sentence— 


1 2 3 4 ర్‌ 
మోరు నాకు ఇచ్చిన పుస్తుకము చిరిగిపోయినది. 


4-4 3 1 8 2 2 5 5 
The book. which vou gave to me, is torn. 
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FIRST. In this sentence the relative participle ఇచ్చిన must be regarded 
as including within itself the English relative pronoun “which.” 


SECONDLY. The relative pronoun “which”, included in the relative 
participle ఇచ్చిన, refers to the noun DOF ము, Which noun in the cor- 
responding English sentence is the antecedent. And this noun పుస్తుక ము 
is placed immediately after the relative participle ఇచ్చిన. 


THIRDLY. The words మారు నాకు, which are closely connected with 
the relative participle ఇచ్చిన to form the relative participial phrase 
(మీరు నాకు ఇచ్చిన), 276 placed immediately before the relative par- 
ticiple ఇచ్చిన. 


425. It may also be remarked that the relative participle is often preceded 
by its own particular subject, as in the above sentence in which మోరు 
is the subject of the relative participle ఇచ్చిన. In the same way it is 
often preceded by an object, as in the sentence—a~-k -ఈ పుస్తుకము ఇచ్చిన 
దొరగారు నీమకు BITS. (The gentleman, who gave me this book, has 
gone to England.) In this sentence ~)Xo¥ xo is the object governed 
by ఇచ్చిన. ~ 


426. It must be specially noticed that the Telugu relative participle does 
not only represent what in an English relative sentence is the verb and 
relative pronoun, but that if the relative pronoun in English be preceded 
by జ preposition, that preposition also is represented by the relative parti- 
ciple. Thus—in the sentence—ds~-% వ్రాస్తున్న కలము oN Bvr?—the 
relative participle వ్రాస్తున్న represents the English words—“ with which 

—o 
are writing”—-and the whole sentence must be translated thus—Zs the 
pen with which you are writing, a good one? In like manner— 


ఆయన BOS ఊరు యేది? 

which is the village to which he went ? 
వారు కాపురము ఉన్న geo ఇచే. 

This is the house in which they are living. 


శీను DOD చంపిన తుపాకి BHF DoH. 
Bring the gun with which I killed the tiger, 
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On the subject ef a relative participle being understood. 

427, The subject of a relative participle is often understood and not 

expressed. This is specially the case, when the subject is మనుష్యుడు 01 
మనుష్యులు i. e. aman or men in general, Thus— . 


చేసిన ఉపకారమునకు ప్రత్యుపకారము చేయవలెను. 
We must do a return-kindness for a kindness which (4 Man) has done 
(to us.) 


This sentence might also be freely translated into English thus—We 
must do a return-kindness for a kindness DONE, But this would not be 
so literal as the former translaton, because వేసిన not చేయబడిన is used, 


the word SAMI Yes or ఒకడు being understood. 


Three observations in reference to relative participial phrases. 


428. (1) When a relative participle of any verb is not preceded by a subject 
expressed or understood, then the English relative pronoun included in 
the Telugu relative participle must be the subject of the verb in the corres- 
ponding English relative sentence. Thus— 


మిమ్మును పిలిచిన MOR వెళ్లిపోయినాడు. 

The man, who called you, has gone away. 

మీకు అఆ పుస్తుకము ఇచ్చిన మనిపి. యెక్కడ ఉన్నాడు? 

Where is the man, who gave that book to you ? 

ఆ GES BON మనిషి ఇంకా రాలేదా? 

Has not the man, who went to that village, come yet ? 
429. (2) When a relative participle of a transitive verb is not preceded by 

an object (in which case itis always preceded by a subject expressed or 

understood), then the English relative pronoun included in the Telugu 

relative participle must be the ossecT of the verb in the corresponding 

English relative sentence. Thus— 


( 


మోరు పిలిచిన మనివీ. పారిపోయినాడు. 
The man, whom you called, ran away. 


ఆయన మికు ఇచ్చిన పుస్తుకము చిరిగిపోయినది. 
The book, which he gave you, is torn. 
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430. (3) When a relative participle of any verb-is preceded by a subject 
expressed or understood (and also by an object, if it be a relative participle 
‘ofa transitive verb), then the English relative pronoun included in the 
Telugu relative participle must be PRECEDED BY SOME PREPOSITION. Thus— 


నేను సొమ్ము ఇచ్చిన SNA కాలము చేసినాడు. * 
The man, to whom I gave the money, is dead. 

సీవు ఆ ఉత్తరము YRS కలము ఇచేనా? 

Is this the pen, with which you wrote that letter ? 
BAD పువ్వులు కోసిన Bey ఇచే. 

This is the tree, from which I cut the flowers. 

BMH నడిచిన మార్గములో చెట్లు యేమిన్ని Gy). 
There are no trees in the road, along which I walked. 


మిరు BOW ఊరు యేది? 
Which was the village, to which you went ? 


మారు కాపురము ఉన్న Geo చాలా మంచిది. 
The house, in which you are living, is a very good one. 


On the noun qualified by the relative participial phrase. 

431. The case of the noun itself which is qualified by the relative participial 
phrase (and which in the corresponding English sentence is the antecedent 
to the relative pronoun included in the Telugu relative participle) depends 
upon the position which it occupies in reference to the other words in the 
sentence. In the sentence—Drx~% వ్రాసిన కాగితము యెక్కడ ఉన్నది. 
(Where is the paper which you have written )}—it is in the NOMINATIVE CASE, 
because it (viz. కాగితము) is the subject of ఉన్నది. But in the sentence— 
మిరు వ్రాసిన "కాగితము చింపివేసినాడు. (He tore up the paper, which you 
had written)— itis in the OBJECTIVE CASE, because it (viz. కాగితము) 
is the object after చింపిచేసినాడు. | 

432. Sometimes the noun qualified by the relative participial phrase is also 
qualified by an adjective. In this case the adjective must be inserted 
between the relative participle and the noun. Thus— 


ఆయన దయవేసిన మంచి ఈవులు. 
The good gifts, which he has granted. 
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అయన మన యొడల కనుపరచిన అపరిమితమైన (D3. 
The boundless love, which he has shewn to us. 


On passive relative participles. 


* 

433. It has been already stated that passive relative participles are seldom 
used. Thus the English sentences—J read the letter written by your 
son—and—JI read the letter which was written by your son—might be 
literally translated into Telugu as follows—D :~> Mx MHD BES మహ్రాయ 
బడిన i) రము చదివినాను., But the more idiomatic mode of translation 
would be ,as follows—Dx> కువమూరుడు we Vs ఉత్తరము చదివినాను. 


లో 
I vead the letter which your son wrote. 


In the same manner the sentence—I measured the wall buili—would be 
idiomatically translated into Telugu thus—(a"%) క ట్రేన గోడ కొలిచినాను. 
I measured the wall which they had built. 


On the affixes అటువంటి, అట్ట and టి. 


434. Sometimes అటువంటి is affixed to a relative participle. When 
affixed to ‘an indefinite relative participle é5 is always inserted, and 
when affixed to any other relative participle contraction takes place; as 
ఇేస్తున్నటువంటి, చేసినటువంట్సి చేసేటటువంటి, చేయనటువంటి. Some- 
times also é3 is affixed to the indefinite relative participle and అ &3 to 
the other relative participles; as—3¥23, చేసినట్టి. Thus— 


DS) చేసినటువంటి పనులు మంచివి Bray. 


On the translation inte Telaga of a succession of English relative sentences. 


435. When in English there are several relative sentences referring to the 
same antecedent but having different subjects, in Telugu అటువంటిన్ని 


is affixed to each of the relative participles, Sometimes however to the 
last relative participle అటువంటి only is affixed. Thus— 


These are the jewels, which I saw in Bunder, and which he stole. 
నేను బందరులో భూచినటువంటిన్ని, వాడు దొంగిలించినటువంటిన్ని 
నగలు ఇవే. (or దొంగిలించినటువంటి.) 
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436. When in English there are several relative sentences referring to the 
same antecedent and having the same subject, in Telugu all but the last 


are expressed by verbal participles and the last by a relative participle. 
thus— 


These are the jewels, which I found, and brought from there, and 
shewed to you. 


Ww కనుక్కొని అక్కడినుంచి తీసుకొనివచ్చి, మోకు చూపించిన నగలు ఇవే. 
Itt. These are the jewels which I having found, (and) having brought 
from there, shewed to you. 


(B). ON THE RESPECTIVE MEANINGS OF THE SEVERAL RELATIVE 
PARTICIPLES. 


FIRST. On the relative participle in ఉన్న. 


437. (a.) The relative participle in ఉన్న, or the present verbal participle 
prefixed to ఉన్న, is used to express PROGRESSIVE PRESENT TIME. Thus— 


ఆ వస్తున్న మనిషికి రెండు రూపాయిలు Gon§. (0 వస్తూ ఉన్న.) 
Give two rupees to that man, who +8 coming. 

ఆ పొలములో మేస్తూ ఉన్న గొడ్లు యెవరిని? (or మేస్తున్న.) 
Whose are the cattle, which are feeding in that field ? 


sf 
438,  (b.) The present verbal participle prefixed to ఉండిన orin the Northern 
Circars to ఉన్న (the shortened form of ఉండిన) see para, 299) is used to 
express IMPERFECT PAST TIME. Thus— 


చెన్నపట్టణమునుంచి వస్తూ ఉన్న $508 మార్గములో బద్దలయినది. (Cud. 
వస్తూ ఉండిన.) 


The ship, which was coming from Madras, was wrecked on the way. 


SECONDLY. On the relative participle in -5 


489, (4) The relative participle in <S is used whenever it is required 
to express FUTURE time. Sometimes however instead of the simple form 
the infinitive is prefixed to బాయ్యే, the relative participle in = of 
Heo, Thus— 
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మిరు Ed) వెళ్లే గ్రామము BSH? | 
What is the name of the village, to which you wili go tomorrow 1 


అతడు SK) వేసే పని యేమిటి? (or చేయబాయ్యే.) 
What is the work, that he will do tomorrow? (or that he is going to do.) 


440.  (b.) The relative participle in <$ is also used to express HABIT or CUS- 
Tom. Thus— 
వారు చేసే పనులు మంచివి కావు. 
The works, that they do, are not good. 


బందరుకు BOS మార్గము GG? 
Which is the road, that goes to Bunder ? 


నేను తినే అన్నము తెల్లనిది. 
The rice, that I eat, is white. 

441, (6౧) In the Northern Cirears the relative participle in <$ or the present 
verbal participle prefixed to Gow (the participle in < of ఉండుట) 15 
constantly employed, where in English we employ the idiom USED TO 
expressing a former custom now discontinued. In these sentences the 
word పూర్వము or మునుపు generally precedes the relative participle. 
Thus— 
పూర్వము నా దగ్గెరకు వచ్చే మునిపీకి కుమూరుడు పుట్టినాడు. (or వస్తూ 

ఉండే sal 
The Munshi, who formerly used to come to me, has gotason. (or—who 
formerly used to be coming.) 


మునుపు నేను యెక్కే గుర్రము చచ్చిపోయినది. (or యెక్కుతూ ఉండే.) 


The horse, which formerly I used to ride, is dead. (or formerly I weed to 
be riding.) 


This form is not used in the Cuddapa District. Such sentences would 
there be expressed by using the imperfect form. (See para. 488). Thus— 


పూర్వము నా దగ్గెరకు వస్తూ ఉండిన MPAs కుదూరుడు పుట్టినాడు. 
442, (2) The relative participle in ~S is sometimes used, where the relative 
participle in & న్న would be more correct. Thus— 


ఆ వచ్చే SONA కెవరు? 
Who is that man, who is coming? 
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THIRDLY. On the relative participle ia న. 


443. The relative participle in న is used to express PAST or PERFECT time. 
Thus— 


నేను వచ్చిన పని ఇంకా "కాలేదు. 
The work, about which I have come, is not yet finished. 


"మేము మొన్న చదివిన కథలు వాలా మంచివి. 
The stories, which we read the day before yesterday, were very nice. 


ఆ ఆవును చంపిన పులి పారిపోయినది. 
The tiger, which killed that cow, has run away. 


FOURTHLY. On the negative relative participle in ని. 


444. The negative relative participle in 9 is INDEFINITE, i. e. it may be 
used in reference to any time. Thus— 


మా దొరగారు నీమకు ఉత్తరాలు Sowa రోజు లేదు. 
There is not a day, on which our master does not send letters to England. 
BH చెప్పిన పని చేయక, చెప్పని పని చేసినాను. 


You have not done the work, which I told you; but you have done the 
work, which I did not tell you. 


ఈ ప్రపంచములో ఆయన చూడని బేశము ఒకటీ లేదు. 


There is not a country in the world, which he has not seen. 


ఆయన ఆ సంగతి చెప్పక పోయిన Gros నాకు తెలిసినది. (Para. 29%.) 
I know the reason, on account of which he did not tell it. 





GENERAL EXAMPLES. 


ఆ కూస్తూ ఉన్న పిట్ట మిక్కిలి సొగసుగా ఉన్నది. (or కూస్తున్న.) 
That bird, which is singing, is very pretty. 
పొద్దుటినుంచి నీవు Wire ఉన్న పని యేమిటి? (or చేస్తున్న) (Para. 362.) 


What is the work, that 5 you have been doing sinte dawn? (Lit. me day 
light, the work oo you are doing, what ?) 
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నిన్నటి దినము నీవు చేస్తూ ఉన్న పని ఇంకా కాలేదా? (or చేస్తూ Gos.) 
Is not the work, which you were doing yesterday, finished yet ? 


సభలో మాట్లాడబాయ్యే sod ఇంకా రాలేదు. 


The man, who is going to speak at the meeting, has not yet arrived. 


అక్కడ నేసే బట్టలు బహు మంచివి. 


The cloths, which they weave there, are very good. 


మిరు స్నానము చేసే Hk Gh నూతివి? 
From what well is the water, in which you bathe ? 


నేను ఇచ్చిన కలము Ghd చేసినావు? 


What have you done with the pen, which I gave you ? 


అతడు ఛచింపివేసిన BS, బట్ట యొవరిది? 
Whose is the red cloth, which he has torn? 


నేను చదవని నీమ ఉత్తరము Thoms SKoB8ag? 
Why have you burnt an English letter, which I had not read 2 


(౮) COMPOSITE NOUNS FORMED FROM RELATIVE PARTICIPLES, 
On the formation of composite nouns. 


445. 10 has already been shewn that by adding the pronominal affixes వాడు, 
వారు, వాండ్లు, ది (for అది) and (for అవి) to adjectives and the ge- 
జ్జ nitive cases of nouns and pronouns a class of composite nouns are formed : 


as మంచివాడు 4 good man, చ 08 a pretty woman. (See para. 153.) 


The pronominal affixes may also be affixed to aay of the relative parti- 
ciples, and in this manner another class of COMPOSI?E NOUNS are formed 
which follow the same general rules as the above mentioned class. Thus— 


వ్రాస్తున్నవారు. Those who are writing. 

వ్రా/సేవారు. Those who write, o7 will write, 

చ్రాసినవారు. Those who wrote, ov have written. 

చ్రాయనివారు. ‘Those who do not write, or will not write, or have 


not written, 660, 
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Examples of the use of masculine and feminine composite nouns formed 


from relative participles. 


446. N. ౨. Before reading these examples, the student should refer to 
para. 321, 
నేను ఆయన ఇంట్లో GH. వ్రాసేవాడను. (or నవ్రాసేవాణ్ని.) 
క 20 జ writer of accounts in his house, i. e. an accountant. 
BMH వంట చేసేదాన్ని. (or దానను.) 
Tam a cook-woman. (Zit. One who does cooking.) 
నీవు Gd పని వేసేవాడను? 
What work do you do? (Zit. You are one who does what work ?) 
HX) యేమి పని చేసేడానవు? 
What work do you (fem) do? 
అతడు SPIO చేసేవాడు. 


He is a carpenter. (Lit. He is one who does carpenter work.) 
ఆ నీనా ఇంట్లో వంట చేసేది. 
రగ 
That woman is a cook in my house. (Lit. One who does cooking.) 


మేము వంట చేసేవారము. 
We are cooks. 


మోరు యీమి పని Wars? 
What work do you do? (Zit. Ye are persons who do what work ?) 


వారు SESH చేసేవారు. 
They are carpenters. 


ఆయన ఇంటికి వెళ్లినవారు తిరిగీ వచ్చినారా? 
Have those who went to his house come back ? 


అఆ వచ్చేది ase? (Para. 146.) 

Who is that woman who is coming ? 

ఆ గదిలో wy, Nowy ఆయనను విలు: (Para. 157.) 
Call the man who is writing in that roomf 
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వీరిలో ఆ పని చేయనివాండ్లు యెవరు? 
Amongst these, who are the persons who have not done that work ? 


చదవని వారికి నేను యేమిన్ని సహాయము చేయను. 
I will not give any help to those who do not read. 


Examples of the use of neuter composite nouns formed 
from relative participles. 


447, In the preceding examples the composite nouns are all of the masculine 
or feminine gender. The NEUTER composite nounsin ది and ఏ are used 
to express that which, 4 6 the thing which—and—those which, i. ¢. the 
things which. Thus— 


మోరు తింటున్నది యేమిటి? 
What is it that you are eating? (Zit. That which you are eating, what 2%) 


ఆ వెళ్లేది గుర్రమా, గాడిదా? (Para, 442.) 
Is that thing which is going a horse, or an ass ? 


Dre వెళ్లినది బందరా, బెజచవాడా? 

Was that (place) to which you went Bunder or Bezwara ? 
BM వ్రాస్తున్నది మారు చదవగలరా? 

Can you read what I am writing ? 


ఆయన అడిగిన దానికి ప్రత్యుత్తరము చెప్పినావా? 
Have you given an answer to what he asked ? 


ఆయన BASH నాకు బోధపడలేదు. 
I did not understand what he said. 


448, Norg. The same meaning as is expressed by the affix ది is also some- 
times expressed by using the word సంగభి (thing). Thus— 


il 


ఆయన BAS సంగతి నాకు బోధపడలేదు. 
I did not understand what he said. (Lit. the thing which.) 


Idiematic use of neutey compesite nouns in ది, 
449, The pronominal affix ది. joined to a relative participle is often idio 
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matically used to express the fact that, and conveys nearly the same meaning 
as the verbal noun. When thus used ది is indeclinable, Thus— 


ఆయన ఈ రోజు వెళ్ళినది నిజమేనా? 
Is the fact that he went today true? ఓ ఉ Is it true that he went today? 


ఆయన వచ్చేది మోకు యెట్లా BORSA? 
How did you know (the fact) that he will come? 


మిరు వచ్చినది అందరికి BORWA. గ 
All know (the fact) that you have come: 


450. Norte. In sentences of this kind the word సంగతి also is sometimes 
used. Thus— 


మిరు వచ్చిన సంగతి అందంకి తెలిసినది. 
All know (the fact) that you have come. 


451. A composite noun in 8, when used in the manner mentioned above, 
often expresses a DOUBTFUL ALTERNATIVE. The negative alternative is 


expressed by the negative participle of the same verb with the affix 
దె. Inthe Northern Circars the negative alternative is sometimes expressed 


by the word లేనిది. (Final ది is generally lengthened into 8), Thus— 


నా బంధువులు నాకు సహాయము BHA చేయనిదీ మోకు తెలుసునా? (or 
Sd.) 


Do you know whether my relations will help me or not ? 


ఆయన ఉత్తరము వ్రా,సినదీ వ్రాయనిదీ మోకు 'ెలుసునా” (or లేనిదీ. 
Do you know whether he wrote a letter or not ? 


ఆయన SBA wad రూఢిగా Bxywrow. 
1 cannot tell for certain whether he will come or not. 


Idiematic use of compou nouns formed from positive indefinite 
: relative participles. 


452. It has been shewn (para. 441) that in the Northern Circars the 
relative participle in చే is constantly used to translate the English idiom 
used to in such sentences as—The Munshi, who formerly used to teach 
me, has got a son. పూర్వము నాకు చదువు చెప్పే MIDE కొమూరుడు 
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Hares. The composite noun formed from the relative participle in 5 
(or the present verbal participle prefixed to the composite noun formed from 
ఉండే) is also frequently used in the same signification both in the 
Northern Circars and in the other parts of the Telugu country. When thus 
used, the composite noun always occupies the position of the last word in 
the sentence. Thus— 

Bm మునుపు స్రతిరోజూ సముద్రము SASE వెశ్లేవాణ్ని, (Or వాడను.) 
Formerly I used to g» daily to the sea, 

పూర్వము నేను ఆ పట్టముకు “Porgy. (Or వెశ్లేదానను.) 

Formerly I (fem) used to go to that town. 

పూర్వము Ax) ఆయన ఇంట్లో వంట వేసేవాడవా? 

Used you to do cooking in his house formerly ? 

అతడు మునుపు ప్రతిరోజూ మా ఇంటికి వచ్చేవాడు. (Or వస్తూ ఉండేవాడు.) 
Formerly he used to come to my house daily. (Or He used to be coming.) 


అమె మునుపు ఆ ఉరికి BBA. (Or వెళ్లుతూ GES.) 
She used to go to that village formerly. ~. Qs She used to be going.) 


పూర్వము ఆయన బడి ఆ ఇంట్లో ఉండేది. 


Formerly his school used to be in that house. 


మేము మునుపు ఆ ఇంట్రో ఉందేవారము. 
We used to live in that house formerly. 


పూర్వము మారు ఆయనకు యేమైనా ఇచ్చేవారా? 
Used you to give him any thing formerly ? 
ఈ బడిలో మునుపు చాలామంది విల్లలు ఉండేవారు. 


Formerly there used to be many boys in this school. 


ఈ కలములు మునుపు బాగా WYP. 
Formerly these pens used to write well. కక 


Certain elegant uses ef composite nouns formed from relative participles. 
453. (6) The composite nouns are often used elegantly as follows— 


ఆ వచ్చేది మంచి MY sre? Equals ఆ వచ్చే గుర్రము మంచి Bw? 
isthap one which is roming a good horse ? జ 
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మిరు తినేవి యేమి పండ్లు? Equals మిరు తినేపండ్లు యేమిటి? 

What fruits do you eat ? Lit Those which you eat are what fruits 2 
మోరు GSB Bo గుర్రమూ, నల్ల గుర్రమా? 

Is the one which you ride a white horse or a black horse? 


ఇక్కడికి వచ్చే ఆయన మంచి FSX Gar? (Para. 157.) 
Is he who is coming here a good Collector ? 


454. (ల) Just as we sometimes say in English— Who is IT coming? so in 
Telugu we may use such expressions as the following— 


ఆ వచ్చేది sw? 
“అ 


Who is it coming ? 
= వ 
ఆ గదిలో వ్రా,సేది యెవరు! 
Who is it who is writing in that room ? 
- N. B. Both in Telugu and English such expressions as the above are 


chiefly used, when the sex of the person is unknown. 


455. (6) The positive indefinite relative participle with the affix ది is some- 
times used idiomatically, where the future tense might be used. Thus— 


Bx God చేసేది” or contracted నేనేమి చేసేది? 
What shallI do? Lit. What is that which I shall do? 
అఆ దూలములు ఒడ్డుకు తెచ్చేది యెట్లా? 


How will they bring those beams on shore ? 


GENERAL EXAMPLES. 


456, మిరు తాగే నీళ్లు మంచివేనా? 
Is the water which you drink goud ? 
పూర్వము GAD మంచి AY కాని ఇప్పుడు GAD చప్పనివి, 
That which I used formerly to drink was good water, but that which I 


now drink is insipid. 


నేను వారి ఇంటికి వెశ్లేవాణ్ని--07--వెళ్లుతూ ఉందేవాణ్న. 


I used to go to their house—or—I used to be going. 


ఈ చిన్నవాడు యెవరండి? మా ఇంట్లో వంట చేసేవాడు. (Para. 240.) 
Who is this boy, sir? One who does cooking in our house. ue 
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ముందు కనపడేది యే ఊరు? 

What village is the one which appears in front ? 

మునుపు నేను కృష్ణదచ్లైరకు BY, అక్కడ కొంచెము BY) కూర్చుండేవా 
ల్ని. (కూర్చుంటూ ఉందడేవాణ్ని.) 

I formerly used to go to the Krishna, and sit there for ఇ little while. 


ఈ గుర్రము మునుపు బాగా నడిచేది. 
Formerly this horse used to walk well. 


N. 


2 ౪8 2 ౪8 12 eB 
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Con VERSATION. 


B. In this conversation E represents an Englishman, and N a Native. 


వసారాలో ఉన్నవాడు యొవడు? 


- వాడు నా నౌకరు. (Para. 306 & 139.) 


వాడు యీమి పని చేసేవాడు? 


- చెప్పిన పని చేయడానకు యేర్చరచినాను.. (Para. 393 & 386.) 


వీడు నవుకమయెనవాదేనా, (Para. 154 & 237.) 
— {4 QA 


- తక్కిన నౌకర్షందరికంశేు ఏడు నమ్మకమైనవాడే. (Para. 108 & 334.) 


వీడు గాక ఇంకా మికు యెంత మంది నౌకర్లు ఉన్నారు? 


/ ఇంకా పదిమంది ఉన్నారు. (Para. 174.) 


మోకు ఇంతమంది నౌకర్లు యెందుకు? (Para. 300.) 
OAS, ON Carl (Para, 348.) 
BPO OSS యేమి పని చేసారు? (Para. 242.) 


- ఒకడు వంట చేసేవాడు--ఒకడు బజారు వస్తువులు తెచ్చేవాడు--ఇద్దరు 
నీళ్లు తెచ్చేవాండ్లు--ఒక డు వడ్డిం చేవాడు--నలుగురు గుర్రపువాండ్లు-- 


ఇల్లు ఉఊోడ్చేది అలిశేది ఒక ఆడమనివీ. (Para. 308.) 
మోకు గుర్రాలు, ఆవులు, మొదలైనవి యేమైనా ఉన్నవా? 
అయిదు గుర్రాలు, రెండు ఆవులు ఉన్నవి. 


. ఈ అవులు రోజుకు యొన్ని కేర్ష పాలు Quo? (Para. 2420) 

. ఒకటి రెండు శేర్లు ఇస్తుంది, ఒకటి జేరు ఇస్తుంది. 

. అయిలే మీకు అయిదు గుగ్రాలు Bors? (Para 800. note) 
(/ బండికి నాలుగు గుర్రములు సవారి చెయ్యడమునకు ఒక గుర్రము, 
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English translation. 


. Who is that (who is) in the veranda ? 

. He is my servant. 

. What work does he do? (Zit. He is one who does what work 1 

. 1 appointed him to do any work that I told him. 

Is he a trustworthy man ? 

He is more trustworthy than any of my other servants. (Zit. than all.) 
Besides him, how many more servants have you ? 

I have ten more. (Zit. There are to me ten more.) 

Why have you so many servants ? 

. Dear me! is there not need of them ! 

What work do they all do? 

One is a cook—one is a man who brings Bazaar things—two are water 
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carriers—one is a waiter—four are grooms—and one is a woman who 
sweeps the house, and smears it with cowdung. 

. Have you any horses, cows, etc ? 

. I have five horses, and two cows. 

How many measures of milk do these cows give daily ? 

. One gives two measures, and the other gives a measure. 

But why have you five horses ? 

. Four horses are for the carriage, and one horse is for riding. 
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PART II. ON THE USE OF SUCH ADJECTIVE SENTENCES AS 
END IN ల్స్‌ AND INCLUDE THE PRONOUN యెవడు, ete. 


457. In Telugu a subordinate sentence ending in లో is sometimes used, 
which contains the pronoun యెవడు or some kindred word, and is followed 
by some correlative, అ g. వాడు. Senterices of this kind usually: corres- 
pond to such English subordinate sentences as contain the words whoever, 
whatever, whichever, etc. for they usually express (1) GENERALIZATION— 
or (2) SELECTION. Thus— 


(1) ఆ పని యెవడు త్వరగా చేయకపోతాడో, వాణ్ని బాగా Pharm. 
Whoever does not do that work quickly, I will punish him severely—or— 
‘I will punish Cay vega whoever does not do that work quickly. 


186 ON ADJECTIVE SENTENCES. 


యే WN తన రాజును సంతోపషపెట్టుతాడో, అతడు ప్రసిద్ధి పొందు 
తాడు. 


Whatever servant pleases his sovereign (he) will attain to celebrity. 


(2) మీలో ఆ పని యొవడు బాగా చేసాడో, వానికి పది రూపాయిలు ఇసాను. 
Whichever of you does that work best, I will give him ten rupees—or— 
I will give ten rupees to (him) whichever of you does that work best. 
(Para. 334.) 


ఈ west మాకు యేది కావలెనూ, అది తీసుకొండి. 
Whichever of these bottles you want, take it—or—Take (it) whichever of 
these bottles you want. 


458. In English the correlative is seldom expressed. It is, however, some- 
times expressed when the subordinate sentence is put jirst. Compare- 
Rev. 22,17. Mat. 18,12. Eecl. 3, 14. Deut. 12, 32. Thus— 


Whoever wants help (he) must come to my house. 
Whoever comes late, I will give him no help. 


In Telugu the correlative is always expressed. Thus— 


సహాయము THOS కావలెనూ, అతడు నా ఇంటికి రావలసినది. 
యెవడు ఆలస్యముగా వసాడో, అతనికి యేమిన్ని సహాయము చేయను. 


459, When translating sentences of this kind, it must be remembered that 
the plural is sometimes used in Telugu where in English the singulur 
is more commonly used. See, however, Ps. 107, 43. Thus— 


ఇకమిదట TSH దొంగిలిసారో, వారిని సర్కారువారు pond చేసారు. 
Henceforth whoever steals, government will imprison iio Hericas 
forth whoever steals (he) will be imprisoned by government. (It would 
be less common to say—Henceforth whoever steal, government will 
imprison them.) 


460. N. B. Since the correlative is usually expressed in Telugu, it is 
thought better to class these sentences as ADJECTIVE sentences, although in 
Telugu as well asin English it may perhaps be more correct to regard 
them as NOUN sentences put in apposition to the correlative. Bain 
remarks—“The compound forms whoever, whichever, etc. have a certain 
indefinite meaning, and have their antecedents often left unexpressed, 
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The characteristic meanings of these words are more closely allied with 
the interrogative meanings of who, which, etc. than with their meanings 
as relatives.” 


On the use of యెవడు in the manner mentioned above. 


461, ఆ చిన్నవాండ్లలో బాగా వ్రాసేవాడు GSS, వాణ్ని వీలు. 
Call (him) whichever of those boys is the best writer. క్‌ 


ఈ పుస్తుకములలో మాకు యీది ఇష్టమో, అది తీసుకొండి. 
Take (that) whichever of these books you like. 

N. B. The word Hone is often idiomatically affixed to the pronoun 
ఈఊమువడు when thus used. Thus— 


ఈ దినము మొదలుకొని Bo రోజులలోగా యొవరైతే పన్ను చెల్లించరో, 
వారిని సర్మారువారు pont చేసారు. 

Whoever does not pay the tax within a month to day (he) will be 
imprisoned by Government. (Para. 459.) 


On the use of the adjective pronoun య్‌ in the manner mentioned above. 


462. In sentences of this kind the adjective pronoun Gd is often used. 
Thus— 


ఏరిలో యే చిన్నవాడు పరిత బాగా ఇసాడో, అ చిన్నవాడు బహువమా 
నము వాందుతాడు. 

Whichever boy amongst them passes the best examination (that boy) will 
get a prize. 


వీటిలో యీ దూలము మంఛిదో, అది కోయించు 
Cut (that one) whichever of these beams is the best. (Para. 334.) 


మోకు య్‌ పుస్తుకములు కావలెనూ, అవి తీసుకొండి. 
Take (those) whatever books you want. 


యే భృత్యుడు రాజుయొక్క కోప ప్రసాదముల చిహ్నములు GBA జరిగి 
స్తాడో, వాడు రాజు దయచేత ప్రసిద్ధి పొందుతాడు. 

Whatever servant knows the indications of the king’s wrath and pleasure, 
and acts accordingly, (he) will attain to celebrity through the king’s 
favour—or—That servant will attain to celebrity through the king’s favour, 
who knows the indications of the king’s wrath and pleasure, and acts 
accordingly. me 
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Examples of the use ef యెందరు in the manner mentioned above. 


463, oS హోజరుగా ఉన్నారో, వారందరున్ను లోపలికి రావచ్చును. 
As many as are ready may all 60006 in. (Zit. Howmanysoever are ready 


they all may come in.) 


పూర్వము D068 ఇచ్చినానూ, ఇప్పుడు కూడా అందరికి ఇవ్పువలసినది. 
I must now give to as many as I gave to formerly. 

మోకు TQ పుస్తుకములు కావలెనో, OA, తీసుకొని వసాను. 

I will bring as many books as you want. 


Examples of the use of other words ¢. 7. యెంత యెటువంటి, etc, used 
in the manner mentioned above. 


464. _ దినానికి యెంత Wp దొరుకుతుందో, అంత సొమ్మ ఖర్చు చేస్తాడు. 
He spends daily as much money as he gets. (Zit. Howmuchsoever he gets 
daily, so much he spends.) 
పూర్వము యెంత SHAE, ఇప్పుడు అంత భాగ్యవంతుడు అయినాడు. 
He has now become as rich as he was formerly poor. 

SD యెంత చక్క_నిదో, SSeS కూడా అంత WH DA. 

The daughter is as pretty as her mother. 

పూర్వము యెంత సుఖపడినాడో, ప్రస్తుతము అంత కష్టపడుతున్నాడు 
He is now suffering as much trouble as he formerly enjoyed happiness. 
మోారు నాయందు యెటువంటి Bs ఉంచినారో, నా చిన్నవానియందు 
న్ను అటువంటి ప్రెమ ఉంచవలెను. 


You must have the same love for my boy as you have had for me. 


తండ్రి యెటువంటి గుణవంతుడో, కుమూరుడు అటువంటి గుణవంతుడే. 
The son is as worthy a man as his father. 

ఈ ఇల్లు యెటువంటివో, మూ ఇల్లు అటువంటిచే. 

Our house is just the same as this. 

వారు యెక్క_డ్తినుంచి వచ్చినారో, on as BITS. 

They have gone to the very place whence they came. 

నేను యెప్పుడు వసానో, అప్పుడే ఇసాను. 


Whanawar T anma than F ఇంధన aera 3+ 
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నన్ను యేప్రకారము మర్యాద BTSs, నిన్నున్ను ఆ ప్రకారము చేసాడు. 
He will honour you in the same way that he honoured me. 


Allusion to noun sentences ending in వో and including the pronoun 
యెవడు or some kindred word. 


465. Forms closely resembling those used in the preceding kinds of sen- 
tences occur in Telugu, wherein English that kind of subordinate sentence 
is used which is called an indirect interrogation. But as such sentences 
are not followed by a correlative, they are (both in Telugu and English) 
unmistakeably NOUN sentences, and consequently will be fully considered 
in chapter XVI. Allusion only is made to them here to guard the 
student against confusing them with the preceding kinds of sentences. 
A few examples are subjoined. 


నిన్నటి రోజు యేమి పని BP Pr, చెప్పు. 
Tell me what work you did yesterday. 
WDE యెంత అడుగుతాడో, కనుక్కో 
Find out how much he asks for 16. 
In each of the above examples the subordinate sentence isa noun 
sentence, and stands as the object to the final verb. 


Reference to the use of the affix Sav, 


466. It has been already stated (Para. 239.) that the affix 5s has the 
meaning of the English word perhaps. A few examples of its use are here 
added to point out to the student the difference in use between the aflix 

అణి and the affix వమో. 


దొరగారు భోజనము చేనున్నాేమో, లోపలికి BY వద్దు. 

Perhaps the gentleman is at meals, do not go in. 

BMH ఇచ్చిన మందువల్ల ఆయనకు దగ్గు నిమ్మళించిన దేమో. 

Perhaps his cough has abated owing to the medicine which I gave him. 
పాలు పిల్లి తాగునేమో, కింద యెందుకు "పెట్టినావు? 

Why have you put the milk on the ground, 2 620 may perhaps drink it? 


>P><€ee——— 





190 ON ADVERBIAL SENTENCES. 


CHAPTER XV. 


ON ADVERBIAL SENTENCES. 


467. This chapter treats of such subordinate sentences as are called in 


analysis ADVERBIAL SENTENCES, because they occupy the position of adverbs. 


In English adverbial sentences are usually introduced by certain con- 


junctions, e. g. as, when, etc. Thus— 


No one can do that work, as you are doing it. 


Did you not hear, when I spoke to him 4 


English adverbial sentences may generally be translated into Telugu 
by adding certain verbal affixes, e. g. అట్టు అప్పుడు, etc. to various parts 
of the verb, but more especially to the relative participles. Thus— 


ఆ పని మారు చేస్తున్నట్టు, యెవరున్ను చేయలేరు. (1. ౬ చేస్తున్న--అట్టు). 
No one can do that work, as you are doing it. 


నేను అతనితో చెప్పినప్పుడు, నీవు వినలేదా? (+ ఓ చెప్పన--అప్పుడు). 
Did you not hear, when I spoke to him ? 


This chapter is divided into three parts. In the FIRST PART the 
various verbal affixes (except those expressing condition) are considered 
individually, and their various meanings and uses explained. The 
SECOND PART is devoted to the consideration of sentences expressing 
condition. Inthe THIRD PART the various Telugu adverbial sentences 
and phrases which express cause, purpose, consequence, and time are 
grouped together under their respective heads, 
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PART I. ON THE MEANINGS AND USES OF THE VARIOUS 
VERBAL AFFIXES, CONSIDERED INDIVIDUALLY. 


FIRST. ON SUCH AFFIXES AS ARE ATTACHED TO AN INFINITIVE MOOD. 


(a) On the affix బట్టి. 


468. The word బట్టి (for పట్టి) is affixed to the infinitive ofa verb, and 
means because. This form is usually followed by a past tense. Thus— 
మిరు ఆయనతో ఇచెప్పబట్టి నాకు ఆ ఉద్యోగము అయినది. 


Because you spoke to him, I got that situation. 


గొడుగు ఉండబట్ట, తడవకుండా వచ్చినాను. (Para. 410.) 
Because I had an umbrella, I came without getting wet. 


Wi అక్కడ ఉండక పోబట్ట, ట్రాతికినాను. (Para. 287.) 


Because I was not there, I was preserved alive. 


నేను నిన్న వారితో వెళ్లక పోబట్టి, నా సొమ్ము దక్కినది. 


Because I did not go with them yesterday, my money escaped. 


N. ౨. This use of బట్ట is not common in the Cuddapa District; but 
the word is there used in a manner very rarely used in the Northern 
Circars, namely in the sense of ఆరంభించి. Thus— 


DS ఆ పని చేయ బట్టి, యెన్నాన్లాయెను? (+ ఓ యొన్ని--నాళ్లు.-అఆయెను.) 
How many days is 1ఓ 0066 you began that work? (Hit. You having 
begun that work, how many days have elapsed ?) 


In the Northern Cirrcars this sentence would be expressed as follows— 


నీవు ఆ SH చేయనారంభించి Gary Vaso? (Para. 409.) 


(b) On the affix గా. 


469. (1) The affix గా (Para. 311.), when attached to the infinitive ofa 
verb, means as or while. This form is generally used to express TIME, but 
occasionally also (like the word asin English) to express CAUSE. This 

form (except in the case of the word ఉండగా from ఉండుట to be) is 
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always followed by a principal verb in the past tense, consequently it 


always has a past signification. Thus— 


అతడు ఆ చిన్నవాణ్న కొట్టగా, నేనున్ను చూచినాను. (Tume.) 

As he beat the boy, I also saw it. (Para. 168.) 

నేను వెప్పగా, నీవు వినలేదా? (Time) 

While I spoke, did you not hear? 
నేను ఆ సొమ్మ ఇవ్వగా, నీవు చూడలేదా? (Time) 

Did you not see (me), as I gave that money ? 


మూరు రాగా ఈ SD అయినది. (Cause. Not common.) 


As you came, this work has been accomplished. 


470. (2) The word ఉండగా sometimes expresses CAUSE, but generally TIME. 
The principal verb to which itis attached may be put in any tense; 
consequently ఉండగా may refer to any time. Thus— 


నేను HD మోద ఉండగా, వచ్చినాడు గనుక అతణ్ని Sores Be. (Time.) 
He came, while I was at work, and so I did not see him, 

BH పనిమోద ఉండగా, తొందర "పెట్టవద్దు. (Time.) 

Do not trouble me, while I am at work. 


నేను SH బడిలో ఉండగా, నీవు రావచ్చును. (Time) 


You may come, while I am in school tomorrow. 


నా ఇంట్లో అటక ఉండగా, దాని మోద యొక్కి. బ్రతికినాను. ( Cause.) 


As there was a loft in my house, I mounted upon it, and was saved. 

471. (3) The past verbal participle of a verb is sometimes prefixed to the 
word ఉండగా, In this case the principal verb is always in the past 
tense; consequently ఉండగా always has a past signification. Thus— 


మిరు ఆ ఊరికి BY ఉండగా, వచ్చినాను. (Time.) 
I arrived, while you had gone away to that village. 


మోరు వచ్చి ఉండగా, ఈ పని అయినది. (Cause.) 
As you came, this work has been accomplished. 


మిరు నాకు సొము ఇచ్చి ఉండగా, ఆ రుణము తీరినది,. (Cause.) 
As you gave me money, that debt has been paid off. 
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472, Note. As the forms with గా are not very commonly used to express 
cause, a beginner had better use them only in the sense of time. There 
are several other forms for expressing cause, e. g. the verbal noun with 
వల్ల or We, 23 with the infinitive, etc. etc. 


473. (4) The present verbal participle of a verb is often prefixed to the 
word ఉండగా. This form denotes TIME only. It may refer to either 
present or wmperfect past time. 


This form represents the action as being in course of performance far 
more strongly than the simple form in గా. (Para. 469.) It may be 
followed by a principal verb in any tense, whereas the simple form with 
ఇ can be followed by a past tense only. In common conversation the 
form ఉండగా preceded by a present verbal participle is far more common 


than the simple form with గా. Thus— 


BM వ్రాస్తూ ఉండగా, బల్ల కదపవద్దు. (or వ్రాస్తుండగా.) 
While I am writing, do not shake the table. 
ప్రతి రోజూ నేను చదువుతుండగా, వారు వచ్చి అల్లరి చేసారు. 


Every day they come, and make a noise, while I am reading. 


ఆయన చదువుతుండగా, మిరు ఉచ్చారణ aH, ST ANS GS. 


While he is reading, you must carefully correct his pronunciation. 


అయన పాడుతుండగా, మోరు యొప్పుడైనా విన్నారా? 

Have you ever heard him (while he was) singing ? 

నిన్నటి దినము నేను దోవలో వెళుతుండగా, మారు GSE ఒక కొత్త 
HORS” మాట్లాడుతూ ఉన్నారు. ఆయన యొవరు? (Cud. మాట్లాడుతూ 


ఉంటిరి) (Para. 358.) 
Yesterday as I was going along the road, you were talking to some 
stranger. Who was he ? 


Drews భోజనము చేస్తూ ఉండా, వచ్చినాడు. 
He came, while you were at meals. 


474, (5) The negatives of the above forms with గా are not very frequently 
used, Two examples are added— 
25 
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నాకు కావలసీన సహాయము చేయక పోగా మోకు పని యొట్లా ఇచ్చేది. 


(Para. 455.) 
While you are not giving me the assistance that I require, how can I give 


you employment. (Para. 287.) 


ఇదివరకు BAS పని నీవు చేయక పోగా, ఇంకా పని Gere ఇసాను? 
As you have not done the work already ordered, how canI give you more ? 
(Para. 427.) 


(c) On the affix గానే. 


475. The affix గానే, when added to an infinitive, has the meaning of as 
soon as. Thus— i 


మోరు BSE BETS, అందరున్ను వెళ్ళిపోయినారు. (or వెళ్ళడము 
తోనే). (Para. 384.) 

As soon as you went outside, all went away. 

నేను రాగానే, మాకు ఆ Asp ఇస్తాను. (Or వచ్చే 'రావడముతోనే, or 
వనూనేఎ (Para. 398.) 


I will give you the money, as soon as I come. 


SECONDLY. ON SUCH AFFIXES AS ARE ATTACHED TO A NEGATIVE 


VERBAL PARTICIPLE. 


(a) On the affixes మునుపు (Or మునుపే), ముంచే, and పూర్వము. 


176. These affixes are added to the negative verbal participle of any verb, 


and answer to the English expression—be/fore, or before that. Thus— 
Bo భోజనము చేయకమునువే, అందరు లేచిపోయినారు. 
Before I had taken my food, all went away. 


అ చిన్నవాడు పుట్ర్ట్రకముం టే, తండ్రిగాలణీ కాలము వేసినారు. 
Before that boy was born, his father died. 


పది గంటలు కాశమునువే, వారు బడి DED Diy Sror? 
Do they leave school before it is ten o’clock ? 
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THIRDLY. ON SUCH AFFIXES AS ARE ATTACHED TO RELATIVE PARTICIPLES. 


are 

(a) On the affixes లోగా, మధ్య and లోపల, — 
477. These affixes are attached to indefinite Telative } participles. only, and 
mean-<in the time that, or during the time that. (The adjective pronouns 


es and ఈ are often uled before these affixes.) Thus— 





Bro ఈ వాకస్టిములు BABS tEAM, మిరు అవి BISON oT? 

Can you write these sentences, in the time that I read them ? 

నేను సొమ్ము తెచ్చే ఆ లోగా, పది మాట్లు అడిగినాడు. (ఆ మధ్య.) 
During the time that I was getting him the money, he asked me for it 


several times. (Z2¢. Ten times.) 


478. Sometimes the affix లోగా is almost equivalent to the English word 
before, which must generally be expressed by the negative verbal participle 
prefixed to మునుపు. (Para. 476.) Thus— 


BH బైలుబేలేలోగా, వచ్చినాడు. 
He came, before I started. Zit. Within the time of my starting. 
దొరగాణీ వచ్చే ఈ మధ్య, మిరు ఇంటికి వెళ్ళి ఆ కాగితాలు తీసుకొని 
రండి. (or ఈ లోగా 
Go home, and fetch those papers, before the gentleman arrives, 
/ 
(b) On the affixes దాకా, పర్యంతము, and మట్టుకు. fi 
479, (1) These affixes, when attached to a positive indefinite relative” 
న స ను eee 
participle, have the meaning of until. Thus— 


BMH నిద్ర లేచేదాకా, తలుపులు తియ్యవద్దు. (or & మట్టుకు, or పర్యంతము.) 
Until I awake, do not open the doors. 


Dre పిలిచేదాకా, ఇక్కడనే ఉంటాను. (or మట్టుకు, ౧” పర్యంతము.) 
I will stay here, until you call. 

ఫీతకాలము వచ్చేదాకా, మా ఇంట్లోనే కాపురము ఉన్నాడు. (or మట్టుకు, 
07 పర్యంతము.) (Cud. ఉండెను, 

He lived in our house, until the cold weatber came. 
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480. The word ts», in the sense of until, is colloquially attached to a 
positive past relative participle, in which case fival న is always pro- 
nounced Jike o, Thus— 


నీతకాలము వచ్చిందాకా మా ఇంట్లోనే "కాపురము ఉన్నాడు. 


481. (2) When మట్టుకు is affixed to a relative participle expressing imper- 
fect past time, it means—as long as; and when affixed to a positive past 
relative participle, it means—as long as, or as far as. In this case the 

‘word అంత is usually inserted idiomatically before మట్టుకు. Thus— 


నేను వ్రాస్తున్నంతమట్టుకు, నిద్రపోతూనే ఉన్నాడు. (07 వ్రాసినంతమట్టుకు.) 
As long as I was writing, he was sleeping. (i. e. All the time that.) 


నేను వెళి నంతమట్టుకు STs? యెవరున్ను యెదురుపడలేదు. 


As far as I went, no one met me in the road. 


నీకు SQySoSsspsH, చదువుకో. 


Read as far as you know. 


ty (c) On the affixes తరువాత, పిమ్మట, మోదట, and జన 


32. These affixes (of which తరువాత is the most common) are attached to 


past relative participles only, and mean—after, or after that. Thus— 


నేను ఈ ఉత్తరము చదివినతరువాత, Dred కూడా చదవవచ్చును. (07 పిమ్మట, 
౧” మోదట, 0 వెనక.) 
After I have read this letter, you also may read it. 


నేను వచ్చినతరువాత, వెళ్ళిపోయినాడు. (or పిమృట, OF మోాదట, OF వెనక.) 
He went away, అనపనము.. వదలం లన దర్గా. 
ఆ పని అయినతరువాత, వసాను. (0? పిమ్మట, Or మోదట, or వెనకు 
After the work is finished, I will come. 

83. The negative form, which is not often used, is expressed as follows— 


BAYS పని నీవు చేయకపోయినతరువాత, ఇంకా AG పని యెట్లా ఇస్తాను? 
After leaving undone the work ordered, how can I give you more? 
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(d) On the affixes వెంటనే, తోడనే, and Seas (or తత్హణమం దే. 


484. N. మ. SS rao is usually pronounced and written && ca ab. 


These affixes are attached to positive past relative participles only, 
and mean—directly, or the moment that. Thus— 


మోరు వెవ్పినవెంటనే నేను BY, ఆయనతో మూట్లాడినాను. 
Directly you told me, I went and spoke to him. 


అతను వచ్చినతత.ణమే, వెళ్లిపోతాను. Cr తోడనే, or వెంటనే.) 


The moment he comes, I shall go away. 


(e) On the affix అప్పుడు. 


485. The word అప్పుడు may be affixed to any of the relative participles, 
and means—when. Thus— 


BH పని వేస్తున్నప్పుడు, నీవు ఊరుకొంటున్నావు మంచివాడవు! (or చేస్తూ 
ఉన్నప్పుడు.) 


When I am working, you are doing nothing. You are a nice fellow! 


వారు నిన్న పని చేస్తూ ఉన్నప్పుడు, మొన్నటి కూలి ఇచ్చినాను. (Cud. 
చేస్తూ ఉండినప్పుడు) (Para. 438.) 


When they were working yesterday, I gave them their pay for the day 
before yesterday. 


486. In all such sentences as the preceding one, in which imperfect past 
time is expressed, the indefinite relative participle may also be used with- 
out altering the meaning. Thus— 


వారు నిన్న పని చేసేటప్పుడు, మొన్నటి కూలి ఇచ్చినాను. 


Note. Inall the above sentences చేసూ ఉండగా would express almost 
the same meaning. (See para, 473.) 


వారు నిన్న పని చేసినప్పుడు, మొన్నిటి కూలి ఇచ్చినాను. (చేసిన తరువాత 
would express almost the same meaning See para. 482). 


When they had done their work yesterday, I gave them their pay for 
the day before yesterday. 
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వారు పని చేసేటప్పుడు, కూలి ఇసాను. 
When they work, I will pay them. 
వారు పని చేసినప్పుడు, కూలి gars. (చేసినతరువాత,) 
When they have done their work, I will give them their pay. 


487. In Telugu the negative with అప్పుడు is not so often used as the 
negative with the word when in English. An example is added. 


అతడు రాకపోయినప్పుడు (రానప్పుడు), వరమానము పంవినాను. (Para. 287.) 
When he did not come, I sent a message (to him.) 


488. When అల్లా (gram. ఎల్లా) is affixed to అప్పుడు, it means—whenever? 
Thus— 
Lea గుర్రము కొట్టినప్పుడల్లా, త్వరగా నడుస్తుంది. 
, Whenever I beat my horse, it goes quickly. 
| 
అతడు పాఠము చదవనప్పుడల్లా, శివీసూ ఉండేవాణ్ని. (or చదవక పోయి 
నప్పుడల్లా.) (Para. 452.) 


Whenever he did not read his lesson well, I used to punish him. 





(f) On the affix అప్పటినుంచి. 


489. The affix అప్పటినుంచి is added to past relative participles only, and 
means—/from the time that, or since. Thus— 


BH తెలుగు ఆరంభించినప్పటినుంచి, అనేక విఘ్నములు వస్తున్నవి. 
Since I began Telugu, many hinderances have kept arising. 


(g) On the affix అప్పటికి, 


ri (1). The word అప్పటికి (the dative case of అప్పుడు when affixed to 
the present, past, or negative relative participle, conveys the force of the 


- English word although. Final 8 is generally lengthened into 6 or BQy. 
Thus— 


నేను Wr TMB HUE, ఆయన కోపము చేస్తున్నాడు, (౫ వ్రాస్తూ 
ఉన్నప్పటికీ, ) 
Although I am writing well, hes ig angry. 
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Bw బాగా 'వ్రానీనప్పటికీ, కోపము చేసినాడు. 
Although I wrote well, he was angry. 
వాడు పని చేయనప్పటికీ, కూలి garb. (or చేయక పోయినప్పటికీ.) 
Although he did not do the work, I will give him his pay. 


ఆయన ఈ ఊరికి వచ్చినప్పటికిన్ని, మూ ఇంటికి రాలేదు. 


Although he came to this village, he did not come to our house. 


In the last sentence వచ్చిన్ని also might be used ; but it can only be 
used with the same subject as that of the principal verb. (Para. 399.) 


491. Nore. (a) The meaning of the English word although is frequently 
expressed in Telugu by o the grammatical conditional tense 
(which has the same form as the past relative participle with the affix@ggs 
25 ఇృచ్చినను although give. In common conversation final ను is droped, 
and the preceding lengthened, * ౮ ఇచ్చినా. The negative is formed 
by prefixing the negative verbal participle to పోయినా. Thus— 


BH బాగా Py, ఆయన కోపము వేసినాడు. 


Although I wrote well, he was angry. 

యుంత ఖరీదు ఇచ్చినా, ఈ ఊళ్లో పండ్లు దొరకవు. (ఇచ్చినప్పటికీ) 
Although one offers ever such a price, fruit cannot be procured in this village. 
యెన్నిమాట్లు పిలిచినా, అతడు రాలేదు. (పిలిచినప్పటికీ.) 

Although I called him ever so many times, he did not come. 

మునుపు ఆయన Gh, a8 వెళ్లినా, పోట్లాడేవాడు; ఇప్పుడు యెవరు తిట్టనా, 
ఊరుకొంటాడు. (వెళ్లినప్పటికీ, తిట్టినప్పటికీ.) 

Int. Formerly although he went any where, he used to fight; now 
although any one insult him, he remains silent. ఓ ¢ Formerly wherever 
‘he went, he used_to fight; now even if any one insult him, he remains 


* silent. తెట్టుట +2 la tibet, tele, Xeetd, taclat Mer లా బల్యరమాన్య 


492, Nore. (0) This form (or the form with అప్పటికి is also used, where ఘు 


English the expression—wheiker or not—is used in an adverbial sentence. 
(Compare para, 451.) Thus— ర i 


ము 
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నీను వచ్చినా, రాకపోయినా షంవిసాను, (07 వచ్చినప్పటికీ, 'రాకపోయి 


నప్పటికీ.) (Or రాకున్నా, 4 4౬ రాక ఉన్నా.) 
Whether you come or not, I will send_it. Zit. Although you come, 


although you do not come, I will send it. 


నేను అడిగినా అడగకపోయినా Garth. 
He will give, whether I ask or not. 


పూర్వము ఆయన Ways, వెప్పకపోయినా, ఆ పని చేనసేవాణ్ని. 
Formerly I used to do that work, whether he told me or not. 


493. N. B. Occasionally గాని or TDA} is added to this form; as— 


వచ్చినాగానిన్ని. 
, nh ళ్‌ తనా? 
(2). When the word అప్పటికి is affixed to జు 2064020 relative 
articiple, it answers to the English expression—by the time that. Thus— 
Ee Ge emiiione 

ఆయనకు తెలుగు వచ్చేటప్పటికి తల నెరుస్తుంది. 
By the time that he knows Telugu, his hair will be gray. 

వైద్యుడు వచ్చేటప్పటికి కడ తేరినాడు. 

ఇా 

By the time that the doctor came, he had died. 

నేను తిరిగీ వచ్చేటప్పటికి, SHH తయారు చేయవలసినది. 


By the time that I return, you must have tea ready. 


BM బైలుచేరేటప్పటికి ఆయన రాలేదు. 
By the time that I started, he bad not arrived. 


మోారు వెళ్లేటప్పటికి, ఆయన భోజనము చేస్తూ ఉంటాడు. 
By the time that you arrive, he will be taking his food. (Para. 354.) 


నేను వెళ్లేటప్పటికి ఆయన భోజనము WS ఉన్నాడు. (Cud. ఉండెను.) 
By the time that I arrived, he had had his dinner. (Para. 357.) 


నేను వెశ్రేబటప్పటికి ఆయన భోజనము చేస్తూ ఉన్నాడు. (Oud. ఉండెను.) 
By the time that : arrived, he was taking | his-meals, (See age 358.) 


ee ee ee ee oe టా * 


త WN 0, 
495. Occasionally this form, when followed by a cat tensé? answers to the 
English expression—wpon (e. g. upon starting). This use of the word had 
better be avoided by a beginner. Like the word upon in English, this 
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నేను OF, 38 వెశ్రటప్పటికి, చాలా మర్యాద వేసినాడు. 
Upon my going there, he treated me very politely. 


BMH నిజము చెప్పక పాయ్యేటప్పటికి దొరగారు కోపము చేసినారు. 
Upon my not speaking the truth, the gentleman was angry. 


దొరగారు కోపము చేసేటప్పటికి గడగడ వణకినాను. 
Upon the gentleman’s being angry, I trembled. 


(h) On the affix వరరు. 
496. (1) The affix వరకు is attached to an indefinite relative participle _ 
only. It has the same meaning as అప్పటికి attached to an indefinite rela- 
tive participle. Thus— 


BMH BPSSH, ఆయన భోజనము చేన్తున్నాడు. (Cud. ows.) 
By the time that I went, he was taking his meals. 


మోరు BUSTH, ఆయన భోజనము చేస్తూ ఉంటాడు. 
By the time you go, he will be taking his meals. 


BH బైలుదేరేవరకు, ఆయన రాలేదు. 
He had not come, by the time that I started. 


Wap అక్కడికి BUSSH చాలా మర్యాద చేసినాడు. (Para. 495.) 
Upon my going there, he treated me very politely. 


497. (2) The word వరకూ or వరకున్ను is sometimes used in the place of 
మట్టుకు. (Para. 479 & 481.) Thus— 


BH లేచేవరకున్ను, తలుపులు తీయవద్దు. (Or మట్టుకు, or wesr, or 
పర్యంతము.) 


Do not open the doors, till I get up. 


నేను sser-tatborg oS MARS DS ఊరుకోవలసినది. (Or మట్టుకు.) 


As long as I am talking, you must be silent. 


498. Note. The word సరికి (the dative case of సరి) is sometimes affixed to 
an indefinite relative participle to express the meaning of—by the time that. 
This form is used in the Northern Circars only, Thus— 
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BH ఇంటికి వచ్చేనరిక్కి వంట ఇంకా కాలేదు. 
Dinner was not ready, by the time that I came home. 


నేను GO అక్కడికి వెళ్లేసరికి ఆయన వెళల్లిపోయినాడు. 
By the time that I got up and went there, he had gone away. 


(i) On the affix అంతలో or ఇంతలో.. 


499. (1) The word అంతలో (or ఇంతలో) literally means—in the time 
that. When placed after an indefinite relative participle, it has exactly the 
same meaning as లోగా or మధ్య. (Para. 477). Thus— 


BiH ఈ వాక్యములు చదివే అంతలో, మారు OD వ్రాయగలరా] 


Can you write these sentences, in the timgy that I read them, 


500. (2) When అంతలో is affixed to a past relative participle, it has the 
meaning of when. But it generally implies a more immediate sequence 
than అప్పుడు, and hence sometimes expresses to a certain extent CAUSE. 


Hence this expression may sometimes be represented in English by when, 
followed by then. Thus— 


నేను కోపము చేసినంతలో, గడగడ వణకినాడు. 
When I was angry, he trembled. 


DS) జామాను ఇచ్చినంతలో, కోర్టువారు అతణ్నా విడుదల చేసారు. 


When you give a surety, then the court will release bim. 


(k) On the affix కొద (Gram. కొలది) 
“ae | ~ “ee << వాని 
501. The word కొడి 158 usually affixed to a present or past relative partici- 
ple, and means—in proportion as. Thus— 
WM ఇస్తున్నకొద్దీ వారికి SF యొక్కువ అవుతున్నది. 


In proportion as I am giving, their desire is becoming greater, ఓ ¢, The 
more I give, the more they want. 


వర్షము కురిసినకొద్దీ, చవుడు అణిగిపోయినది. 
In proportion as the rain fell, the salt earth sank in. 


DH పని చేయక పోయినకొద్దీ, నీకు నష్టము సంభవిస్తుంది. 
An proportion as you have not worked, you will suffer loss. 
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(1) Om the affix అందున (or అందువల్ల or అందుచేత.) క. 
మ త ELD 


B02. The word అందున (or అందువల్ల or అందుచేత) may be affixed to a 
present, a past, or a negative కాళ participle. It means—by—or—on 
account of. It has therefore the same meaning as the verbal noun with 


the postposition Se or చేశ (Para. 385), and generally expresses the 
ఈతనికి of the action, described in the principal verb. Thus— 

ఆ చెట్లకు ప్రతిదినము DH Shak inch బాగా పూస్తున్నవి. 

ల ము. నాం ax hi A aa 

was ఆలస్యముగా వచ్చినందున అ Ons 


I punished that boy on account of his having come late to school. 


Ds) ఆ పని బాగా చేయక పోయినందున, కూలి యేుమిన్ని ఇవ్వను, (౫ 
* ఇవేయనందున.) 






I will not give you any pay, on account of your not having done that 
work well. 


లీ 


(m) On the affix అందుకు. a oa 


అలాల 
503. (1) The word అందుకు may be affixed to any of the relative parti- 


ciples. When affixed to the present aad participle, it denotes the 
PRESENT GROUND on which an action is being done. Thus— 


మిరు ఆ బడిలో చదువు చెప్పుతున్నందుకు, నెలకు యెంత జీతము ఇస్తారు." 


What monthly salary do they give you for teaching in that school. 


reba ఇ 
504, (2) When affixed to the past gag participle, it denotes the past 
GROUND on which an action has been, is, or will be performed. Thus— 


ఆ కాగితాలు అన్ని De-PNomMH, అతనికి SA రూపాయిలు ఇచ్చినాను. 
I gave him ten rupees for having written out all those papers. 


అబద్ధము ఆడీినందుకు అతనికి అర్ధరూపాయి జుల్యాన వేసాను. 
I shall fine him half a rupee for having told a lie. 


505. (8) When అందుకు is affixed to an indefinite relative participle, it 
may always be translated into English by the unjfinitive mood, and hence 


é 
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the dative case of the verbal noun may always be used in its place. 


Hence also it generally expresses PURPOSE. Before అందుకు the letter ట్‌ 
fes ig inserted. Thus— 


20 2589 BV ows, బండ్‌ మాట్టాడినావా? (Or 230 Stow.) 
Have you bespoken a cart to go to Bunder? 


ఆ పుస్తుకము చదివేటందుకు, BMRB Sa. 


I have not leisure to read that book. 


ఆ పని చేసేటందుకు నీకు పది రూపాయిలు ఇసాను. 
I will give you ten rupees to do that ఇంటల 


(n) On the affixes నిమిత్తము and కొరరు, 


506. The words నిమిత్తము and కొరకు are affixed to a positive indehuitive 


relative participle only, and express PURPOSE. Thus— 


బందరుకు B BIDE S509, బండి మాట్లాడినావాా (Or BY ars or 
B Poowhs.) 


Have you bespoken a bandy to go to Bunder? 


+ భమ 
N. B. Instead of $5985 sa the word నిమిత్తమై is sometimes used. 


నిమితము 18 more often used than కొరకు, but neither of these words 18 very 
~— D> 
common. 


గ్‌! 


(0) On the affixes ప్రకార్వమ్ము9? ప్రకారముగా, రీతిగా విధముగా. 


న న. 


507. The word ప్రకారము ‘may be affixed to any of the relative parti- 
ciples, and means—in the manner in which—or—as. Thus— 


ఆ పని మారు చేస్తున్నప్రకారము, యెవరున్ను చేయలేరు. 
No one can do that work, as you are doing it. 


మోరు "తెలుగు Gy WS Toso, యెవరున్నుు YUH SH. 
No one can write Telugu, as you write it. 
ఆ. సని మీరు యీర్చరచినవ్రకారము, జరుగుతున్నది. 

_ That work is going on, as you arranged. 


‘ 
త 
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N. B. In every case రీతిగా or విధముగా may be used instead, of 
ప్రకారము. | 
(p) On the affixes అట్టు, అట్టుగా, లాగున, ఆలాగు. ౨1+ te a 
న. ri ki ఖే | 
“) The affix అట్టు (or ew), when attachéd to’a présent or past 
relative participle, has two meanings, namely: (a) as—or—in the manner 
wm which (In this case, it has the same meaning as ప్రకారము), and (6) as 
af. Thus— 
(2) ఆ పని Ore చేస్తున్నట్టు, యెవరున్ను చేయలేరు. (చేస్తున్నప్ర'కారము.) 
No one can do that work, as you are doing it. 


BH చెప్పినట్టు, ఆ పని చేసినాడు. (చెప్పినప్రుకారము.) 
He did that work, as 1 told him. 


ఆ సంగతిని గురించి, మోకు తోచినట్టు వ్రా, వ్రాయండి. (తోచినప్ర కారము.) 
Write, as you like, about that matter. 

(9 అడవినుంచి వచ్చినట్టు, కనుపడుతున్నాాడు. 

He looks, as if he had come from the jungle. 

ఆ కర్ర, నాకు GOSH ఇచ్చి, మళ్ళీ తీసుకొన్నాడు. 

He pretended to give me that stick, and then took it away again. 


(Lit.—having given as if he gave.) 


బుద్ధిమంతులు TP? GH కార్యసిద్ధి తమకు అగుపడుతున్నట్టు, తెలియ 

చేయగ ews. 

Wise men can make known the result of a coming event, as if they 
. sawit. (Lit. As if it were appearing to them.) 


509. Sometimes అల్లా (gram. ఎల్లా) is added to అట్టు. Thus— 


తన మనసు SHySHor, చేసినారు. 
He acted, just as his inclination led him. 
510. Norse. The word అట్టు 0౫ అట్టుగా in the sense of as if is often 0120664 
_idiomatically at the end of a sentence, the word ఉన్నది being understood | 
When thus used it often takes emphatic +. Thus— 
ఆ,ఫఘా,ణించుట భోజనము చేసిన ప్లే. 
My smelling the food, (is) just as if I tasted it. 
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511. This form is especially common in proverbe. Thus— 


దూడా బర్రే ఉండగా, నడుమ గుంజ అరిచినట్టు, (Para. 167, end.) 
As if, while there were the calf and its mother (to bellow), the post 
between them bellowed. (Used in reference to an intruding person.) 


51 (2). The affix అట్టు or అట్టుగాా when attached to an indefinite rela- 
ive participle, means (a) 60 that i. e. in order that, and (6) ao that i. e. 
in such a manner that, or, so as to. Thus— 


(4) అతడు ఇకమీదట నిజము చెప్పేటట్టు, శివీంచినాను. 
i ఖో a punished him, in order that henceforth he might speak the truth. 


త్రి 


ఫ్‌ 


జ్‌ 


This form is specially common in prayer. Thus— 
మేము యొల్లప్పుడున్ను A అఆజ్ఞాప్రకారము ప్రవర్సించేటట్టుు సహాయము 
వేయుము. 
Give us help, in order that we may always walk according to thy 
commandments. 


(b) నెత్తురు వచ్చేటట్టుగా, కొట్టవద్దు. 
Do not beat him, so that (i. e. in such a manner that) blood may come. 


దుమ్ము అణిగేటట్టుగా, వర్షము కురవలేదు. 
It did not rain, so as to lay the dust. (Zit. So that the dust was laid.) 


518. The negative, is expressed by prefixing the adverbial form of the 
negative verbal participle ending in ఎండా to ఉండేటట్టు; but the word 
ఉండేటట్టు is almost always omitted, ¢ e. it is understood, but not 
expressed. Thus— 

(OSH ఇకమోిదట అబద్ధము అడకుండా (ఉండేటట్టు) శితీంచినాను. 

"క punished him, in order that henceforth be might not tell lies. 


కాలవలోకి నీళ్లు రాకుండా లాకు తలుపులు వేసినారు, 
They closed the lock gates, in order that the water might not come into 
the canal. 


ఈ రోజు పడవలు వెళ్లకుండా, ఆటంకపరిచినారు, 
They hindered the boats, from going to day. ఓ e. So that they might not go. 


N. B. The affix లాగున or లాగు may in every instance be used instead 
© ట్టు but it is not so common, 
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514. (3). In addition to the above meanings the word అట్టు sometimes has 
the meaning of that, tu introduce the words of another speaker, etc. Thus— 


నిన్న బందరులో వాన బాగా కురిసినట్టు, చెప్పినాడు. 
He said that it rained hard in Bunder yesterday. 


Such kind of sentences, being noun sentences, will be explained in the 
next chapter, 


(q) On the affix అట్టుగానే. 


515. (1). The affix అట్టుగానే, attached to a past relative participle, is 
occasionally used in the sense of—as soon as. Thus— 


నేను ఇంటికి వచ్చినట్టుగానే, ఇస్తాను. (Or రాగానే ౫ Ors Ssh.) 


I will give it to you, as soon as I come home. 
516. (2). Sometimes however అట్టుగానే is only emphatic for అట్టుగా, 
and means exactly as. Thus— 


BH చెప్పినట్టుగానే ఆ పని చేయవలసినది. 
You must do that work, exactly as I told you. 


PART II, ON ADVERBIAL SENTENCES EXPRESSING 
CONDITION. 
Ee కోన సననననాననననాననాలులో 





/ . On the short conditional form, made by adding S te the past verbal participle. / 


517. In English coNDITION is commonly expressed by a subordinate 
sentence, in which the word 7/ is followed by an habitual presént tense, 
Thus— 

If you give me two rupees, I will go. 


If he does not go quickly, you must fine him. 


51S. In Telugu CONDITION is commonly expressed by a form made by affix- 
ing తే to the past verbal participle of any verb; as BOB. This form is 
indefinite as to time. 

519. Verbs of which the root ends in ను preceded by ‘a short vowel 
(para. 208), and verbs of the second and third conjugations use a contract- 
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ed form. Thus, అనితే (4. 6. అని the past verbal participle of అనుట 
with the affix @) contracted e0%); చేనుకొనిజే contracted చవేసుకొంళకేు; 
వ్రాసిలే contracted oy OR; ఇచ్చిళలే contracted QR; S&O8 contracted 

SAS; ete. etc. 


a, 


520. The negative form is made by prefixing the negative verbal participle 
to పోటే. The word పోటే is contracted for పోయిలే, from పోవ్రట. Thus 
కొట్టకపోలే, wr, ar GOES etc. Instead of పోతే the word Got (the 
conditional form oe ఉండుట) 13 frequently used ; as Toy GO ® 


contracted వ్రాయకుంళే. 


EXAMPLES. 


నీవు నాకు రెండురూపాయిలు Ge, BHT. 

If you give me two rupees, I will go. 

వాడు త్వరగా వెళ్లకపోతే wera వెయ్యవలెను. (Or వెళ్లకుంకు,) 
If he does not go quickly, you must fine him. 

వాడు త్వరగా వెళ్లితే, బహుమానము ఇయ్యి. 

If he goes quickly, give him a present. 

అతను నాకు సహాయము BR, ఆ పని చేయగలను. 

If he helps me, I can do that work. 

నేను BWS, నిన్నుకూడా వెంటబెట్టుకొని వెళ్లుతాను. 

If I go, I will take you also with me. 

నీవు నో బాకీ త్వరగా ఇవ్వకపోతే, BEG WG soo వేసి పుచ్చుకొంటాను. 
If you do not pay (me) my debt soon, I will make a complaint, and get it. 
అతను త్వరగా రాకపోతే Baw. (Or oro) 


If he does not come soon, I shall punish him. 


} 
On the ase of లేకపోతే and లేకుంళు, మ Fopr? itt tat 


Pn, 
Aire ROR NNN duly “moet నల్లి Oy లే Pann 9 





621. In English the nee eee re ee a not—are often used 
to express an alternative in the negative. In Telugu the expressions 
SFIS and లేకుంచు are used ina similar manner. లేకుంటే is com- 
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potinded of “లీక the primary negative verbal participle, and ఉంచే the 
conditional form from ఉండుట. (Para. 292.) Thus— 


ఆయన BOR, వసాను. లేకపోతే, రాను. 


If he calls (me), I will come; otherwise, I will not come. 


మీరు వసే SW, DH Bod. BMHo BW, కాదు. 
If you come, it will be accomplished ; if not, it will not be accomplished. 
ఇ 4 


అలీ, On the affix @ $2000 8. న 3 ; a i 


522,  Sofletimes in English the verb in the subordinate sentence expressing 
condition is in the progressive present, the future, the past, or the plu- 
perfect tense, or in the potential “mood. In translating such sentences 
into Telugu the same form for expressing condition as given above may 
be used. But in addition to this form there is another form in frequent 
use, by means of which the exact time of the verb in the subordinate 
sentence can be accurately marked. This form is made by adding 
అట్టయితే to the progressive present, the past, or the indefinite relative 
participle of any verb. Thus— 


SSarS ఆ DE WA చేస్తున్నట్టయితే, మారు అతనికి Toss రూపా 
యిలు ఇవ్వవచ్చును. (Or చేస్తే) 


If the carpenter is making that box well, you may give him two rupees. 


నీవు ఆ DR మిక్కిలీ త్వరగా చేసేటట్టయిలే, కర్ర కొనడానకు మూడు 
రూపాయిలు ముందుగా ఇసాను. (Or WR.) ( 

Tf you will make that box very quickly, I will give you three rupees 
beforehand for wood. 

ఆ DE తీసుకొనిరా. మిక్కిలీ బాగా చేసినట్టయితే, SB రూపాయిలు 
ఇసాను. లేకపోతే, AMS ఇసాను. (Or చేస్తే. | 

Bring that box. If you have made it very well, I will give you ten rupees ; 
if not, I will give you only eight. 


523. The corresponding negative form 1 is made by affixing అట్టయితే to the 
negative relative participle, e. g. ఇవ్వ న ట్ర యితే, or “by prefixing the 


negative verbal participle to the ‘conditional forms formed | from. the relative | 
participles of పోస్టుల é. g. ఇన్వుకపోయినట్టయితే._, “‘Thus— 
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ఆ వడ్లవాడు ఇదివరకు ఆ పని చేయకపోయినట్టయితే, ఇంకొకరికి ఇవ్వ 


వలసినది. (Or చేయనట్ర్టయిలే.) 
If that carpenter has not yet done that work, you must give it to another. 


Nore. The word అట్టయితే is compounded of అట్టు and అయితే, the 


conditional form of అవుట, and means—?/ so be that. 


~~ On the affixes పతమందు, disso, and యెడల. 


524. Instead of the affix అట్టయిలే the affixes పవవముందు and పతముకు 
(the locative and dative cases of పతము, which here means hypBthesis) are 


sometimes affixed to the relative participles. This expression resembles 
శ 
to some extent the English expression —suppose i. e. on the supposition 


that. Thus— 

అతడు ఆ పని బాగా చేస్తున్న పతువుందు, కొంత సొమ్ము ఇస్తాను. 

If he is doing that work well, I will give (him) a little money. 
మోరు “SH ఆ సొమ్ము ఇ 'చ్చేపతమందు, వ్యాజ్యము వెయ్యను. 

If you give (me) that moncy tomorrow, I will not bring a complaint. 
అతడు ఆ పని బాగా చేసినపతీమందు, పది రూపాయిలు ఇసాను. 


If he has done that work well, I will give him ten rupees. 


525. The affix యొడల (the locative case plural of ఎడ place) is also some- 
times used instead of @ 83.000 8, and resembles to some extent the English 


expression కే? case. Thus— 


BMH వెశ్లేయెడల, నిన్ను కూడా వెంటబెట్టుకొని వెళ్లుతాను. 
If I go, I will take you also with me. (Or—in case I go.) 


Ds నా బాకీ త్వరగా ఇవ్వనియెడల, ఫిర్యాదు చేసాను. (Or ఇవ్వక 
పోయినయెడల.) 

If you do not pay (me) my debt soon, I will make a complaint. (Or— 
in case you do not.) 

526. Of the conditional forms compounded with relative participles that 
form which is compounded with the past relative participle is most 
commonly used. It is sometimes used, where in the corresponding 
_ English sentence the habitual present tense is used, Thus— 
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CH పరీతు జరుగుతుంది. అతడు SSH బాగా ఇచ్చినట్టయితే, చాలా సం 
తోషమిసాను. (Or ఇచ్చినపవతమందు, OF ఇచ్చినయెడల.) 

The examination takes place tomorrow. If he passes a good examination, 


I shall be very glad. Lit. The examination takes place tomorrow. If 
he has passed a good examination, I shall be very glad. 


527. In such sentences as the above the past relative participle is used, 
because the circumstance mentioned in the subordinate sentence takes 
place previously to the event mentioned in the principal verb. (Compare 
the use of the verbal past participle, para. 403. & 404.) 


528. Sometimes also the form with the past relative participle is used in 


common conversation, where its use is apparently an ewnaccuracy which 
ought to be avoided by the student. Thus— 


నేను CH బందరుకు వెళ్లినట్టయిళే, నిన్ను వెంటబెట్టుకొని BHT M. 
(07 వెళ్లిన పతుమందు.) 
If I go to Bunder tomorrow, I will take you with me. ల 


Here it would be quite as common and more correct te use the form 


BOS. 
cya 
On the use of Got, preceded by a present 
or past verbal participle. 


529. కృ to mark present and past time strongly, the present and past 
verbal participles of a verb are prefixed to Go@, Thus— 


Marts ఆ పని ఇదివరకు చేసి Go, HS; లేకుంశేు, ఇంకొకరికి ఇచ్చిరా. 
If the carpenter has already done that work, all right; if not, go and 
give it to another. (Lit. Having given come.) 


గ్గ On the change of the final vowel of the second form of the past tense 
inte ~~, or లఅట్టాయెన్తా, to express if. 


530. In English the force of if is sometimes expressed by arranging the 
words which state the condition in the form of a question. Thus— 


_ Did he know his own interests, he would not have acted thus. 
Had he asked I would have given him something. 
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ik In somewhat the same manner, in Telugu the force of if is sometimes 


areata EF nt ab a moe జ్య 


expressed by changing the final vowel of each person of the second form 
of the past tense into —~, the sign ofa question. "Thus— 


rene 


If you have paid me the money within five days, I will not bring a com- 


అయిదు దినములలోగా సొమ్ము GRO, మోమిద SG WE soo వెయ్యను. 
plaint against you. 


SB Ir పని బాగా BRA, కూలి ఇవ్వవచ్చును. 


If the carpenter has done the work well, you may give him his wages. 


వారు పది రూపాయిలు ఇచ్చిరా, ఆ పని చేసాను. 
If they give me ten rupees, I will do that work. 


నేను BPO, అ పని మిోరు చేయండి. ఉంటినా, అక్కర "లేదు. 
If I go, you do that work ; if I stay, you need not. 


532. The corresponding vegativeform is made by changing the final vowel of 
each person of the tense 3°89 into —», and prefixing the negative verbal 


participle in క. Thus— 
నీవు నా సామాను TSK ఇవ్వకపోతివా, వ్యాజ్యము వేసాను. (Para. 527.) 


If you do not restore my furniture tomorrow, I will bring a suit. 


533. Nore. In the third person singular and third person neuter plural the 
vowel in the last syllable but one is sometimes wrongly written and pro- 


nounced ల. Thus instead of వచ్చెనా we sometimes find వచ్చినా. This 
common error must not lead the student to confuse this form with the form 
(6 ౯. వచ్చినా) for expressing alihough (See para. 491.), from which it is 


entirely distinct. 
534. Sometimes the last letter of this tense is changed into VET oar 
instead of into చా; us— ఇృస్తిరట్టాయెనా, ay సెనట్టాయెనా, etc. The 


sense remains the same. Thus in all the preceding examples this form 
may be used. Thus— 


వారు పది రూపాయిలు ఇచ్చిరటాయెనా, ఆ పని చేస్తాను. 


The word అట్టాయెనా is compounded of అట్టు which means that, and 
అయునా the third person singular neuter of the second form of the 
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past tense of అవుట with the sign of a question. Hence అట్రాయెనా 
means—was it that ? 


NOTE. 
oon”. 
535. 7 


అట్టాయెనా is sometimes wrongly written and pronounced అట్టా 


In English there are several expressions which are equivalent to ళో 


e. g. un the event of, in case, suppose, etc. All such equivalent expressions 
may be translated into Telugu by the forms given above. 


On the tense of the verb in the principal sentence te which the 
conditional sentence is attached. 


536. First. When the subordinate sentence expresses a condition the 
fulfilment of which vs uncertain, but which, if fulfilled in present or future 
time, will be the cause of some other contingent circumstance taking place, 
then both in Telugu and in English the verb in the principal sentence is 


put in the future tense or in some tense implying futurity. Thus— 


అతడు వసే, సొమ్ము ఇసాను. (Or ఇవ్వండి, or ఇవ్వువలసినది, etc.) 
If he comes, I wild give the money. (Or—Give the money—or—yYou must 
give the money, etc.) 


537. SECONDLY. When the subordinate sentence expresses a condition 
which has not been fulfilled, but which, ifit had been fulfilled in past time, 
would have been the cause of some other contingent circumstance taking 
place, then in Telugu the verb in the principal sentence is expressed 
either—(1) by the indefinite tense, which is often preceded by the 
infinitive mood of the same verb with emphatic = to denote certainty, 
or—(2) by the composite noun formed from the indefinite relative parti- 
ciple with emphatic ~~. In English in sentences of this kind the princi- 
pal verb is put in the potential mood pluperfect tense. Thus— 


అతడు వచ్చినట్టయిలే, ఆ సొమ్మ య. (Or ఇత్తును, or బ్రవ్వనే 
ఇత్తును.) Be 
Irhe ted « come, I would have given him sine money. 

కొంచెము TSS, లేకపోతే, ఆ Bry) నాకు తగలనే Sew, (తగిలేదే.) 


It just missed ; otherwise, the blow would have struck me. 





ee mater stamina న > + ల ళు 
ళ్‌ wt 


BH ప్రతిదినము తెలుగు చదివితినా, ఇదివరకు రానేవచ్చును. (or వచ్చేబే.) 
If I had read Telugu daily, by this time I should have known it. 
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BH నిన్న ఆ HOE వెళ్లకపోతే, ఉత్తరము SYS. (Or వ్రాయ 
నే వ్రాతును.) 
If I had not gone to that village yesterday, I would have written a letter. 


నిన్న వర్షము కురవకపోలే, ఉత్తరములు వచ్చేవే. (Or రానే వచ్చును.) 
If it had not rained yesterday, the letters would have come. 


ఈ పుస్తుకము నిన్న కనపడిలే, నేను బజారులో కొత్త పుస్తుకము కొనక 


పొయ్యేవాశ్నే. (Or కొనకనే పోదును, or కొననే కొనక పోదును.) 


If I had seen this book yesterday, I would not have bought a new 
one in the Bazaar. 


538. Insentences of this kind the composite noun is sometimes put in 


the neuter gender, in which case it has the force of a verbal noun. See 
para. 449. Thus— 


ఆ ఫపుస్తుకము నిన్న కనపడితే, నేను బజూరులో కొనకపాయ్వేచే. 
Lit. If I had seen that book yesterday, there would not have been the fuct 
of my buying one in the Bazaar. 


539. THIRDLY. When the subordinate sentence expresses a supposition 


exactly the opposite of which is the actual fuct, but whichif it were the 
fact, would be the cause of some other contingent circumstance taking 
place in present or future time, then in English the verb in the principal 
sentence is put in the subjunctive mood imperfect tense. 


A sentence of this kind is not very often used in Telugu, but when 

used, it is generally expressed by the indefinite terse. Thus.— 
సొమ్ము ఉన్నట్టయితే gow గాని నా SRY సొము లేదు. 

If 1 had any money, I would give you some, but I have not any. 
Ques. SY) బడి ఆరంభించబోతున్నాను, Ore చిన్నవాణ్ని పంపుతారా? 
Ans. మూ చిన్నవానికి స్ఫోటకము కనిపించినది; GMow, పంపుదును. 
Ques. Tomorrow I am going to commence a school. Will you send your son? 
Ans. My son has got smallpox. If he had not, I would send him. 


540. Foortraiy. Occasionally both in Telugu and English the verb in tho 


ళ్‌ 


| 


principal sentence, to which the conditional sentence is attached, is in the 
past tense. When this is the case, in Telugu the short conditional form 


formed from the past verbal participle, is always used. Thus— 


"నేను పిలిస్తే నీవు యెందుకు రాలేదు? 
If I called (5 (ou), why did you not come? 


న eee ree rrr ee we 


ON ADVERBIAL SENTENCES, 215 


వాండ్లు పని చేసి Gots, మారు జీతము యెందుకు ఇన్వలేదు? 
If they had done their work, why did you not pay them? 
\} pea 
On certain peculiar ases of the short conditional form. 1, 
Tarheel 


a ప aetna కతా క tonhe oar 
541. Tho shark conditional form (and thie form only. See para. 518.) 
when followed by a principal verb in the past tense, is often used 
idiomatically as a CONNECTING LINK in-conyersation. In English the word. 
when is sometimes used ina similar manner. Thus— 
నేను మో ఇంటికి SR, మీరు STD ఇంటికి వెళ్లినారు. అక్కడికి SR, 
“కాలవ దగ్గిరికి BO rd. “కాలవ దగ్గిరికి వస్తే, బఅజూరుకు BOTS. 
When I came to your house, you had gone to the carpenter’s house. When 
I came there, you had gone to the canal. When I came to the canal, you 
had gone to the Bazaar. 


542. Sometimes in Telugu the short conditional form expresses CAUSE or 
REASON, and may be translated into English by the word as. This is 


specially common in replies to questions implying a certain amount of 
blame. Thus— 
Ques. ఆ సంగతి అతనితో యెందుకు వెవ్పినావు? 


Ans. అడిగితే, చెప్పినాను. 


Ques. Why did you tell the matter to him ? 
Ans. As he asked me, I told him. 


543. The following EXAMPLES will illustrate the above remarks on the 
peculiar uses of the short conditional form. 


Ques. నిన్నటి రాత్రి, వెంకయ్య నిన్ను యెందుకు తిట్టనాడు? 
Ans, నేను అతని ఇంటికి వెళ్లితే అప్పు అడిగినాడు. అడిగితే, నేను ఇవ్వలేదు. 

ఇవ్వకపోతే, Wares చాలా కోపపడి, తిట్టినాడు. 
Ques. Why did Venkayya abuse you last night ? 


Ans. When I went to his house, he asked me for some money as 2 loan. 
When he asked me, I did not give him any. As 1 did not give him 


any, he was very angry with me, and abused me. 
Ques. BS, యేమి చేసినావు? 
Ans. BS, మాట్లాడక ఉఊోరుకొన్నాను. : 
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Ques. 
Ans. 
Ques. 


Ans. 


Ques. 
ans. 


Ques. 


Ans. 


Ques. 


Ana. 
Bao 
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When he abused you, what did you do? 
When he abused me, I said nothing, but remained silent. 


అతణ్ని BOD we? 
పిలిచినాను. BOR, రాలేదు. స 


Did you call him ? 
Yes, but when I called, he did not come. 


DS) Boe పడినావు? 
ఆ చిన్నవాడు తో స్వే, పడినాను. 


Why did you fall 7 
As that boy pushed me, I fell. 


OARS, యేమీ చెప్పక పోయినాడు. 


When I asked him, he did not say anything. 


* On the affix "తేశేగాని. 


awe 
Pe anil త్‌ 


544. Emphatic 3 is often affixed to the short form (and to this form only) 
and the word కాని padded. The expression then has the meaning of 


antess. Thus— 


HF ఆ HD బాగా చేస్తేనేగాని కూలి ఇవ్వను. 
Unless you do that work well, I will not give you any pay. 


Drs నాకు అ సొమ్ము ఇ సేనేకాని, వెళ్ళను. 
Unless you give me that money, I will not go. 


Dre బాగా చదివితేనేగాని పరీత యెట్లా ఇనారు? 
Unless you read hard, how will you pass the examination ? 


మోక వీలిస్తేనేగాని, రాడు. 


# 
Unless you call, he will not come. 
oe 


PART III. SENTENCES AND PHRASES EXPRESSING 


CAUSE, PURPOSE, CONSEQUENCE, AND TIME, 
GROUPED TOGETHER UNDER THEIR 
RESPECTIVE HEADS. 


st ‘The various adverbial sentences and phrases which are used in 
elugu to express cause, purpose, consequence, and time, have already 
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been explained individually. In the remainder of this chapter they are 
merely GROUPED TOGETHER under their respective heads, 


(1) On adverbial sentences and phrases expressing cause. 


546. The circumstance mentioned in an adverbial sentence or phrase 
expressing CAUSE, is always represented as having taken place previous 
to that mentioned in the verb of the principal sentence, in reference to 
which it states the cause of its occurrence. 


In Telugu such sentences and phrases may be expressed by— = 


(a). The verbal noun with the postposition Se (or చేతు; as—Hw 
'రావడమువల్ల (or WS.) On account of my coming. (See para. 385.) 


(b). The affix అందున or అందువట్ల (or చేత) attached toa past rela- 
tive participle; 25ా-నేను వచ్చినందున. By my having come—or—On 
account of my having come. (See para. 502.) 

(c). The infinitive with బట్టి; 25-ానేను రాబట్టి. Because I have come. 
(See para. 468.) 

(d). The word Xm¥; ఓానేను వచ్చినాను గనుక. I came, and 
therefore. 


(0). The short conditional form. (This is only used under certain 
circumstances.) a8s—BaAO వనే. As I have come, (See para. 542.) 


EXAMPLES. 


అతడు బడికి చాలా అలస్యముగా రావడమువల్ల (or చేత) శివ్సీంచినాను. 
(వచ్చినందున or వల్ల, or చేత.) 

I punished him, on account of his coming very late to school. (On account 
of his having come, etc.) 

అతడు WAS బాలా ఆలస్యముగా రాబట్టి, 22. oD. 

I punished him, because he came very late to school. 


అతడు బడికి చాలా ఆలస్యముగా వచ్చినాడు గనుక శివీంచినాను. 
He came to school very late, (and) therefore I punished him, 


Ques. అతణ్ని యెందుకు వివ్మీంచినారు? 


Ans. అతడు 2&8 ఆలస్యముగా నస్తే, 2B ofa AD. 
28 
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Ques. Why did you punish him? 
Ang. As he came late to school, I punished him. + ¢. I punished him, 


because he came late to school. 


(2) On adverbial sentences and phrases expressing purpose. 


547, An adverbial sentence or phrase expressing PURPOSE describes some- 
thing, for the accomplishment of which the action described in the prin- 
cipal verb has been, is, or will be performed. In English purpose is 
generally expressed by the infinitive mood. 


Purpose may be expressed in Felugu by— 


(a). The dative case of the verbal noun; as—AS¥ aw. (See 
para. 386.) 


(b). The infinit¢mood with the addition of గలందులకు; జా-వెళ్ళ్లగలం 
(See para. 394.) 


(9. The affixes అందుకు, నిమిత్తము, or కొరకు, attached to an inde- 
finite relative participle; as BV 02s, 'వెల్లేనిమిత్తము, వెళ్లేకొరకు. 
(See para. 505—506.) 

(d). By the affix అట్టు (or లాగున ౮” లాగు) attached to an indefinite 
relative participle; as—B Bbw (or BPerros or B Pere), This 

౧౧ ౧౧ ౧౧ 
, form, however, is only used where in English we use the expression—in 
order that. (See para. 512.) 


EXAMPLES, 


ఆ WE, చేయడానకు, నీకు మూడు రూపాయిలు gars. (Or చేనేటందుకు, 
or occasionally చేసేనిమిత్తము, or చేసేకొరక్కు OF చేయగలందులకు.) 
I will give you three rupees, to make that box. 


అతడు ఇకమోదట బడికి క్రమముగా వచ్చేటట్టు, Foam, (Or రావ 
డానకు వచ్చేటందుకు, వచ్చేనిమిత్తము, వవ్చేకొరకు, వచ్చేలాగున వవ్చేలాగు,) 
J punished him, in order that henceforth he might come to school regularly. 


548. Note. The following remarks will be found useful—The dative case 


of the Hnglish verbal noun (%. ఉ the verbal noun preceded by the prepo- 
sition for) is used in two ways— 
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First. It is generally used, where the infinitive mood could be used 


instead, as in the sentence—J have bespoken a bandy for going to 
Bunder—or—to go to Bunder. 


Setondly. It is sometimes used, where the infinitive mood could not 
be used instead, asin the sentence—I punished him for coming late to 
school, 

549. In translating sentences of the first kind into Telugu, the dative case 
of the Telugu verbal noun may be used, since it is equivalent to the 
English infinitive. Thus—noSss వెళ్ళడానకు బండి మాట్లాడినాను. 
But it cannot be used in translating sentences of the second kind, because 
in English the infinitive mood cannot be used. 


550. In the latter sentence “ for coming” is equivalent either to—(1) For 
having come, which shews the grownd, on which the punishment was 
inflicted, and which would therefore be expressed in Telugu by వచ్చి 
నందుకు. (See para. 504.)—or—(2) On account of coming, which would be 


expressed in Telugu by రావడమువల్ల (or చేత). (See para. $85.) 


(3) On adverbial sentences and phrases expressing consequence. Aes 
551. An adverbial sentence or phrase expressing CONSEQUENCE denotes 
some circumstance which takes place subsequent to, and in consequence 

of that mentioned in the verb of the principal sentence. 
552. Consequence is usually expressed in English by an adverbial sentence 
introduced by the words—so that—i. e—in sucha manner that. In 


Telugu consequence is expressed by the affix అట్టు or oe (or లాగు) 
attached to an indefinite relative participle. Thus— ~~ 


ఇంటిమిోది "పెంకులు యొగిరిపోయేటట్టుగా మాట్లాడినాడు. (Para. 162.) 

He talked, so that the house tiles flew off. ౬ e. very loudly. (He talked 
80 loudly that, etc.) 

నిన్నటి TB, అనేక Bye DBA పడిపాయ్యేటట్టుగా, గొప్ప గాలి వేసినది. 


Last night a great wind blew, so that many trees were broken, and fell 
down, oo 


(4) On adverbial sentences and phrases expressing time. Least 


558. . The various sentences and phrases which are commonly used in erty 
to express TIME, are exhibited in the following examples— 
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* 
నేను బైలు చేరకమునుప్కే వచ్చినాడు. (Or ముంచే, పూర్చోమే) Para. 476. 
He came, before I had started. (O1—ere.) 


“నేను Bens os, వచ్చినాడు. (Or లోగానే.) Para. 478. 
He came, before I had started. (Lit. Within the time of my starting.) 
SRP 


నేను BeoS Sesys3s, ఆయన రాలేదు. (Or వరకు.) Para. 494-496. 
By the time that I started, he had not come, 


Bx బైలు చేరుతూ ఉండగా, వచ్చినాడు. Para. 473. 
He came, while I was starting. (Or—as I started.) 


“శీను Ben చేరుతూ ఉన్నప్పుడు, (Cud. ఉండినప్పుడు) వచ్చినాడు. (Or Be 
QW యిట 

"జీరేటప్పుడు) Para. 485-486. 

He came, when I was starting. 


Bm శ్రైలుబేరిన వెంటనే వచ్చినాడు. (Or SHesd,, తోడనే) Para. 484. 
He came, directly I had started. (Or—the moment that.) 


BH Ben చేరగానే, నసాడు. (Or Bow GIs S, Bew చేరినట్టుగానే.) 
1. —D QW. నూ 

Para, 475,384, 515. See also para. 398. 

He will come, ag soon as I have started, 


BMH బైలుచేరినప్పుడు వచ్చినాడు. (Sometimes also Beno బేరినంతలో.) Para, 


485, 500. 
He came, when I had started. 


BH బైలుచేరినతరువాత వచ్చినాడు. (Or పిమ్మట, మోాదట, వెనుక) 
He came, after I had started. * [Para. 482, 


Bw SIGLDASSpterr, SSH బాగానే ఇచ్చినారు. Para, 488. 
Whenever I examined them, they gave a good examination. 
శ్రా న లాాకాడా ల కాాలాలనాననటు 


BH wars BO BWA వచ్చేలోగా, మారు ఆ ఉత్తరము IVAN OT? 
(Or వచ్చే అంతలో, వచ్చే ఈ మధ్య.) Para. 477-499. 


Can you write that letter, within the time @r my going and returning 
from the Bazaar? (Or—During the interval of.) 


నేను వచ్చేదాకా, bY ఇక్కడ ఉండవలెను. (Or పర్యంతము, మట్టుకు, 
SOSA.) Para. 479-497, | 


¥ou must stay here, until I come. (O7—till.) 
imeem 
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BA మాట్లాడుతూ ఉన్నంతమట్టుకు (Cud. ఉండినంతమట్టుకు.) నీవు ఊరు 
కోవలసినది. (Or వరకున్న, మాట్లాడిశ్రంతమట్టుకు.) Para, 481—497. 
As long as I am talking, you must be silent. 


The same meaning may also be expressed by using the indefinite 
relative participle followed by the word సీపు. Thus— 


నేను మాట్రాడుతున్నంత'సేపు, AX) ఊరుకోవలసినది. 


మిారు వెళల్లినప్పటినుంచి, ప్రతిదినము మోాకోసము యెదురుచూస్తున్నాను. 
Para. 489, 
Since you went, I have been looking out for you daily. 

554. In addition to the above adverbial sentences and phrases expressing 
time, the three following kinds of expressions must be remembered— 


(1). నేను వచ్చి; రెండు గంటలసేపు అయినది. Para. 409. 
It is two hours, since I came. 


555. (2). ఆయన వచ్చిన మూడు రోజులకు, వబైలుబేరినాను. (Or ఆయన 
వచ్చినతరువాత మూడు రోజులకు Beno BETS.) 
I started three days after he had arrived. 


556. " (9. ఇక మూడు రోజులకు ఆయన వసాడనగా, బైలుచేరినాను. (7. € 
SAP CH అనగా. హు 


I had started three days before he came. Lit. As they said—“he will 
come in three days”—I started” ~~ 


The same meaning may also be expressed as follows— 


ఆయన రావడానకు మూడు తోజులకు ముందుగా Boo BOTA. 
I started three days before his arrival. 
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CHAPTER XVI, 


ON NOUN SENTENCES. 


557. This chapter treats of such subordinate sentences as are called in 


analysis NOUN SENTENCES, because they occupy the position of nowns. 


558. In English noun sentences are generally introduced by the conjunction 
that, ఆఅ g. He said, that he would not come. The conjunction that is, 
however, often understood, and not expressed, e. g. He said, he would 


mot come. 


559. This chapter is divided into jive parts as follows—PaRT, 1. On noun 
sentences which in English are not introduced by the conjunction that, 
expressed or understood. PART II, On noun sentences which in English 

i are introduced by the conjunction that, expressed or understood. part III, 
On noun sentences involving the repetition of words previously spoken or 
written. PART IV. On noun sentences ending with the affix అట్టు or 
అట్టుగా. PART. V. On idiomatic uses of the words అని, అనే, అనేది, 
Cow, and అనగా. 


tailing.) 


PART I. ON NOUN SENTENCES WHICH IN ENGLISH 
ARE NOT INTRODUCED BY THE CONJUNCTION 
that, EXPRESSED OR UNDERSTOOD. 


} 
860. The principal instances in which noun sentences are used in English 
‘ without being introduced by the conjunction that expressed or under- 
stood, are when they consist of—(I) AN INDIRECT INTERROGATIORN-——or-—(2) 
‘4 DOUBTFUL ALTERNATIVE, 
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(1) On noun sentences consisting of an indirect interrogation. 


561. In English a noun sentence consisting of an indirect interrogation is 
introduced by some interrogative pronoun or interrogative adverb, e. g. 
who, where, when, etc. Thus— 

How he gets so much money, is wonderful. 
Find out, where he went. 

562. In Telugu a noun sentence consisting of an indirect interrogation 

ends in కో and contains the pronoun యెవడు or some kindred word. 


Allusion has already been made to sentences of this kind in para. 465. 


563. A sentence expressing indirect interrogation may both in Telugu and 
English occupy the place of SUBJECT or of OBJECT. Thus— 


ఆయనకు అంత Wp యేలాగు వస్తుందో, అశ్చర్యముగా ఉన్నది. 
How he gets 50 much money is wonderful—or—It is wonderful how he 
gets so much money. (Subject.) 


ఆయన యొక్క_డికి వెళ్ళినాడో, యొవరికిన్ని "తెలియదు. 
Where he went is not known to any one—or—It is not known to any one 
where he went. (Subject.) 


యెక్క_డికి BVP, కనుక్కో. 
wv 
Find out where he went. (Object.) 
యెొందరు వచ్చినారో, చూచి రా. 
Go and see how many have come. (Zit. Having seen, come.) (Object.) 
నిన్నటి దినము యేమి పని వేసినానూ, చెప్పు. 
Tell (me) what work you did yesterday. (Object.) 


564. In sentences of this kind the word సంగతి is sometimes idiomatically 
— inserted.. and the noun sentence put in APPOSITION to it. Thus— 


ఆయన తన కుమూాశెను యొవరికి gars", ఆ సంగతి మాకు తెలుసునా? 
Do you know ( that t thing, namely,) to whom he will give his daughter ? 
నిన్నటి రాత్రి ఆయన Gh¥,_A8 BOWE, ఆ సంగతి కనుక్కో _. 
Find out (that thing, namely,) where he went last night. 


224 ON NOUN SENTENOES. 


(2). On noun sentences consisting of a dowbtful alternative. 


565. In sentences of this kind in English the first alternative is introduced 
by the word whether, and the second by the wordor. In Telugu both 
alternatives are terminated with ఇడ 


లా 


A sentence ‘consisting of a doubtful alternative may both in Telugu 
and English occupy the position of suBJECcT or oBsEcT. In Telugu it may 
also be put in APPOSITION to సంగతి. Thus— 


| ఆయన ఆ EHS వ్రాసినాడో లేదో, HoGsrao7 ఉన్నది. (Or వ్రాసి 
నది లేనిది. See para. 451.) 

Whether he wrote that letter or not is doubtful—or—It is doubtful 
whether he wrote that letter or not. (Subyect.) 


j 


ఆయన వసాడో, రాడో (or BH), రూఢిగా చెప్పచాలను. (Or వచ్చేది 
TDAH.) 
T cannot tell for certain whether he will come or not. (Object.) 


అయన ఆమెకు TS, oS >, నాకు తెలియదు. 
I do not know whether he is her grandfather or father. 


ఆయన ఆ సొమ ఇస్తాడో, ఇన్వడో, ఆ సంగతి రూఢిగా చెప్పచాలను. 
1 02000 tell for certain (that thing, namely) whether he will give the 
money or not. (Apposition.) 


PART II. ON NOUN SENTENCES WHICH IN ENGLISH 
ARE INTRODUCED BY THE CONJUNCTION that, 
EXPRESSED OR UNDERSTOOD. 


566. A noun sentence, introduced in English by the conjunction that 
expressed or understood, is generally rendered in Telugu by a corres- 


ponding noun sentence, ending with the word అని. Both in Telugu 
and in English such noun sentences may occupy the position of SUBJECT, 
or of OBJECT, or may be put in APPOSITION to some other noun, Thus— 


567. _ (1) ఆయన ఆ సొమ్మ ఇవ్వలేదని అందరికి తెలుసును. (4, ౬ లేదు Od.) 
That ho did not pay that money is known to all—or—lIt is known'to all 
_ that he did not pay that money. 
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Here the noun sentence occupies the position of subject to the verb 
తెలుసును. The same meaning might be expressed thus—esqow ఆ 


సొమ్ము అవ్వని సంగతి Or ఇవ్వనిదిి అందరికి తెలుసును. (Para. 449. 
తీర 0--07-ఆయన ఆ సొమ్ము ఇవ్వక పోవడము. (Para. 380.) 


5608. (2.) ఆయన నిన్న వచ్చినాడని విన్నాను. (7. & వచ్చినాడు అని.) 
I heard that he came yesterday. 
Here the noun sentence occupies the position of object to the verb 
విన్నాను. The same meaning might be expressed thus—esanw సిన్న 
వచ్చిన సంగతి విన్నాను. (Para. 450.) 


569. _ (8) ఆయన సహాయము చేసాడని మోకు నమ్మకము ఉన్న దా? 


Have you any confidence that he will give his assistance ? 


Here the noun sentence is put in apposition to the noun నమ్మక ము. 


On the word లని. 


570. Although the word అని generally occurs in Telugu where the con- 
junction that is used in English, yet the student must not therefore 
suppose that the one is the exact equivalent of the other. The word అని 
is in reality the past verbal participle of అనుట (to say), and its use in 
Telugu may be compared with the use of the word saying in old English. 
(Compare Joshua vill, 4. x, 6, 17. St. Luke xv, 2, 3. etc.) Para, 404. 


571. Occasionally అని retains its full PARTICIPIAL signification, as in the 
sentence—saimw ఇసానని ఇవ్వలేదు. (Having said “I will give’—he 
did not give.) But in the great majority of cases అని may be practically 


regarded as a PARTICLE, meaning THUS. (Compare the use of the word thus 
in English. Isaiah xxxvil, 3, 6, 21, 33.) Subjoined are a few examples. 


Dre కుమూరుడు నచ్చినాడని DD, OSes, చూడడానకు వచ్చినాను. 
Having heard that your son had come, I have come to see him. ఓ Your 
son has come, THUS having heard—or— [ heard SAYING your son, etc.) 


ఆయన CH వసాడని వర్తమానము వచ్చినది. 
A message came, that he would come tomorrow. 
అతడు ఆ ఉత్తరము వ్రాసినాడని నాకు తోచదు. 
I do not think, that he wrote that letter. 

: 29 = 
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వర్షము కురుస్తుందని మికు తోస్తుండా? 
Do you think that it will rain? 

572. When a noun sentence introduced by the conjunction that is the 
subject to the verb To BE, it must be translated into Telugu by 9 verbal 


noun. Thus— 


That a man should tell a lie, is sinful—or—It is sinful that a man 
should tell a lie. 
అజ ధ్ధ మూడడము పాపము. 
That a man should be angry without cause, is foolish. 


నిపష్కారణముగా కోపపడడము పీచ్చితనము. 


On a succession of noun sentences. 


573. When several noun sentences terminated with అని are attached to 


each other, the conjunction న్ని is added to అని. (See para. 167.) Thus— 


అయన OY, A BHT AGO), వారు ఇక్కడికి వసారనిన్ని విన్నాను. 
ళు ఆను 
I heard that he would go there, and that they would come here. 


PART YI. ON NOUN SENTENCES INVOLVING THE 
REPETITION OF WORDS PREVIOUSLY 
SPOKEN OR WRITTEN. 


574. In Telugu and in English, many noun sentences are such as involve 
the repetition of words previously spoken or written. Such sentences 
depend to so large an extent upon the context, and the circumstances 
under which they are uttered, that practice alone will teach the student 
how to use them correctly. The following remarks, however, will be 
found useful. 


575. Sentences of the kind now under consideration may be classed under 
the four following heads— —- 


First. ON REPEATING A STATEMENT made by a previous speaker. 


Secondly. ON GIVING A MESSAGE (not containing an order) to one person, 


with a command to repeat it to another person for whom the message is 
intended. 
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Thirdly. OW GIVING AN ORDER to one person, with a command to repeat 
it to another person on whom the order is enjoined. 
Fourthly. ON REPEATING AN ORDER issued by a previous speaker. 
576. N. ౨. Intheexamples used inthis chapter the letters A. B.C. D. E. 


are placed after some words to represent different persons. Of these letters 
A always represents the present speaker, and B the person now addressed by A. 


(1) On repeating a statement made by a previons speaker. 


577. In English, in sentences of this kind the form called the INDIREcT 
NARRATION is most commonly used. Thus— 


When I (A) called him (c), he (c) said that he (c) would not come. 


578. Sometimes, however, a form called the DIRECT NARRATION is used, 
in which the actual words of the original speaker are repeated exactly as 
they were uttered. Thus— 


When I (A) called him (c), he (ల) said—“Z (c) will not come.” 


579. The form used in Telugu closely resembles the DIRECT NARRATION in 
English, for the words of the former speaker are generally repeated exactly 
as they were originally uttered. Thus— 


BH అతణ్ని వీలిచినప్పుడు, రానని చెప్పినాడు. (+ ఓ రాను అని) 
When I (A) called him (c)—“I (c) will not come,’—thus he (6) said. 


580. The verb అనుట is often used instead of ఇవెప్పుటు andin that case 


అని is generally omitted, and అనుట 1s joined by contraction to the 
preceding word. Thus instead of the above we may use the following 
form— 


BH అతణ్ని పిలిచినప్పుడు, రానన్నాడు. (ఓ ఓ రాను OD th.) —or— THD 
అన్నాడు. 
When I (A) called him (c)—“I (c) will not come”—he (6) said. 


581. In English, when the INDIRECT NARRATION is used with the principal 
verb in the third person, there is sometimes some ambiguity as to the 
meaning of a sentence. Thus the sentence—Rama sard that he went there— 
may mean-~—Rama (A) said that he (6 +. e someone else) went there 
—OF వ (A) said that he (A. + ఉ himself) went there. 
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In Telugu there is not the same ambiguity, for the first sentence would 
be expressed as follows— 


(అతడు) OF, 28 BO MSA రాముడు చెప్పీనాడు. 

“ He (c) went there’—thus Rama (A) said. 

And the second sentence would be expressed as follows— 

(తాను) అక్కడికి BO DHA రాముడు  WhyWreho—or-— Traine (తాను) 
అక్కడికి వెళ్లినానని చెప్పినాడు. 


“Self (A) went there”—thus Rama (a) said—or—Rama (A)—‘“self (a) went 
there”—thus said. 


582. The word తాను is often omitted, when the verb in the subordinate 
sentence is positive. But when the verb in the subordinate sentence is 
negative, the use of the word తాను alone makes the meaning clear, for 
this pronoun always refers to the subject of the verb in the principal 
sentence. (The word "తాను can only be used, when the principal verb 
is in the third person. See para. 144.) Thus— 


(1) ఆయన అక్కడికి వెళ్లలేదని రాముడు చెప్పినాడు. 
ఈఓ “He (c) did not go there’—thus Rama (A) said. a ఉ* Rama (A) said, 
that he (c) did not go there. 


(2) తాను OF B8 BESSA రాముడు చెప్పినాడు. 
Lit. “Self (A) did not go there’—thus Rama (A) said. 7. e. Rama (a) said 
that he (A) did not go there. 


583. It may be remarked that the English sentences—Did you (B) say that 
you (B) gave that money ?—and—Did you (B) say that I (A) gave that 
money ?—would be expressed in Telugu as follows— 


(1) AH—e సొమ్ము ఇచ్చినానని--చెప్పినావా? 
Lit. Did you (8)—“I (6) gave that money”—thus say ? 
(2) నేను ఆ సొమ్ము ఇచ్చినానని--చెప్పినావా? 
I (A) gave that money—thus did you (8B) say ? 
584, In English, when it is necessary to express the person addressed, that 
person is put either—(1) in the dative case with the verb to say, followed 


by the direct narration—or—(2) in the objective case with the verb to 
tell, followed by the indirect narration, Thus— 
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I (4) said to him (c), “you (c) have done very wrong in leaving school, 

and wandering idly about”—or—I (a) told him (c) that he (c) had done 
very wrong in leaving school, and wandering idly about. 

585. In Telugu, when the person addressed is expressed, that person takes 

the postposition తో, and may be placed at the beginning of the sentence, 
or immediately before the final verb చెప్పుట or అనుట. Thus— 
BH అతనితో-నీవ్ర బడి విడిచిపెట్టి వ్యర్థముగా తిరుగుతున్నందున, 
వాలా తప్పితము చేసినావన్నాను. (Or చేసినావని చెప్పినాను)ఎ--౧౫-నీవ్రు 
బడి విడిచిపెట్టి వ్యర్థముగా తిరుగుతున్నందున, వాలా తప్పితము వచేసినాన్ర-- 
అని అతనితో ఇెవ్పినాను. (Or అన్నాను.) 


Int. By wandering about idly, having left school, you (0) have committed 
a fault—thus I (A) said with him (c). 


N. B. With వెప్పుట a dative case is occasionally used, and with అనుట an 


objective case. 
EXAMPLES. 


నీవు ఆ కార్యము వేసినానని ఒప్పుకొంశే, తమిస్తాను. 

“I (sp) did it’—thus if you (B) will confess—I (A) will forgive you (8). 
4. e If you (B) will confess that you (B) did it, I (A) will forgive you (B). 
ఆయన TH వెళ్తుతానన్నాడు. (Or BH WHA చెప్పినాడు.) 

He (c) said that he (0) would go tomorrow. 

ఆయన TX) వెళ్లుతాడన్నాడు. (Or BH GSA చెప్పినాడు.) 

He (c) said that he (D) would go tomorrow. 


మో అన్నగారు బందరు BHO GHD చెప్పినారు. 
Your brother (c) said that he (c) would go to Bunder. 


మో అన్నగారు బందరు BW TIA రామస్వామి చెప్పినాడు. 
Ramaswami (D) said that your brother (c) would go to Bunder. 


ఆయన SH బందరు వెళ్తుతాడని మా అన్నగారు చెప్పినారు. 

Your brother (6) said that he (D) would go to Bunder tomorrow. 
on a ఠి 

"రేపు వస్తానని వ్రాసినాడు. 

He (c) wrote that he (6) would come tomorrow. 

ఆయన SY వస్తాడని వ్రాసినాడు. 

He (c) wrote that he (D) would come tomorrow. 
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తన కువమూరుడు వాలా కాయిలా HATA వర్తమానము వంవీనొడు. 
He (0) sent a message that his (Cc) son was very ill. 


Ques, DM రచించిన ఫృస్తుకమును గురించి ఆయన మికు యేమి వ్రా,సినాడు. 


Ques. What did he (0) write to you (0) about the book, which you (8) 
have composed ? 


Ans, మిరు మిక్కిలీ మంచి పుస్తకము రచించినారు. దాన్ని WSSBxose 
నాకు చాలా Nod "Nao అయినది. మారు OH) Howe, అయిదు 


పుస్తకాలు కొంటాను అని, (నాకు) వ్రాసినాడు, 

Ans. He (0) wrote (to me B)—“you (B) have composed a very good book. 
I (c) have had great pleasure in reading it. If you (8) get it 
printed, I (c) will buy five copies’—Or—He (v) wrote (to me, 8B) 
that I (B) had composed avery good book, that he by? had great 
pleasure in reading it, and that if I (B) got it printed, he (6) 
would buy five copies. 


నిన్నటి రాత్రి నేను వెంకయ్యను చూచినప్పుడు, “AY ఆ పని బహు 
జబ్బుగా చేసినావు. నేను చెప్పినప్రకారము చేయకుండా, నీకు తోచి 
నట్టు చేసినావు గనుక నీకు కూలి యేమిన్ని ఇవ్వను”--అని అతనితో 
చెప్పినాను. 

Last night when I (A) saw Venkayya (c), I (A) said to him (c)— 
“ You ‘(c) have done that work very badly. You (c) have not done it as I 
(A) told you (c), but as you (ల) liked, and so I (A) will not give you (c) 
any pay.”—Or—Last night when I (A) saw Venkayya(c), I (A) told 
him (c) that he (c) had done that work very badly, that he (౮) had not 
done it as I (A) had told him (c), but as he (c) liked, and that therefore 
I (A) would not give him (c) any pay. 


Exceptions te the above rule. 


586. It was stated in para. 579 that in Telugu, when repeating a statement 
made by a previous speaker, the actual words of the original speaker are 
usually repeated exactly as they were originally uttered. An exception, 
however, is often made to this rule, when the original speaker c (whose 
words are now repeated by the present speaker A) spoke about 4 (i. e. 
the present speaker) or about B (i. అ the person to whom the words of c 
are.repeated by A.) 
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When A repeats these words to B, నేను is often used in the first 
instance, and నీవు or మూదు in the second instance. Hence sentences of 
this kind resemble the indirect narration in English, except that the 
subordinate sentence is not thrown into past time, as it is in English. 

Thus ౮ says to A— నాగలింగము (B, acarpenter) పనికి రానివాడు. 
-ఈ “WR బహు జబ్బుగా చేసు న్నాడు. Nagalingam (B) is a worthless 
fellow. He (8) is making this box very badly. 

Then A meets B, and reports to him the words of 6, as followsa— 
ఆయన నీవు పనికి రానివాడవు, ఆ DE బహు జబ్బుగా చేస్తున్నావని 
చెప్పినాడు, 

He (c) said that you (B) were a worthless fellow, and that you (B) were 


making that box very badly. (Zit—He (c)—you (B) are a worthless 
fellow, you (B) are making that box very badly—thus said.) 


Sentences of this kind may appear somewhat confusing to a learner, 
but in the course of conversation the attendant circumstances and the 
context will always make the meaning clear. 


A few more EXAMPLES are added of these sentences in which the actual 
words of the original speaker are somewhat altered, when repeated by the 


present speaker. 
BMH BVM బందరు వెళుతానని ace అన్నగారు చెప్పినారా? 
ow“ 
Did your brother (c) say that I (A) would go (lit. will go) to Bunder 


tomorrow ? 


BM అతనికి ఆ పుస్తుకము ఇచ్చినానని మాతో యెవరు చెప్పినారు? 

Who told you (B) that I (A) gave him (0) that book ? 

Bm తిరిగీ త్వరగా రాక పోలే, నన్ను శివీసానన్నాడు. 

He (c) said that, if I (a) did not return soon, he (6) would punish me (A). 
ఈ రోజు మిరు ROH ఉత్తరము వ్రాసారని దొరగారు (నాతో) 
BH) నారు. 


The gentleman (c) told me (A) that you (B) would write a letter to 
England today. 


మిన్నును బందరులో భూచినానన్నాడు. | 
He (0) said that he (Cc) had seen you (8) in Bunder. 
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(2) On giving a message (net containing an order) te one person, with a command 
te repeat it to another person, for whom the message is intended. 


587. In sentences of this kind the form used in Telugu closely resembles 
the form used in English, as will be seen in the following examples. 


EXAMPLES, 


నీవు వెళ్లి, నేను ఈ సాయంత్రము అతని ఇంటికి భోజనానికి వస్తానని చెప్పు. 
Go, and tell him (c) that I (A) will come to his (0) house to dinner this 
evening. (Lit. Having gone—this evening I will come to his house for 
meals—thus say.) 

అతనికి యేమిన్ని సహాయము వేయనని అతనితో చెప్పండి. 

Please tell him (c) that I (a) will not give him (c) any assistance. 
దొరగారు నిన్న ఆ ఉత్తరము పంపినారని ఆమెతో Bap. 

Tell her (Cc) that the gentleman (D) sent the letter yesterday. 

AY నావద్ద సెలవు Diy SF How బడి మానుకొన్నాను గనుక ఇకమిా 
దట నీకు యేమిన్ని సహాయము వేయనని నీ తండ్రితో చెప్పు. 

Tell your father (c) that as you (B) left school without taking leave 
from me (A), I (A) will not henceforth give you (B) any assistance. 
దొరగారు THY) SAHA Bap. 

say that the gentleman will come tomorrow. 


టపా ఇంకా రాలేదని చెప్పు. 
Say that the mail has not yet arrived. 


© On giving an order te one person, with a command to repeat it to 
another person on whom the order is enjoined. 


588. In English sentences ofthis kind the subordinate verb is—either (1) 
compounded with the AUXILIARY must or ought,—or (2) put in the 
INFINITIVE MOOD. Thus— 


Tell the carpenter (c) that he (c) must come tomorrow—or— Tell the 
carpenter (6) to come tomorrow. 


. , In Telugu also the subordinate verb may be expressed in two ways 
as follows— 
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589. (1) By the AUXILIARY వపను or వలసినది. Thus— 

SB ares SY రావలసినదని BW p—or—Ts రావలసినదని వడ్ల వాని 
తో పప్పు. 

Lit. The carpenter must come tomorrow, thus say—or—He must come 
tomorrow, thus say to the carpenter. 

590. (2) By the IMPERATIVE Mmoop. In this case, that form only of the impe- 
rative is used which ends in ము, ¢ ౮. కొట్టుము, (DP, S309, రమ్ము. 

591: When the imperative mood is used in the subordinate sentence, the 
verbs చెప్పుట and అనుట may take an OBJECTIVE CASE (like the verb 
to tell in English), referring to the person on whom the command is enjoined. 
When this objective case is used, it is always placed immediately before 
the noun sentence. Thus— 

3%) రమ్మని వడ్ల వానితో వెప్పు--౦౧1--వథ్ర వాణ్ని CS) రమ్మని చెప్పు, 
(Or రమ్మను ఓ 6, రమ్ము అను, 

Lit. Come tomorrow, thus say to the carpenter—or—The carpenter, come 
tomorrow, thus tell. 7. ¢. Tell the carpenter to come tomorrow. 


EXAMPLES. 


రృష్టయ్యగారిని ఈ ఉత్తరము తమ తండ్రివద్దికి పంపుమని చెప్పు. (Or పంపు 
మను.) 

Tell Krishnayya Garu (c) to send this letter to his (c) father. 
గర్రపువాణ్ని గుర్రమును కృష్ణయ్యగారి ఇంటికి తీసుకొని వెళ్లుమని చెప్పు. 

Tell the groom to take the horse to Krishnayya Garu’s house. 

గొల్లవాణ్ని ASHE రమ్మని చెప్పు. (Or రమ్మను + ఓ రమ్ము అను.) 

Tell the milkman to come to me. g 

వడవాణ్ని ES రవునుమని మేటితో చెప్పు. ( ౬ రము OAS OD 

Lit. The carpenter (D) come tomorrow, tell, thus say to the maty (c). ₹€ 4 

Tell the maty (c), to tell the carpenter (D) to come tomorrow. 

గుర్రపువాణ్ని వొమ్మని Wap sah. 

Tell (them), to tell the groom to go. 

Xo Soi EX బందరు తీసుకొని వెళ్లవలసినదని గుర్రపువానితో Bsy. 

Tell the groom, (c), that he (c) must take the horse to Bunder tomorrow. 
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బోయీలను సవారీ తీసుకొని రమ్మని Boy. (Or రమ్మను.) 
Tell the bearers to bring the palanquin. 
In the Cuddapa district, the form used in the above sentence would be 


అ౪ండని వెప్పు. But in the Northern Circars the form in ము is commonly 
used for both singular and plural. 


592. N. B. In English sentences of this kind, in narrative writings (and 
sometimes even in conversation) the imperative mood is used in the 
subordinate sentence, asin Telugu. Thus— 


“Say unto him—Tuke heed, and be quiet,” etc. Isaiah vit. 4. 
“Tell this people—Hear ye indeed,” etc. Isaiah vi. 9. 


(4). On repeating an order issued, by a previous speaker. 


593. In English sentences of this kind, either of the two following forms 
may be used, namely—(1) The verb to say, followed by a subordinate verb 
compounded with the AUXILIARY must or ought.—(2) The verb fo tell, 
followed by an INFINITIVE MOOD. Thus— 


The gentleman said that you must do that work—or—The gentleman 
told you to do that work. 

594. In Telugu the subordinate verb may be expressed either—(1) By a 
verb compounded with the AUXILIARY వలెను or వలసినది —or—(2) By an 
IMPERATIVE MOOD, Thus— 
దొరగారు AF ఆ పని చేయవలసినదన్నారు. (Or వేయవలసినదని చెప్పినారు.) 
--౦ాదొరగారు నిన్ను ఆ పని చేయుమన్నారు. (Or వేయుమని చెప్పినారు.) 


EXAMPLES, 


దొరగారు నిన్ను మాట్లాడవద్ష్గన్నారు. 
౧౧ O 
The gentleman told you not to talk. 
నిన్ను వొమృన్నప్నాడు. 
He told you to go. 
DH త్వరగా రావలసినదన్నాడు. 
He said that you must come quickly. 
మోరు ఆ ఉత్తరము వ్రాసి, లేపు పంపవలసినదని చెప్పినాడు. 
He said that you must write that letter, and send it tomorrow. 
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నిన్ను ఆ 'పెక్సై వారి ఇంటికి తీనుకొని వెళ్తుమున్నాడు. 
He told you to take that box to their house. 
S Sarrehy సేపు రమ్మనుమని మేటితో చెప్పినాడు. (రమ్ము అనుము అని.) 
He told the maty to tell the carpenter to come tomorrow. 


595. N. B. In English sentences of this kind, in narrative writings (and 
sometimes even in conversation) the IMPERATIVE MOOD is used in the 
subordinate sentence, asin Telugu. Thus— 

“Saul said unto the Kenites—go, depart,” etc. (1 Sam. xv. 6.) 
“He said—Depart, for I will send thee,” etc. (Acts. xx1r 21.) 


596. When the word “order” is used in the preceding headings (See para. 
- 575.), it must be considered as including such INVITATIONS, CHALLENGES, 
etc, as take an «mperative form. Thus— 


అయన ఇంటికి BY, ఈ సాయంత్రము భోజనానికి రమ్మని చెప్పు, (Or 
TS OHA.) 

Go to his house, and ask him to come to dinner this evening. 

“He said to David—come to me,” etc. (1 Samuel. మం. 44.) 


PART IV. ON NOUN SENTENCES ENDING WITH 
THE AFFIX అట్టు OR అట్టుగా. 


597. A noun sentence, introduced in English by the conjunction that, is 
sometimes expressed in Telugu by a subordinate sentence, terminated 
by a relative participle with the affix అట్టు OF అట్టుగా, instead of by an 
indicative mood with అని attached toit. The two forms arein many 


cases interchangeable, and practice will soon teach the student when to 
use one form in preference to the other. It may, however, be remarked 
that the form with అట్టు usually expresses a certain degree of doubt. (See 


జయాయ ల Erba ey 
para. 514.) REN seal en vi యమాయ యుల 


EXAMPLES. 
ఆయన ఇక్కడికి రానట్టు విన్నాను. (Or రాడని.) 
IT heard that he would not come here. 


ఈ పాటికి ఆ పని అయినట్టుగా తోన్తుందా? (Or అయినదని.) 
Do you think that that work has been j finished by this time ? 


236 ON NOUN SENTENOES. 
అతనికి వీచ్చ పట్టినట్టు తోస్తుంది. (Or పట్టినదని,) 
i think that he has gone mad. 


ఆయన నిన్న వచ్చినట్టు నాకు తెలిసినది. (Or వచ్చినాడని.) 
1 knew that he came yesterday. 


నిన్నటి రోజు ఆయన కాలము చేసినట్టుగా కబురు వచ్చినది. (Or చేసినాడని.) 
A report came that he died yesterday, 


అమె AS, బందరు BY Sho విన్నాను. (Or BO SSA.) 
I heard that she went to Bunder yesterday. 


దొరగారు _నీమనుంచి వస్తూ ఉన్నట్టు చెప్పినారు. (Or వస్తున్నారని.) 
They said that the gentleman was coming from England. 


ఆయన BO Shy యెవరు చెప్పినారు (Or B2 ses.) 
లు ల 
Who said that he had gone ? 


వారు నిన్నటి రాత్రి ఒక దొంగను పట్టుకొన్నట్టు రామస్వామి చెప్పినాడు. 
Ramaswami said, that last night they caught a thief. 


DH తాచుపామును పట్టుకొనిగరళము విండినట్టు ఒక చిన్నవాడు చెప్పినాడు. 
A boy said that you caught hold of a cobra, and squeezed out its poison. 


| a saat ‘the words అన్నట్టు and OD చెప్పినట్టు, 

ఓ i The words అన్నట్టు and అని చెప్పినట్టు are often used in complicated 
sentences. Thus— 
దొరగారు Ch వసానన్నట్టు రాముడు చెప్పినాడు. (1. ౬ SAI YW.) 
Rama (c) said, that the gentleman (D) said, that he (D) would come 
tomorrow. Lii—Rama (c) said that the gentleman (D) said—*“I (b) will 


come tomorrow.” 


గుర్రపువాడు BA వచ్చినాడని దొరగారు ఇెప్పినట్టు రాముడు నాతో By 
నాడు. 

Rama (0) told me (A), that the gentleman (D) said, that the groom (£) had 
returned. 

తాను గొల్లవాణ్నిి శేపు రమ్మన్నట్టు చెప్పినాడు. 

He (c) said, that he (c) had told the milkman (p) to come tomorrow. 
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Q ues. మీరు నిన్న సాయంత్రము భోజనానికి యెందుకు రాలేదు? 

Ans. సుబ్బయ్య నావడ్డికి వచ్చి, మునసఫుగారు నన్ను తన ఇంటికి రమ్మన్నట్టు 
ఇవెప్పినాడు గనుక అక్కడికి వెళ్ళినాను. 

Ques. Why did you not come to supper yesterday evening ? 

Ans. Subbayya came to me, and said that the Munsiff told me to come 

to his house, and so I went there. 


మోరు బందరు BW PG Hy do చెప్పినాడు. 
He said, that you said, that you would go to Bunder. 


మిరు ఈ రోజున జీతాలు ఇసామన్నట్టు బంట్రోతు చెప్పినాడు. 
The peon (C) said, that you (8) said, that you (B) would pay the salaries 
to day. (Lit, That you (B) said—I (xB) will pay, etc.) 

AY ఇకమోదట పని BALG Way dao రామస్వామి నాతో ఇెప్పినాడు. 


Ramaswami (౮) told me (A) that you (0) said that henceforth you (B) 


would not do any work Zit. That you (p) said—I (౧) will not do any 
work, 


దొరగారు నిన్ను ర న్నట్టు చెప్పినాడు, 
He (6) said that the gentleman (D) told you (B) to come. 


ఆయన MU Dares, TH BWsSD చెప్పినట్టు విన్నాను. 
I heard that he told the groom to go tomorrow. 


మోరు నన్ను వెళ్లుమన్నట్టు చెప్పినాడు గనుక BY ras. 
He said that you told me to go, and so I went. 


PART V. ON IDIOMATIC USES OF THE WORDS 
OD, అనే, అనేది, Yow, అనగా. 
(1). Idiomatic ases of లని. 
599. (a). The word అని is used, where in English the word namely is 
used. Thus— = 
“AON teat tas cat nace ets 
నలుపు OD, యెరుపు అని, తెలుపు అని, పనుపు OD, నాలుగు రంగులు 
ఉన్నవి--౧౫7-నలుప్రు యెరుపు, తెలుపు, SRD అని నాలుగు రంగులు ఉన్నవి. 
There gre four colours, namely—black, red, white, and yellow. 


"తెలుగు భామయందు సకగకము అకరకము OD క్రియలు Goth విధములు. 


In the Telugu Janguage verbs are of two kinds, namely, transitive and 
intransitive, న 1 


t 
t 
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600. (0). The word అని is used idiomatically as follows— 


మంచివాడు అని సోత్రము పొందడము కష్టము గాని చెడ్డవాడు ON Wes 
"తెచ్చుకోవడము సులభము. 

It is difficult to obtain the reputation that one is a good man, but easy'to 
get the name that oneisa bad man. Jit. (He is) a good man—thus the 
praise to obtain is difficult—or—It is difficult to obtain the praise, 
namely,—(he is) a good man. 


601. (c). In some sentences the word అని is used jidiomatically to express 


reason. In most of these instances అని may be translated by the word 


thinking, and is probably the past participle of అనుట used in the sense 
of saying to oneself, and so of thinking. Thus— 


బీదవాడని రూపాయి ఇచ్చినాను. 


, Fhinking that he was a poor man, I gave him a rupee. 


చిన్నవాడని త.మించినాను. 
Considering that he was only a child, I pardoned him. 


మోరు తన్ను కొట్టదూోేమో OD పారిపోయినాడు. 


Thinking you would perhaps beat him, he ran away. 
త 


602 (d). When followed by a verb expressing fear, అని preceded by వమో 


is equivalent to the English expression lest. Thus— 
Sy | 


మా చిన్నవాడు చచ్చిపోతాడేమో అని వాలా జడిసినాను. (Or చచ్చిపో 
వునేమో.) స 
I greatly feared, lest our child would die. 


03. (e). The word అని is used idiomatically with the word వలెను as 


follows— 


తాను Nod చూడవలెనని O08 D కోరుతున్నాడు. 


He greatly desires to see you. Lit. Self must see you, thus (he) greatly 
desires. 


అక్కడికి రావలెనని చాలా ప్రయత్నము చేస్తున్నాడు. 
He is making a great effort to come here. 


ఉదో్యోగము కావలెనని, ఆయనను అనుసరిస్తున్నాను, 


I am courting him’to get a situation. 
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(2). Ldlomatic uses of 273-———— a 


604. (a). The word అనే (the indefinite relative participle of అనుట) is 
used in Telugu, where in English we use the words—named, called, or 
termed. Thus— 


విక్రమార్కుడు అనే రాజు. 
The king named Vikramarka. 


బందరు అనే పట్టము. 
The town called 906% 


పాపము అనే రోగము. 
The disease termed sin. 


(| 
| 
i 


605. (0). The word అనే is also used idiomatically to attach a sentence to 
8 noun, in order to give an explanation ofthat noun. (Instead of అనే 


the particle అని is also sometimes used. See para. 569.) Thus— 


ఈ 685° Gob, అన్నము SF చచ్చిపోతామనే భయముచేత వారు 
"లేచిపోయినారు. 

Lit. They went away from a fear which said—If we remain in this village, 
we shall die from want of food.—z.¢—They went away from fear that 
if they reifMined in this village, they would die from want of food. 


నాకు వచ్చిన ONG మరియొకరికి చెప్పుతానా అనే గర్వ్పమువేత అతనికి 
DSS చెప్పకపోయినాను,. 

I did not teach him owing to a pride which said—Shall I teach to others 
the learning which I have acquired ? ఓ తాడ్‌ did not teach him through 
a feeling of pride, that I ought not to teach to others the learning which 
I had acquired. 


606. (c). The word అనే] is also used idiomatically with the word మాట, 


ee ae hed aot 


as follows— 


అతడు తిరిగీ వసాడనే మూట నమ్మవద్దు. 
Do not believe “the report that he will return. Lit. Do not believe the 
word which says—“He will 1 return.” 


(3). Idiomatic uses of అనేది. i 


607. (a). The word అనేది, (the ‘compound noun in ది formed from అనే, 
the indefinite relative participle of అనుట) is used as ‘follows— 
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పాపమనేది--చెయ్య రానిది చఎెయ్యడమున్ను, చెయ్యవలసినది చేయ్యకపోవడ 


న్ను. (Para. 306.) స్ట 
hat which is called sin is—doing that which we ought not és do, and not 


doing that which we ought to do. 






608. (0). The word అనేది is also sometimes elegantly added toa verbal 
noun, without materially altering its meaning. It may be compared to 
the English expression—the fact of. Thus— 


మిరు మర్యాదగా ప్రవర్తించడము అనేది, మా వేమముకొరకే గాని మరి 
యెందుకున్ను కాదు. 


The fact of your behaving properly is for your own advantage, and for 
nothing else. 


(4). Idiomatic uses of అంట. 

609. (a). The word అంపే (the conditional form of అనుట) is often used 
idiomatically to introduce the words of a former speaker or writer. When 
thus used, the subject to అంటే is never expressed, but it may be 

” considered to be యెవరైనా any one. Thus—eetso యేమి వ్రాసినాడం C— 
literally translated would be—Jf any one say, what did he write? This is 
equivalent to—He wrote as follows. 

The following example illustrates the use of this expression— 


అతడు యేమి వెప్పినాడంశకే, నీవు ఆ WR ఇంటికి తీసుకొని వెళి బాగు 
చేస్తి సాయంకాలము తిరిగీ తీసుకొని రాకపోలే, ఒక దమ్మిడీ అయినా 
అవ్వునన్నాడు. (Or ఇవ్వనని చెప్పినాడు.) 

What he said was as follows—“If you do not take that box home, and 
repair it, and bring it again this evening, I will not give you a farthing 
even,” (thus he said). 


610. Instead of saying ఆయన యేమి వెప్పినాడం కు--76 may also say— 
ఆయన ఏన చెప్పినది. Gao, This గణం! translated would be—What 


Ce that which he said ? ‘if any one say. This equals in English— What 
he said was as follows. 


611.(b). The word e0% is also idiomatically attached to such words as 
యేమి, యేలాగు, యెప్పుడు, Go, 2s, etc, and may be translated into 
English by the words—as follows, Thus— 
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నా తాత్పర్యము యేమంటే. 
My opinion is as follows, (Lit. What is my opinion? if any one say.) 


నిమిత్తము మాలిన పనికి పాయ్యీనాడు, మేకు —BVOEW కోతివలెె wera 
పొందుతాడు. అది యీులాగంజేు. 
He who interferes in a matter which does not concern him, will suffer 


harm, like the monkey which drew out the nail. That was as follows. (Lit. 
If any one say—how was that ?) 


వారి ఇల్లు BY, So tp sarod Gao గుడికి Shy) BOS ఉన్నది. 
Their house is on the south side of Gopalaswami’s temple. 


Lit. If any one say, where is their house ?—It is on the south side of 
Gopalaswami’s temple. 


ఈ రోజు వర్టము మయొప్పుడంశ్సే పగలు మూడు గంటలకు." 
To day the unlucky period is at 3 ౨. M. 


G12. (c). In the same manner, e50% is sometimes affixed to the words 


యెందుకు and Boo ws; as BoMYowW, ShoMSsBssow, This ex- 
pression literally means—Why? ef anyone say. It equals the English 
word because. This form is always used at the end ofa sentence, to introduce 
the causf or REASON of the circumstance mentioned in that sentence. 
Thus— or : 


నేను నిన్న వారి ఇంటికి వెళ్ళినాను GhoMHYow, వారి చిన్నవానికి 
"బారసాల చేసుకొన్నారు. (చేసుకొంటూ ఉండిరి.) 


I went to their house yesterday, because they were holding the birth 
festival of their son. క్ట 


G13. The student must be careful not to use the words Gooe@¥o శు and 


614 


Boot wessoe too often. They are not very often used in common 


conversation, and the Telugu idiom generally requires గనుక and reverses 
the order of the English sentence. Thus— 


నిన్న వారి చిన్నవానికి బారసాల చేసుకొన్నారు గనుక వారి ఆంటికి 
వెళ్ళినాను. 


(5). Idiomatic uses of అనగా. 


. Th he word అవగా, fri from అనుట tO Sa Y, literally meansAs an’ yone 
says, It is used idiomatically 1 in the following ways, 


were” 
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615. (a). When asking the meaning of a word. Thus— 


DFGSsoo అనగా యేమిటి? 
What is the meaning of the word విశ్వ్సాసము' Lit—As anyone says 


DFS Ssh, what is it? 
616. This might also be expressed as follows— 


విశ్వాసము అనే మూటకు ON SOW? 
What is the meaning of the word (called) విశ్వాసము? 


617. N. B. Sometimes instead of అనగా, the word eo is used; as 
విశ్వాసము OE యేమిటి? 


618. (b). Tha, word అనగా is used, where in English we commonly use 
the expression—that is. In writing this is usually represented by the 
letters 2. 6. the 

1. * కృమ్ణుడు అనగా నల్లనివాడు, హిందువులకు "దేవుడు. 

Krishna, ₹ e. the black one, is a god of the Hindus. 
కాలా 
619. (0. The word అనగా is used, as already stated (Para. 556.), in sen- 


tences expressing tume. Thus— 
అ 


ఆయన TSS) వస్తాడనగా బైలుచేరినాను. 
I started the day before he came. Jt. As they said, “He will come 


tomorrow,” I started. 








PPD EEE 
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CHAPTER XVII. 


SUPPLEMENTARY AND MISCELLANEOUS INFORMATION. 


620. This chapter contains information upon various points, which were 
purposely passed over in the preceding chapters, in order that the student 
might not be delayed by them. 


ON THE ALPHABET AND ORTHOGRAPRY. 


On letters. 
. 


G21. The letters బూ, WY, and >, are usually inserted after the letter జబు, 
In ordinary writing % is never used, but in its place the vowel © 
is added to the consonant on the line, and the consonant ౧౧ is subscribed ; 


as కుపము. The letters బూ and > are merely lengthened forms of 
CO 9 


బు and %), 
622. The letter కా called SSSI en, is generally used instead of న్‌, 


623. The letter es, called బండిర or ¥¥eo Gx, is usually inserted in the 


alphabet. Theoretically it has a somewhat harsher sound than &, but 
practically yp difference is made in the pronunciation. In grammatical 
writing అ ought always to be used in certain words, e. g. గుజ్రము, 


కొలకు; but in ordinary writing ర is used instead, e. g. గుర్రము SSS. 


On spelling. 
624. When using the dictionary, it must be remembered that some words 
have more than one mode of spelling. Thus, for instance, some words use 
© or © at pleasure, * g. పరుచుట or పరచుట, పసుపు Or ASD, గనుక 
or XS, పండుగ or పండగ అణుకువ or అణకువ, etc. Some words use 
~ or 2 at pleasure, 6 ౮ దొంగలించుట or దొంగిలించుట, కొవడి or 
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“కావిడ్కి etc. Some words have other vowels optional, ఓ g. SAB or SRS, 
weOB or నాలుక, etc. Some words have \_) at pleasure, e g. కింద 
or (క్రింద, కోసు or కోసు, etc. Some words also are occasionally written 
in జ contracted form, 4 ౮ తిరిగి or 86, తరువాత OF So hs, 


625, When an English word ending in a consonant or silent 6 is introduced 
into Telugu, the vowel ~ is generally added. Thus the word book 


is usually written and pronounced బుక్కు instead of బుక్‌. (Go అఫీసు 
office. etc. 

626. In writing Telugu, contractions are sometimes used, 4 g. &1) for 8% 
వాత Sil for BD, Gil for 53), Gil for ఉత్తరము ete. 


627. The terminations ను and 9 are sometimes dropped ; as వేయవ 2 for 
చేయవలెను, వసా for Sara. 


628. The word వీ blest is commonly placed at the commencement of a 


letter, and before a proper name. It is common to put the word 
శ్రీరాములు at the top of a letter. 


On vulgarisms. 


629. The following vulgarisms are common, but must be carefully avoided— 
(1). The use of — for “; as చఛచాయడము for చేయడము, wees for చేత. 
(2). The use of o& for వ; జ యెన్న for వెన్న, యాట for వేట. 
(3). The use of > for డే, as అయితె for అయితే. 


(4). The use of ¥ for స, జ వలశినది for వలసిన ఫ్ర 


(5). The insertion of 0 and -౨ as అంమ or అంమ్మా for అమ్మ, and 
Ho, for అంత. 


(6). The insertion of aspiration; as ఫఘాూలి for గాలి, ధొర for దొర, 


On punctuation. 


630. In modern Telugu books the English system of punctuation is usually 
adopted. In old books | answers toa comma, and ॥ to a full stop. In 
poetry the mark | is placed at the end of each line, except the last, which 


takes the mark J, 
® 
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ON WRITING TELUGU WITH ENGLISH LETTERS. 


631. When itis necessary to write Telugu with English lotters, the following 
system is usually adopted— 


VOWELS. 
అ as represented by a. en7e ts represented by rt: 
ఆ — — — A. ల జ — — 
9 — అజ  — i, 5 —_ — — 
ఈ oes see తు | ఐ ais aoa ము. లి 
య్‌ —_— — — సై జ — — — oO 
Go — — — షే, eo << ~~ eS 
200 ఎ — — ri. Ze anon — au. 
CONSONANTS. 
§ is represented by  k. న్‌ as represented by n. 
5 — get ees, TE a <= << Be ip: 
న్‌ జ క వాలి మ్‌ వా కనా — ph. 
ED ఖు ets — gh, ల్‌ ప a acs స్య 
జ్‌ నాం a — ne. భ్‌ =— oa — bh 
కం. ae — — chorts. ము — — — m. 
& ue మ్ల ఇవ. “Chih, య్‌ -- on eat ¥- 
జ్‌ మూ వూ — j,ordz. ద్‌ నా ee ioe, స 
& — — wes. 5b, ల్‌ = ate sss. 4, 
“చ ae — i. భ్‌ we = aa 
of oe oe ae ee ee ee ee 
క్‌ se et. అ th 2 <5 << as స 
és ఆజా — — (1 = — — — sh 
శ్‌ = tos — dh. Ry! ౫ a a వ్‌ 
లక్‌ en a seas, TN, SPO sack అలాల — ఫై 
త్‌ ప్‌ aon cass: VE, jg — at — ksh. 
థ్‌ క్‌ వా లా th, ౦ ao as a OF ము. 
ద్‌ — — — d. క్ర — — — ih. 
థ్‌ Sus — — dh. 


Example. SY నా తండ్రిగారు బందరుకు వెళ్లవలెను. ఆయనతో కూడా వెళ్లనలెనని M8 H 
కోరిక రూన్నది గనుక పది రోజులకి "సెలవు ఇప్పీంచవలెనని మిక్కిలీ ప్రా/శ్థిస్తున్నాను. 
Répu మడ tandri-géru Bandaruku vella valenu. Ayanatéd kidé vella valenani 


mikkili korika unnadi) ganuka padi rédzula@_ sclavu ippintsa valenani mikkili 
prérghistunndaou. స్ట్‌ 
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ON THE CLASSIFICATION OF WORDS. 


632. The words of the Telugu language are classified as follows— 


First. "దేశము or DB) BIS so, 4. ఉ The language of the land, or words 
of pure Telugu origin, ఉ g. RB, ఆవు, "పెరుగు. 


Secondly. 5 Hs sho, z. 6 Sanscrit words introduced into Telugu according 
to certain fixed rules. These words contain the crude forms of Sanscrit, 
but they assume certain terminations, in order to be assimilated to pure 
Telugu words, ఓ g. Sanscrit రాము9, Telugu రాముడు, Sanscrit Sods, 
Telugu స్తంభము. న్‌ 


Thirdly. తదృవము, 7. ఓ Telugu corruptions of Sanscrit words, formed by 
substitution, elision, or insertion of letters, ¢. g. Sanscrit Nowe, Telugu 


కొంబము, Sanscrit యమః, Telugu జముడు. 


Fourthly. గ్రాన్యుము, z 6 Vulgarisms. These are merely vulgar forms 
which, though commonly uscd by all classes, are not authorized by the 


అస 
rules of grammar, ¢. g. వసాడు, ఇేస్తు న్నాడు. 


Fifthly. అన్య BIL Mo, i. e. Words introduced into Telugu from foreign 
languages, e. g. Tamil, Canaresc, Hindustani, English, ete. e. g. తఫినీలు 
(Hindustani), కరారునావమూ ( Hindustani.) 


633. తత్పమములు consist chiefly of abstract terms, and words connected 
with religion, Brahminical customs, science, law, medicine, ete. All words 
which contain any of the letters బు, eos, (or their secondary forms ల 
and 57 ) , O°, %, ఇం ¥, వ, &, 3s, or any of the aspirate letters, are 
తత్పమములు. The only exception to this rule is, that some of the aspirate 
letters are occasionally used in the spelling of Hindustani and English 
words, and ina few Telugu vulgarisms ; as తఫిసీలు, ఖాలి. The letter xs 


also is often incorrectly used in the place of స. (See Para, 629.) 


ON NOUNS. 


634. <A class of abstract nouns are formed by affixing తనమ్లు to Telugu 
adjectives, and త్వము to Sanscrit adjectives ; as వంచి good SHODG Who 
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షత్వుము 


goodness, గొప్ప great గొప్పతనము greatness, 3 x excellent (2 3 


excellence, దృఢ hard దృుఢత్వము hardiness. 


635. Nouns denoting the agent are sometimes formed from తతృవము nouns 
ending in “ ము, by changing this termination into 3D; as పాపము sin 


ary a sinner, లోభము covetousness లోభి a miser. 


636. A class of masculine and feminine nouns are formed from neuter nouns, 
by adding the terminations కాడు and ¥ తె respectively; as వేటకాడు 
ao 3) 
ahuntsman, పనిక తె a workwoman. 


637. The affix పోతు is sometimes added toa neuter noun; as తిండిపోతు 
a glutton. 


638. Many nouns are derived from the roots of verbs. (1). In the case 
of roots of the first conjugation, the noun has generally exactly the 
same form as the root. (2). In the case of roots of the third conjugation, 
final చు is generally changed in పు. (3). In the case of some roots, the 


termination undergoes certain other changes, Thus— 


(1). Root. దుముకు +€0 leap............ Noun. దుముకు 2 1620. 
తిట్టు LO క వ తెట్టు abuse. 

(2). యుడుచు +€0 గంపా యడుపు weeping. 
S75 లేక రాంపా? Bor) sight. 

(3). వ్రాయు — to WIIG లాటా cy writing. 
DABS to be tight.......c.scsscsees DOH) tightness. 
నమ్మ 60 షవకే.. 04000 ee SDT trust. 
మండు (ఈ తలల మంట a blaze. 


639. Some nouns have more than one form of the nominative case, and 
consequently may belong to more than one declension. Thus— 


SS or వృద్గుడు; వమరాదగు 01 రాం ల. 

ధి ష్‌ » 

గురువు OF గురుడు; దయాళున్చు or దయాళుడు. 

శుంఠ or శుంకుడు సవిత or సవితృడు. 

మిశత్రము OF మిత్రుడు. 

ag ox ఆత్మము or ఆత్ముడు, a 


a 
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మహిమ OF మహివుము; అభిలావ or అభిలావము; (era OF భమము. 
Basso or లేజస్సు; మనము or మనసు or మనస్సు. 
ఆయువు OF ఆయుస్సు; ధర్మము or SOS. 


On gender. 


640. Some nouns,e. g. విల a child, may be either masculine or feminine, 
~ 

according as they are used in reference toa male ora female. To such 

nouns the words Boon male and ఆడ female are sometimes prefixed ; as 


మొగపిల a boy, ఆడపిల a girl. 
Co oy 
641. These words are sometimes prefixed when unnecessary ; as Bo NDS 
వాడు, ఆడచిన్నది. In the Vizagapatam district ఆడు 1s used, which is 


the more correct form of the word. 


642. Many neuter nouns denoting animals, e. g. De» 6 bird, take the 
above prefixes to distinguish the sex; as మొగ పిట్ట 6 mole bird, ఆడవీట్ర 


a female bird. Frequently, however, (as in English) the sex is marked by 
a distinct word, అ g. దున్నపోతు a male buffalo, RB a female buffalo, 


పుంజు a cock, “og? a hen. 


On nambcr. 
643. The names of grains are generally used in the plural number only, 


except when used as adjectives, or when spoken of as a crop. TPhus— 


This is a cholam shoot. 


జొన్న బాగా Hossa? 
Has there been a good crop of cholam ? 


బజారులో జొన్నలు ఉన్నవా? 


Is there any cholam in the Bazaar ? 


644, The word పాలు milk has no singular. The word నీరు water is 
generally used in the plural; sometimes, however, the singular is used, 
Thus— 
మంచినీళ్లు Gy) గాని పాలు ఉన్నవి. 


There is no good water, but there is milk, 
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ఈ యేడు పొలాలకు నీరు తక్కువ. (Para. 100.) 
This year the water for the fields has been too little. 


643% When two nouns closely connected to each other come together, the 
two are joined together, and the latter takes the plural termination. 
Thus— 9 a mother and తండ్రి a father become తల్లి దండ్రులు parents 


అన్నదమ్ములు brothers, ఆర్‌ లిదప్పులు hunger and thirst, తూర్చు పడమరలు 
east and west. 


On cases. 
646. The dative case is sometimes used in Telugu, where in English we use 
some other case. Thus— 


| వారు ఆ సంగతి నాకు WOT dw. న Ve సహ్య 
4 They hid that matter from me. 


నాకు జడిసినాడు. 


He was afraid of me: 


కొంచెము సేపటికి వసాను. 


I will come ina little ¢ time. 


చివరకు కోపపడి వెల్ళిపోయినాడు. 5 ee తి + 


At the end he went away in a passion. 


నడిమికి కోసినాడు 
He cut it 7౭7 the middle. 


అఆ GRO OY, BS soso కొంచెము తక్కువ. (గా ఉన్నది.) 
It is rather less than 8 miles from here to that village. 


647. Nouns using the objective case as a locative or ablative case (Para. 107.) 
occasionally drop final ను or ని. Nouns of the second declension use the 


plural objective case in this manner, and drop the final 4, Thus— 


Bo పడినాడు, He fell on the ground. 
నిద్ర "లేచినాడు. He arose from sleep. 
మో 


. 


1 
| న్ని చోట్ల ; In some places. 
{Lory విధముల br విధాల, Inall ways. | 


వానగా. తాల 
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648. The locative case of an irregular noun (Para. 120.) is sometimes used as 


an instrumental case. Thus— 


Re 8 నదికినాడు. He cut it with an axe. లా 


649. Instead of the vocative case, the nominative case is commonly used, if 
the person addressed be near to the person speaking, e. g. edurso ! If the 


person addressed be at a little distance, the final vowel of the nominative 
(Even if it be »,see para. 92.) is commonly lengthened, అ g. లషయుడూ. 
If the person bea great distance off, 2, is commonly prefixed, and the 
final vowel of the nominative changed into %*, e.g, ఓ odie | స్‌ వీత 
Arh! 


650. When calling a person, & is used in addressing any person of what- 
ever rank. %)oo9 is used in addressing a male of equal or inferior rank, 
ఓరి or 26 is used in addressing a male of low rank, ora junior male 
relation. 2% or ఒసే. used in addressing a female of low rank, or a near 
female relation, or a wife. Thus— 

g, 'వెంకయ్యగారూ! 
ఓయి వెంకయ్యా! 
Qos మ్ముడూ! ఇట్లా రా. 
ఒసే Os! ఇట్లా మ 
ఒసే! ఇట్లా రా. (Toa wife.) 
N. B. An English person had better avoid using the words $,8 and 2,°%. 


651. Sometimes when addressing a male ora female of inferior rank, the 
words రా and "వే are respectively added to an infinitive. Thus— 


ఆ పని త్వరగా చెయ్య రా. నీవు పో రా. (Toa 2౫474౬) 
ఒసే! ఆ పని త్వరగా చెయ్య వే. నీవు పో వే. (Toa female.) 


B52. When several nouns are joined together, it is usual to put all in the 
nominative case, and add the demonstrative pronoun వారు or అవి with 
the required casal termination. Thus— 


అవా 


RE బల 
సామల న. 


వీడుగులు, గాలివానలు, తెగులు, సంకటము, ఏటివల YOR నష్టము యెవరు 
క న న లా... 
చెప్పగలరు? 1 


, Who can tell the damage that arises from thunderbolts, storms, pestilence, 
and disease ? త్తు 
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IN On irregular nouns. 


653. The following are the irregular nouns ending in xz and "స్‌ (Para. 112.) 
DO ts ayard, Xre2h a nest, తాడు a place for burning the dead, కూడు 
food, కూరాడు acertain drink, కోడు the leg of a bed, తాడు a rope, 
చవుడు salt earth, నాడు a day, a district, పాడు a ruin, waste, వీడు 
pasture land, వీడు atown, జోడు a pair, త వుడు Yice-bran, పండు fruit, పుండు 
a boil, పురుడు a ceremony connected with a birth, నోరు the mouth, 
'యీరు ariver, యెసరు water boiled for cooking purposes, కుదురు a ring 
to set pots upon, నుదురు the forehead, కదురు a spindle, గోరు a claw, a 
nail, నీరు water, నెత్తురు blood, పన్నీరు rosewater, మున్నీరు the sea, 
యెదురు the front. 


654. The following are the irregular nouns ending in ne (Para. 115.) 
which form the genitive in O— 


"కాలు aleg, వేలు afinger, పాలు (6. పాలి or పాలిటి a share, “Be the 
hand, వ్రాలు a town, చెల్హైలు a younger sister, మనమరాలు a grand- 
daughter, కోడలు a daughter-in-law, మరదలు acousin, ఆలు a wife. 


655. The last five words form the plural grammatically in 0 2) as ఆం Sy. 


7 
656. The following are the irregular nouns ending in లు (Para, 115.) which 
form the genitive in టి. (Some of these are also sometimes declined like 
nouns of the third declension)— 
రోలు a mortar, పగలు daylight, @eo open ground, the outside, Go Ben 
6౧... 


a hare, నెసలు the forehead, మొదలు the beginning, తాబేలు a tortoise. 


w ° e e hd Ss ¢ e 
657. The following are the irregylar nouns ending in eo and MQ), Which 
oy 
come under para. 116. 


ఇల్లు a house, ముట్లు a thorn, Seno a tooth, విల్లు a bow, Yeo a stone, 
కన్ను an eye, చన్ను the breast, మిన్ను the sky, మన్ను earth. 

658. The following are the irregular nouns ending in య్య or og, Which 
come under para. 117. 
నుయ్యి or నూయి 2 well, Boo or Soo the hand, గోయి or గోయి 
@ pit» నెయ్యి or Soo ghee, "దాయి an anvil, వాయి an edge, రోయి a-wager. 
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659. The following nouns ending in ను are declined as follows— 


Suny. nom. " Sing. gen. Pl. nom. 
కొలను a tank. కొలని కొలనులు. 
సూను a humped back. గూని గూనులు. 
మూను wood. వమూని SST PAD OND. 
Bor the body. మేని Bowen. = 
చేను a field. చేని Seo. 
చను a louse. వేను | వేలు. 
మిోను a fish. మాను |i మోలు. 


660. The above nouns which form the genitive in ని, often use the form 


of the nominative for the genitive; as గూను. Gen. గూను. Dat. 
గూనుకు. ete. 


661. The following nouns ending in (రు (granr. థు) form the genitive by 
changing రు into ర, and the plural nominative by changing రు, into 
రు or by adding లు, namely—e,%, the neck, కరు, a ploughshare, 8, 
a spike, RS, a sowing implement, DoS, elevated ground. Thus— 


Sin. N. అరుణ G. 06. Pl. N. అర్షు 07 అర్రులు. 


The terminations 5,0, and వు ys which often occur in the names of 
places, follow the above rule, e. g. పామర్రు, Pamarru (a certain village), 
పావమురి. 

— 
ON POSTPOSITIONS. 


662. Swbjoined is a list of the principal Telugu postpositions, as used in 
common conversation. They are derived from various sources; many of 


them (6. 8. వెపున, నిమితము) are merely cases of nouns. In the 
౧... అలి 

following list the most common meanings only are given; other idiomatic 

meanings can be easily learnt from observation. The postpositions already 


given in para. 121 are not here repeated. 

పట్టి for, since—¥o0® than—§* Ssio9 (gram. కోసరము) for—ep Besos 
,శంామూలము through—*oour, ద్వారా through—Dxicoiser about—wsds 
about ప్రకారము according శంాచొప్పున at the rate of, according to— 
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ఎడల in reference to—S§7& (or కొలది) in proportion to—s asses after— 
BOY (07 వెనక) behind—w--s-, మట్టుకు (gram. మట్టునకు) until, as long 
as, as far as—sSo¥ towards—XSOsr~Hsow, కడ (vulyg. కాడు) దాపున, 
సరస (or సరసన్వు) చేరువ (చెంత) ఇంజూపట్టున at, close +0-ముందర, 
యెదుట in front of, before—SB Ds, పక్కను, On the side—gSSe (or 
ఈవల) on this side—eox%e (or ఆవల) on the other side—eS*=5e, 
inside—Bt, Bose outside—weiw, మధ్య (gram. మధ్యమున) సం 
దున hetwesn= Nowe: Boe with. "ల 


663. The following postpositions are sometimes affixed to a dative case— 
Beo, “WS, కింద (or (క్రింద), సందును మధ్య (or మధ్యమున), నడుము, 
దగ్గర (07 SRS), ముందర, Boe, యదుట. 


664. The genitive case of a postposition is often used as an adjective. 
(Compare para. 162 and 128.) Thus—e 808 రాయి. That under 
stone—or—The stone which is underneath. కొండ 808 Be. The land 
below the hill. ఆ గ్రంథములోని, కథలు. The stories in that book. నాయం 
se) అనుగ పాము. Their favour towards me. ,Compare the English 
expressions—The above passage—An after thought The under cut. ete. 


‘ON ADJECTIVES. 


aN 
665. Some Telugu adjectives may at pleasure add అటి or పాటి, as వొడుగు 
or ఐవాడుగాటి, సన్న Or సన్నపాటి. | 


666. Some adjectives ending in “, and denoting qualities in reference to | 


ఏ 
sight, taste, and smell, when prefixed to a noun or pronoun, సర 008. 


insert ని; as Bw బట్ట 07 తెల్లని బట్ట white cloth. Instead of 9, the 1646ల | 
é3 18 sometimes స ల as నల్లటి మనివి a man of dark complexion, | 


08,83 soda, aman of fair ieee vn 


667. Inthe grammatical dialect, when an adjective (or a noun used as an 
adjective) ending in © is prefixed to a noun commencing with a vowel, 


the consonant ట్‌ is inserted. This is also sometimes done in the colloquial 
dialect; as నిలువు standing అ ద్రము amMirror, నిలువుటద్దము a pier glass. 
“Dos a tile ఇల్లు a house, సెంకుటిల్లు a toiled house. = 
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648. In English the names of fruits and flowers are NOUNS, butin Telugu 
ee are ADJECTIVES; as అరిటి appertaining to the plantain, అరిటిపండ్లు 

plantain 005 ఓ e. plantains, అరిటిచెట్లు, అరిటికాయలు. 


669. The force of the SUPERLATIVE degree is sometimes expressed by repeat- 
ing the adjective. A distributive meaning is also implied. Thus ఈ దినము 
మంచి మంచి కూరలు వండినారు, Today they cooked several very excellent 


curries. 
జ 
On the word అయిన, 


670. In para. 129 it was mentioned that certain words take the affix అయిన. 
This word అయిన is the past relative participle of అవుట, and in this 
connexion means—who (or which) is, was, are, or were. Thus for instance 
the expression నిజమెన మూట literally means—A word, which is truth— 
which equals—A true word. In the same manner such an expression as 
వముంచివాడయిన రాముడు literally means—Rama, who is a good person— 


which equals—Good Rama. 


671. Sanscrit adjectives are used as adjectives in Telugu, after being first 
transformed into NOUNS, and then having అయిన affixed tothem. Thus 
fiom the crude Sanscrit adjective శ్రే ఫ్‌ excellent is formed the Telugu 
noun తన్టుడు an excellent mun. By changing final డు into రాలు (i. e. 
ఆలు with ర్‌ inserted for euphony) the feminine noun శ్రేమ్షరాలు an 
excellent woman is formed. By changing final అడు into “soo the neuter 

| noun 8) S.3509 anercellent thing is formed. To these words the affix అయిన 
is added, and they are then used as ADJECTIVES. Thus— 
శ్రేష్టడ యిన బుమీ. 
An excellent Rishi. Lit. A Rishi, who is an excellent man. 
శేఘ్రరాలయిన సరస్వతి. 
The excellent Sarasvati. Lit. Sarasvati, who is an excellent woman. 
Bons Gy. 
An excellent cow. Zit. A cow, which is an excellent thing. 
శ్రేస్టలయిన న్నేహితులకు. 
To ‘excellent friends, Lit. To friends, who are excellent persons. 
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{8 xo TPS onois నీలు, (Gr. గ్వేళ్టురాండ్రయిన. Para. 655.) 


—) 


Excellent women. Jit. Women, who are excellent women. 


672. When these adjectives qualify a feminine noun in the plural, they 


often take the masculine form; as (3, x0 @ ODS నీలు. 
© అయ 


7 


673. When these adjectives qualify a neuter noun in the plural, they may 


take either the singular or the plural form. The singular form is most 
common. Thus— 


'క్రేసఘ్టములయిన @ Soo—or— 3,5 Sow 63 Se. 


Excellent cows. 


674. In common talking, the singular neuter form in ము is often used to 
qualify masculine and feminine nouns of either number. Thus— 


చీ్యయమయిన "స్నేహితుడు. (For ప్రియుడయిన 'న్నేహితుడుం) 
A dear friend. 
ఖ్‌ 
చ్రాయమయిన స్నేహితులకు. (For వ్రియులయిన స్నేహితులకు.) 
To dear friends. 
675. Instead of adding అయిన to the singular neuter of these words, final 
ము may be changed in పు (Para. 129.) Thus విచిత్రమయిన FS—or—VDD 
8, కథ. The form in పు is seldom used. 


676. When one of the above mentioned words is used in the predicate, it 
may remain unaltered, or may take the affix అయిన with the pronominal 
affixes attached to it. (Para. 308.) In the masculine and feminine the former 


is most common, and in the neuter the latter is most common. Thus— 


ఆయన శ్రే Mors. (శ్రేస్టుడయినవాడు not common.) 


He is an excellent man. 

అమె శ్రే S30 TPO. 

She is an excellent woman. 

నారు శ్రేన్టులు. 

They are excellent persons. 

అది శ్రేషఘ్టమయినది. (07 BX 365.) 


That is an excellent thing. Lit, 004613 2 thing which is an excellent thing 
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ఈ పుస్తకములు శ్రేఘ్టమయినవి. 
These books are excellent. 


677. The word అయిన is used in Telugu, where in English one noun is put 


అకాడ! పావు గూ var 
న renee eae అసల 
న 


bd న నన ae నానన  ee 
in APPOSITION to another. పకా 


మో తాత అయిన రామయ్య. 
Your grandfather Ramayya. Lit. Ramayya, who is your grandfather. 
BHD భార్య అయిన పార్వతి. 
Parvati, the wife of Siva. Zit. Parvati, who is the wife of Siva. 

678. In common talking, however, అయిన is sometimes omitted; as నా 
తమ్ముడు 'రామస్సోమి instead of నా తమ్మడయిన రామస్వామి. My brother 


Ramaswami. 


* 


On the werds Xe and లేని. 
679. It has been already stated (Para. 130.) that the words Xe and లేని, 


when affixed to a noun, give it the force of an adjective, signifying possessed 
or not possessed of the thing signified by the noun. Thus ధనముగల 
మనుష్యుడు. A rich man. ధనము లేని మనుష్యుడు. A poor man. The 
word Xe is a relative participle from the root కలుగు. (Para. 342.) 
The word లేని is the relative participle of the primary negative verb. 
(Para, 292.) Hence ధనము గల మనువ్యుడు literally means—.A man to 
whom there i wealth—and ధనము "లేని dD LAE ao literally means— 
A man to whom there is not wealth. In the same manner బుద్షిగలవాడు 
and—29 & లేనివాడు literally mean—One (mas.) to whom there is wisdom— 


and—dOne (mas.) to whom there is not wisdom. 


On Sanscrit adjectives preceding Sanscrit nouns. 


680. <A Sanscrit adjective preceding a Sanscrit noun may drop its Telugu 
terminations, and be compounded with the noun according to the rules of 
Sanscrit Grammar. This, however, is not very common in conversation, 
Thus from the Sanscrit దుష్ట wicked is formed దుష్టుడు a wicked 472 
But instead of saying దుష్టుడ యిన రాతసుడ్తు we may also say దుష్ట రాత, 
సుడు. In like manner, instead of Ach: Bos అశ్వము we may say 

_ ర్రేష్టాశ్వము. 
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ON PRONOUNS. 


681. Instead of d 
nstead o వుమ్మ an మిమ్మ the forms మమ్మన, మమ్ములను and మిమ్మున, 
మిమ్మలను are sometimes used. (Para. 132, 133.) 


682. The plural of తాను is sometimes declined as follows—N. తమరు. 
G. తమరి. ౨. 3088. O. తమరిని. (Para. 142.) 


On emphatic pronouns. 


683. The force of the emphatic expressions—I myself. You yourself. etc. 
may be expressed in Telugu by emphatic —S ; as నేనే. J mysel/. In many 
cases the force of the English word self is rendered in Telugu by a reflexive 
verb. See para. 259. Such English expressions as—Of nyself. etc. implying 
spontaneous action, are expressed in Telugu by prefixing the dative case, 
or the genitive with అంతట, to the emphatic form ofthe pronoun; as 
తనకు "తానే వచ్చినాడుూ-౦౯-తనంతట తా నే వచ్చినాడు. He came of; 
himself, ఆ ఆవు దానికి OG SQ\WS—or—H5H తానే SDyS8—or— 
ఊజానంతట OG వచ్చినది. That cow came of rtself. The same meaning 
is also sometimes expressed by the use of అయి, a8 తనకు తానయి వచ్చి 
నాడు. He came of himself. Such anexpression as—As for myself—is ex- 


pressed in Telugu by adding అయితే; as నేనయితే. As for myself. 


On indefinite pronouns. 


684. The various uses of indefinite pronouns (and of indefinite adverbs) will 
be seen in the following examples. See para. 169, 238. 


22 So xe ob Ba ఒకటి తీసుకో. 


Take any one of these fruits. 


మరి యెస్వుడయినా Sod. 


Come any other time please. (Or—somo other time.) 


యెవరినైనా ఒక కూలిమనిపి.ని Seog. 

Call some coolyman. (Lif—Call a coolyman, anyone.) 

ఆయన ఇక్కడికి యెప్పుడయినా వసాడా? 

Does he ever come here? (Zit. At any time.) 
33 
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ae EOE oe te 
oy ఇ eee 


యెప్వుడున్ను రాడు. అప్పుడప్పుడు వసాడు. 

He never comes. He comes sometimes. (Or—now and then.) 

ఆ ఇంట్లో యెవరెనా ఉన్నారా? 

౧౧ Qn 

Is there any one in that house 3 

యొవరున్ను GH. యెవరో ఒక Dvsseraots ఉన్నాడు, 

There is no one. There is a certain Brahman. 
Bre వీధిలో BSH? ఒక కుక్క ఉన్నది. నేను యెప్పుడు ఆ Nrorws 
వెళ్ళినా, కరవవస్తుంది. 


In our street there isa dog belonging to somebody or other, whenever 
‘I go that way, it comes to bite me. 


ట్లో 
నా wer మోద యీదవో ఒక పుస్తకము ఉన్నది. అది మూబేనా? 


There i is some book or other on my table. Is it yours? 


కస anagem sas 


త సుత పని చేయకుండా ఆటంక పరిచినారు. 


| 
| For some reason or other they prevented the work from being done. 


On the translation ef each, every. 


bis. The word ఒక్కొక్క the reduplication of ఒక one, is equivalent to 


| 
a 
/ 
కోట్ల 





the word each, when used as an adjective; and the words ఒక్కొక్కడు, 
ఒక్కొక్క. తె, ఒక్కొక్కటి (Para. 172.) are equivalent to each man, each 


woman, each thing. The Sanscrit word 3,8 is also used in the sense of 


Naw, 
each, but itis not very common, The meaning of each or every is also 


often expressed by the reduplication of the noun. Thus— 

ఒక్కొక్క. మొగవానికి (or ఒక్కొక్కనికి or ప్రతివానికి or మొగవాడు ఒక 
తెంటెక్‌ (Para. 709.) బేడ వొప్పున ఇవ్వ వచ్చును. Or—Bs బేడ, 

You may give to each man at the rate of two annas. (Or—perman.) 


dare నిగ కో 


ఒక్కొక్క  ఆడమనిషికి (or ఒక్కొక్క తెకు or ప్రతిదానికి or అడమనివీ. 
ఒకటింటికి పావలా వొప్పున ఇచ్చినాను. 0--పావలా పావలా. 

I gave at the rate of four annas to each woman. (Or—per woman.) 
BIS ముద్ద ముద్దకు నీళ్లు తాగుతాడు. €7--ప్రుతిముద్లకు. 

He drinks water at every mouthful. 


ఉఊరూరు BEAD. Or S, Baws. 
He wandered over every village. Or—village after village. 
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GDeo చూచినాను. Or—5,B goo. 
I saw every house. 
: rod 4 శ 
ఆ చిన్నవాణ్ని ఇంటింటా వెతికినారు. 6) --పతిఇంట్లా . (Para. 120.) 
They sought for the boy in every house. 
TBO యమొ,క్కినాడు. Or—S, 80°88. | ‘ 
He worshipped every stone. Ov—Stone after stone. 

686. Note. (1). When reduplication is used, and the first noun is put in 
the nominative with 8 or కు attached to it, it denotes exchange, Thus— 
రాయికి రాయి ఇసాను. ఇల్లుకు ఇల్లు ఇచ్చినాడు. 

I will give stone for stone. He gave house for house. 

687. Note. (2). When reduplication takes place, and the last noun takes 
adverbial 7, it denotes continwity of uction; as క్రమక్రమముగా by 
degrees, బొట్టు బొట్టుగా drop by drop. 

688. Hach followed by his own, her own, its own, or their own, is expressed 

శ 
by యెవరు or యీ, followed by వాడు or ఆ. Thus— 


GSS పని వారు చూచుకోవలసినది. 
Each must attend to his own work. 


యే నెల జీతము ఆ Bo ఇచ్చినాను. 


I paid each month’s wages in its own month. 


గ్‌ 
689. Such sentences as—Huch of the Rage has a different colour.—Each of 
the four must do different work—are expressed by the reduplication of the 
numeral. Thus— 


"రెంటికి Bot రంగులు ఉన్నవి. నలుగురు నాలుగు పనులు చేసుకోవలసినది. 


అజ్ఞ 
‘ 


వ | 
fw, On the translation of apeege. 
690. The word agiteos, which refers to two people only, is expressed in 
Telugu by చెరి. Thus— + 
వారికి ెర్లినాలుగు రూపాయిలు ఇయ్యి. 
Give them, four TUPCES* RPA. 


On the translation of several, respective, various, etc. 


691. The words several, respective, various, etc. are rendered in Telugu by 
the reduplication of pronouns, Thus— 
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1b యే ఊళ్లలో తిరిగినాడు? 


| In what various villages did he wander ? 


ఆయా ఊళ్ళలో తిరిగినాడు. 


He wandered about in various villages. (O7—sundry-) 
వారి వారి ఇండ్లు అమ్ము కొన్నారు. 
They sold their respective houses. (Or—several.) 

On the translation of another. 


4692. The word one, followed by another, is expressed in Telugu by using 
QS, ఒకడు, ఒకతె, or-2¥e3 in each member of the sentence. This formn 
is often used in Telugu where in English the word different or distinct is 
used. Thus— 
ఇది ఒక్‌ కధ, అది ఒక కధ. 


This is one story, and that is another. i. e. This is quite a different story 
from that. 


వారు ఒకరు, మేము BY Oso. _ 

They are one, and we are another. i. e. They are quite distinct from us. 
ఒకణ్ని SOR, ఒకడు వసాడు. 

If I call one man, another comes. 


ఒకటి కావలసి Gow, ఒకటి తెసావు. 
If I want one thing, you bring another 


HENBD ఒకరము యొషప్పుడున్ను చూడలేదు. 


16 have never seen one another. 


ఒకప్పుడు వింటాడు, ఒకప్పుడు వినడు. 
One time he listens, and another time he does not. 


693. The word another, in the sense of an additional one, is expressed in 
Telugu by the words ఇంకొక, ఇంకొకడు, ఇంకొక తె, ఇంకొకటి. Thue— 


మూడు రూపాయిలు Wes. ఇంకొకటి దయచేయండి. 
Three rupees are not enough. Please give another oy 


ON CONJUNCTIONS. 


694. Instead of adding యున్నుు to all nominative cases endingin అ =, 


or ™, and to the postposition యొక్క (Para. 167. 3.), it is common 
(though incorrect) to lengthen the final vowel, if it be short, and to add 
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» 
MAD; AB మోారున్ను ఆయనానున్ను. The context and the lengthening of 
the final vowel alone distinguishes the nominative from the objective case. 


Ce oe a? 

On యేమి as a conjunction. Co) _ Mee eR | 

695. The force of the English words either—or is sometimes expressed in 

Telugu by the word యేమి; as శ్రాహణు SH, HT దు, లేమివమూలవాం TED, 
లీ oe) 


ste 
అందరు చేసారు, All do it, whether Bruhmans, or Sudras, or Pariaha. 


On the words కాక and కాకుండా. 

696. The word కాక is the negative verbal participle of exe, and 
“కాకుండా is its adverbial form. The regular usage . these words is illus- 
trated in the following example. (Para. =. wy Lt | 

ఆ ఉదోన్టగము అతనికి కాక్క మరియొకనికి అయినది. (Or కాకుండా.) 
That situation not having become tq him, has become to some one else. 
% 6 He has not got that situation, but some one else has got it. 





697. These words are also used in the sense of besides, i. e. &n addition to. 
Thus— 


"నేను Seow regs SrHOT, అరవము కూడా WHS ote; ASH. 
(Or కాక.) 
Besides Telugu, I am also learning Tamil. 


698. The word "కాక somctimes also signifies except, where తప్ప is more 
commonly used. Thus— 


నాకు తెలుగు కాక, మరియొక WS తెలియదు. (తప్ప.) 


I do not know any other language, except Telugu. 


On the word రాని. 

699. The word కాని (or గాని) is the negative relative participle of అవుట, 
and hence in its primary signification it means—who (or which) is not or 
was not. Thus— 
వైద్యుడు కాని MVE ఈ రోగము తెలియదు. 

This disease cannot be understood by any man who is not a physician. 


700. In many instances, however, the word కాని (or గాని may be trans- 
* lated into English by the word bué, Thus— 
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"సెలవు మోకు ఇసాను గాని అతనికి ఇవ్వను. 
I will give leave to you, but I will not give it to him. 

701. In Telugu the first verb in the affirmative is generally omitted. It is 
understood, but not expressed. In English the second verb in the negative 
is generally omitted. Thus— 
మోాకే కాని అతనికి సెలవు ఇవ్వను. 

I will give leave to you, but not €0 మము. Lit. To you, but to him leave 
I will not give. 


ఆయన చదివినది తెలుగే కాని అరవము కాదు. 
What he studied was Telugu, but not Tamil. 


ఇది ఆయనవల్ల నే కాని మరియొకనివల్ల కాదు. 
This can be done by him, but by no one else. 


xe "కాని BS ఆయుధము లేదు. 


There was no weapon, but a knife. 


అతడు అడ్డుకోబట్టి కాని, SYS, ఆ యెద్దు నన్ను చంవేచే. (Para. 587.) 
Because he came in between (it did not do so), but otherwise, that ox 
would have killed me. 


అప్పుడు గొల్లవాడు రాబట్టి కాని, SFIS, ఆ GY నన్ను TASS 


పొడుచును. 
Because the cowherd came then (it did not do so), but otherwise, that cow 


would have butted me. 


702. The word కాని (or గాని) is also used to express the English conjunc- 
tions etther—or, as explained on a former page. (Para. 165.) 


703. Nore. (1). There is also another word 3°, which is the contraction 


of కా and ఈ or ఇయ్యి (the imperative of ఇచ్చుట), and which there- 
fore literally means—Give a to become. It is usedas_ a threat, and 
resembles such English expressions as—Never mind. All right. ete. 
Thus— 


1 కానీ Ore నాయనతో చెప్పుతాను, Soren! 

| All right, I will tell your father. Look out! 
704. Notes. (2). In a similar manner the imperative ఈ or ఇయ్యి is affixed 
to the infinitive పో This expression literally means—Give it to go. It 
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is used to express consent, or to introduce a fresh subject. It resembles 
such English expressions as—Very well—Let that pass. etc. Thus-— 


(re BX) రండి. 
ery well, come tomorrow. 
ON NUMERALS, 


705. In the subjoined table the numerals omitted in Para. 173, are supplied. 


11.పదకొండు. 100------ా-నూరు, OF వంద, 

12....పన్నెండు. 110-------నూట పది. 

13...పదవమూూడు. 120-------నూట ఇరువై. 
14..పధ్నాలుగు. 200------------ రండు వందలు, Or ఇన్న్నూరు. 
15._-పది హేను. 800----------మూడు వందలు, OF మున్న్నూరు. 
16--పదపహ+రు. 400 "eno వందలు, or WAIT ey BO. 
17... పదిహేడు. 500---------అయిదు వందలు, or యీనూరు. 
15--ప BONDS. 600----------ఆరు వందలు, 07 ఆర్న్నూరు. 
19--పందొమిది. 700---------యీడు వందలు, or యేణ్నూ్నూరు. 


20_.ఇరువై, 0? ఇరవై. 500-------యొెనిమిది వందలు, OT యెనమన్నూ్న్యూరు. 
21...ఇరువై ఒకటి. 900---------తొమష్మిది వందలు, or SSH HIT, 














ఏ౦--ము మై. 1000- వెయ్యి, 07 Boo. 
౧... 
40—SooB , or SOB. 1010- Bow$A పది. 
er 1100- 
50 యాభై. వెయ్యిన్నిి నూరు 
(0--అరువ , or అరవె. 10,000-—— SA వేలు. 
యా Qe 
70—@ చె, or SB». 100,000—od&. 
a2) a2) 
80--యెనభిె. 110,000---లతు పదివేలు. 
షా 
90--తొంభె. Million——-S8 లతలు. 
౧... 


Ten Million—§*e3, 


706. N. B. Instead of య్‌డు (7) the form ఆరున్నెకటి (641) is commonly 
used. 


707. వంద cannot be used as an ordinal, but one hundredth is always 
expressed by నూరో. | ః 
నడ 
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788. Whenany number ends with the word ఒక the noun is put in the 


singular; as నూట BOD ఒక అవు. One hundred and ninety one cows. 
యెలా నా యాయమముయను. Sedge దాయకం 
(Lit. cow.) 
709. Allthe neuter cardinals, except ఒకట form the genttive by adding 
é3. Before é3 the letter o may be inserted at pleasure, and this is the 


form commonly used in conversation. Ifthe preceding vowel be », it is 


changed into 2, Thus—Nom. Soo. Gen. వేయిటి or వేయింటి. Dat. 
“వేయిటికి or వేయింటికి. Nom. నాలుగు. Gen. నాలుగిటి or నాలుగింటి. 
Dat. నాలుగిటికి or నాలుగింటికి. The words రెండు, మూడు, నూరు, may 
also form the genitive by changing the last letter into 68, Thus—Nom. 
Bot. Gen. Boe or Go&3 or రెండింటి. Dat. ఆరెంటికి or ెండిటికి 
or రెండింటికి. The forms ఇరువయింటికి ముష్ఫ్పుయింటిక్సి etc. are commonly 
written and pronounced ఇరువైయింటిక్సి ముప్పెయింటిక్సి etc. The irregular 


wage 6! ర్ట 


form ఓకటింటికి is commonly used for ఒకటికి. (Para. 172.) 


710. The numbers నాలుగు, నలుగురు, పది, పదిమంది are sometimes used 
indefinitely like the word a dozen or a score in English. Thus—we9o%9 


BAS మాట SEQ Sr? Ought you not to believe a statement made by 
several persons 2 


Fractions. 


711. The following are examples of Telugu fractions— 


ze 


చ a quarter. a"). (Or 288). . ల 
44. wl, four and a quanter. నాలుగు 2 
q QMO WH). L 4 a) 
% uu. ahalf. అర. షీ / 
inte ఖ్‌ a 
43. oy. four and a half. నాలుగున్నర. స ల 


శ లం three fourths. ముప్నొాను. 
43. రయ. four and three fourths. నాలుగుంముప్పావు. 


ON VERBS. 


712. It has been already mentioned (Para. 265.) that some verbs are formed 
by prefixing nouns to the verb పడుట, ఈ. 2 శ్రవముపడుట, భయపడుట. In 
the same manner, verbs are sometimes formed by prefixing nouns to 
"పెట్టుట, పోవుట, and పరుచుట. Thus— 


e 


స్త 
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శ్రమ పెట్టుట to trouble. (Trana.) శ్రమపడుట to be troubled, to suffer. 
(Intrans.) 
భయ పెట్టుట to inspire with fear. (Trans.) ఛభయపడుట to be terrified. 
(Intrans.) 

BIH HS Wes tocheat. (Trans.) మోసపోవుట to be cheated. (Intrans.) 


నిద్ర పుచ్చుట to puttosleep. (Trans.) నిద్ర పోవుట to go to sleep. (Intrans.) 


భంగపరచుట to disappoint. (Trans.) భంగపడుట to be disappointed. 
(Intrans.) 


713. The verb వేయుట is often added to the past verbal participle of 


another verb to express COMPLETENESS; as పారవేయుట to throw away, 
చింవివేయుట to tear up, QR వేయుట to take away, కోసివేయుట to cut off. 


714. 10 conversation, roots ending in ట్టు sometimes change this syllable 


into డు. Thus కొట్టుతాను is vulgarly pronounced కొడుతాను. 


715. In this chapter, specially in reference to the verbs, several vulgarisms 
are pointed out, which are constantly used even by well educated Brah- 
mans. Although it is necessary to know them, the student is advised not to 
make use of them- 


On the positive tenses and imperative. 


716. In the progressive present tense, plural, third person neuter, final 
వి is vulgarly pronounced యి; as కుక్కలు “B09 8 XO 80 Wy Ono. 


717. Inthe habitual present and future tense, singular, third person feminine 
and neuter, the o before final ది is vulgarly omitted, and the preceding ఆ 


changed into *. (In the Cuddapa District ట is changed into —»,) Thus 
S08, SHA. (Cud. S38.) 
oo) అవాలి అజం 


718. Some Brahmans change తా or టా, the last letter but one in this 
tense, into aye; as కొట్టుచాను, GOW? Ho, ete. 


719. The first form of the past tense is usually contracted in common 
conversation by dropping నా, the last letter but one, and changing the 
preceding రి into —», This +», however, is generally pronounced, not 

34 
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with its usual broad sound, but like the letter a in caste. In the singular, 
third person feminine and neuter, న the last letter but one, is changed 
into o, In the plural, third person neuter, final is sometimes vulgarly 


changed into oo. Except inthe case of the verb పడుట, the above forms 
should never be written, although they are commonly pronounced in the 
manner mentioned above. Thus— 


Sing. 1. కొట్రనాను. Vulgar కొట్టాను. 
ష్‌ M. కొట్టనాడు. కొట్టాడు. 
F. N. కొట్టనది. కొట్టింది. 

Pl. 1. కొట్టినాము. కొట్టాము. 
| కొట్రనారు. కొట్టారు. 

9.1 F. కొట్టినారు. కొట్టారు. 

N. కొట్టనవి. కొట్రనయి. 


720. కం ₹లు 058 mentioned in para. 226, often use the contracted forms of 
the indefinite tense, and of the imperative first person plural. Where final 
మమ is doubled in the root, తు and తా are doubled in the contracted forms. 


Thus పెంచు, Door, పెంతాము; మెచ్చు, మెత్తును, మెత్తాము. 
721. In the second and third conjugations the vowel సా in the last letter 
but one of the imperative first person plural (e. g. నడుతాము) 18 occasion- 


ally shortened; as నడుతము. This is the more correct form. 


722. Instead of the tense గలను (Para. 344 & 370.) to express ABILITY, 
the following tense (a corruption of the tense గలుగుదును) is occasionally 


used. 
Sing. 1. x orbs, or Xe instead of గలను. 
2. Mens, or X20 3) bonis ane గలవు. 
౩. M. గలును, వ — — — గలడు. 
F.N. గలును, ae _ _— — గలదు. 
PE. <A; గలుదుము, or Xeno — — గలము. 


: గలుమరు, or X ents — — గలరు. 
ప్ర MF.  గలుదురు, 07 X E089 వ న గలరు. 
(UN Kem, — — — — గలవు. _ 
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723. Inthe third person singular (mM. F. & N.) and plural (N.) of the indefinite 


tense of పోవుట, the word పోను is sometimes used, instead of పోవును, 
ich is the same in form as the first person singular of the negative 


ame tense. (Para. 247 & 284.) 


ve", 
724, fasted oftheimperative పో, the word పద is sometimes used. Instead 
of the imperative రా, the word చా is sometimes used as a fond term to 
a little child. 
725. A tense is sometimes used in conversation, which is formed by chang- 
ing final అ of the root (and in the second conjugation of the root in సు 


into -5ను. Subjoined is an example— 


Sing. 1. Saw. 
2. SBS). 

8. 2 2. ఇ SGD, or SHO. (Nor. Cir. SB.) 
Pl. 1. పదేము. 
2. పజేరు. 
x వ ౯. పడేరు. 

N. SD, or పడీని. (Nor. Cir. BBM.) 


This tense has been generally regarded as a vulgar form of a 
grammatical form of the indefinite tense, 6. g. పజెదను. It usually implies 
doubt. Thus— 
పరుగెత్తబోకు, SAY. 

Do not run, you may fall. 
ఆ వీచ్చివానివద్దికి వెళ్లబోకు, వాడు నిన్ను కొస్టైని. (Nor, Cir, కొళశ్చేను.) 
Do not go near that mad-man, he may beat you. 


On the negative tenses and imperative. 


726. In conversation లేదు is sometimes pronounced "లే, 
727. The indefinite relative participle with the affix దె, is sometimes used 
instead of the verbal noun, to form a negative present tense; as నేను 5° 828 


Ses, (See para. 449.) 


728. Sometimes a negative habitual present and future tense, followed by 
the positive past tense of అవుట, is used as a negative past tense. This 


form is not very common, Thus— 
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మోరు BRS పని నేను యెప్పుడు చేయనయితిని? 
When did I not do what you told me? 


నా కుమూరుడు క్రమముగా యెప్పుడు రాడాయెనూ, "చెప్పండి. 


Please tell me when my son did not come regularly, 


BH అడిగినదానికి ఒకప్పుడున్ను సరిగా చెప్పవయితివి. 
You have never replied properly to my question. 


729, A negative habitual present and future tense, preceded by a negative 
past verbal participle, has the force of a strong affirmative. Thus— 


|| ఆయన అడిగిలే, నేను చెప్పక వూనను. 
| If he asks, I shall not fail to tell him. 


Natta eed 


DH వేపు పది గంటలకు రాక తప్పదు. (Or తీరదు.) 


You must not fail to come at ten o'clock tomorrow. 


Sah ఈ మూట ఆయనతో BAF DA GS. (Or వల్లకాదు. Para. 376.) 


‘I must mention this to him. 


N. B_ In the last two sentences the final verb is impersonal. 


730. In the Northern Circars, the verb అవుట sometimes forms the positive 
infinitive, the verbal noun, and the negative form, in the following man- 
ner—e9S (for Se), అవడము (for కావడము), అవను (for కాను, etc. 


Thus— 
ఆ పని అవడానికి సంచేవహాము లేదు. పని అవ చేదు. 


There is no doubt that the work will be finished. The work is not finished. 


731. Inthe negative imperative, the word బోకు (Para. 290.) is sometimes 
changed into "మోకు, and in the Cuddapa District into చాకు. These are 


vulgarisms to be avoided. 


Qn the infinitive mood. 


782. Sometimes the infinitive with emphatic 3 is prefixed to a verb, to give 
EMPHASIS, The tense లేను takes the prefix "లేనే. (See para. 537.) Thus— 


మ్‌ోారు రమ్మంశు, రానే Sarco. 
If vou tell him to céme, he will certainly come. 
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ఈ ప్రపంచములో పాపము లేనివాడు లేనే లేడు, 


In this world a sinless man does not exist. 


733. Occasionally the affix అయి is attached to the infinitive, and the verb 
ఉండుట added. This form expresses READINESS; aS వాడు ఆ SA 
WALKS Wooo ఉన్నాడు. He is ready to do that work. When thus used, 5 
is added to the infinitive. 


734. The: word Se why is sometimes attached as an affix to the infinitive 
mood. Thus instead of saying నీవు ఆ పని యుల చేసినావు? we may say 
నీవు ఆ పని చేయనేల?” When thus used, న్‌ is added to the infinitive. 


The following is a common expression—progn గు ద్రనేల, Boo నెవ్వనేల) 


On verbal participles. 


735. The past verbal participle of a reflexive verb sometimes shortens final 
కొని into క or కు. Thus— 
ఆ పుస్తకము తీసుకరా. (Or తీసుకురా.) (For తీసుకొనిరా.) 
Bring that book. 


బజారుకు BO, పంచదార ఖరీదు BOS”, 'తెలుసుకరా. (Or తెలుసుకు) 
Go to the Bazaar, and find out what is the price of sugar, 

736. <A verbal participle is sometimes repeated to denote a CONTINUOUS 
ACTION. Thus— 
పంకా లాగుతూ లాగుతూ, వాలా వాట్లు ఆపినావు. 
Whilst pulling the punkah, you stopped several times, 


Sse అలుడు తిని తిని, మూ ఇలంతా గుల వేసినాడు. 
ఉం C4 cw 


Our son-in-law by continually eating, has ruined us. 


737. The present verbal participle of a verb is sometimes prefixed to 


various parts of the verb వచ్చుట, but specially to the past tense, to 
denote the REPETITION of an action. Thus— 


యెవరు యీమి అడిగినా ఆయన లేదనకుండా, ఇస్తూ వచ్చెను. 
Whatever any one asked him for, he did not say “no”, but kept giving it. 


మోరు ఉతరాలు వ్రాసి, Hon రావలెను. 
ev ©] —— 
You must keep writing and sending letters. 
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738. <A positive past verbal participle prefixed to a negative, expresses 
INCOMPLETENESS. Thus— 
వచ్చీ రాని చదువు యేమి ప్రయోజనము? 
What is the good of an imperfect education 7 


On relative participles. 


739. Some roots ending in డు and గు, 6. g. పడు, Wes, HX, sometimes 
contract the past relative participle, by dropping final న, doubling the 
. preceding letter, and changing its vowel into »~ Thus పడిన or పడ్డ, 


| 


తగిన or తగ. 
OQ 


} 


Idiomatic use of neuter composite nouns in ది, formed from indefinite 
relative participles. 


740. The composite noun, formed by affixing ది to the indefinite relative 
participle (Para. 449.), is sometimes idiomatically used alone, where the 


word ఉన్నట్టయితే, or occasionally ఉన్నప్పటికి appears to be understood. 
(In the Northern Circars, final ది is sometimes lengthened into &.) Thus— 
SM వీలవనిది, వారి ఇంటికి వెళ్లను. 

Literally. If there is the fact of their not inviting me, I will not go to 
their house. 4. ఉ If they do not invite me, I will not go to their house. 


నిన్ను ముట్టుకోనిద్ధి ముట్టుకొన్నానని అంటున్నావు. SE. 

Literally. Although there was the fact of my not touching you, you say 
that I did touch you. All right. @ e Although I did not touch you, 
you say that I did. All night. 


నేను BosoS, లోపలికి రావద్దు. 


If I do not call you, do not come in. 


మిరు THA, పని జరగదు. 
If you do not come, the work will not be accomplished. 


బోయీలు GOB, నాకు ఒక రోజయినా జరగదు. 
If I have not bearers, I cannot get on even for a day. 


వంట కానిదీ, యెందుకు రమ్మని పిలిచినావు? 
If the food was not cooked, why did you call me? 
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Oa the word అయి preceding ఉండుట. 


741. In para. 324 itis stated that, when in Telugu the predicate consists 
of a noun, the word అయి must be affixed to it, if the verb ఉండుట be 
expressed; but that usually అయి and ఉండుట are entirely omitted, 
except in certain COMPLEX sentences, in which its insertion is necessary. A 
few of such complex sentences are here added in illustration. In conver- 
sation, the simple verb అవుట is frequently used in sentences of this kind, 
instead of the form అయి ఉండుట. Thus— 


అతడు కుంటివాడై Gow, సవారి చేసుకొని రావచ్చును. (కుంటివాడైళే.) 
If he is lame, he may get & palanquin, and come. 


ఆయన చాలా కోపము గలవాడై ఉన్నట్టు రనుపడుతున్నాడు. (కోపము 
గలవా TSH.) 

He appears to be a very passionate man. 

ఆయన శాంతుడై ఉన్నందున, ఆ చిన్నవాణ్న్న విడిచిపెట్టినాడు. (శాంతు 


నందున.) 
As he is very gentle, he let the boy off. 


Norn 
ఆయన భాగ్యవంతుడై ఉన్నప్పటికి, WH ASS SSN . (భాగ్యువం 
తుడెనప్పటికి) 
ఓ... 


Although he is very rich, he behaves like a poor man. 

§ జ § 
తాను బుద్దెవానుడై God, ఇతరులకు యెట్లా బుద్ధి ఇచెప్పగలడు? (బుద్ధివా 
నుడై,) 

యెలా 


Being himself a fool, how can he instruct others ? 4 


i 


a 


ie 
\ / మె 
On the difference between ఉండక and లేక. 2 
న. ; 
742. (A). The word ఉండక (Para. 298.) generally has the sensé of staying, 


‘ stopping, dwelling, and is always used regularly, i. e. with the same 
subject as that of the principal verb. (Para. 406.) - 


743. (B). The word 68 always has the sense of being, and is always used 
absolutely, i. అ with a different subject from that of the principal verb. 
(Para, 407.) Thus— 

(4). ఆయన భోజనానికి ఉండక, ఇంటికి వెళ్ళినాడు. (Or ఉండకుండా.) 
He did not stay for meals, but went away. 


aN 


ఇ 
శ 
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ఈ రోజు పడవలు రెండు గంటలదాకా ఉండక, త్వరగా BP doansd. 
Today the boats did not stay till two o'clock, but went away soon. 


(B). ఈ నెలలో "బేరము GF, నష్టము పొందినాను. 
There being no sale this month, I suffered loss. 7. ఓ As I did not effect 
any sales this month, I suffered loss. 


నావద్ద సొమ్ము SF, వాణ్ని బదులు అడిగినాను. 
Money not being to me (ఓ 4 not having money), I asked him for a Joan. 


నాకు అక్కడ జరుగుబాటు లేకుండా ఉన్నది. 
I have no means of subsistence there. (Lit. Subsistence is without being 


to me there ) 


ఈ రోజు పంకా లేకుండా ఉన్నాము. 
To day we are without a punka. 


On the difference between ఉండని and లేని. 
Se ee 


tect ta ee res 


74H The word ఉండని is is | generally used in the sense of staying, stopping, 


| 26202; but GD is always used in the sense of being, i. e. it always 
; expresses a denial of present existence. Thus— 


Bot గంటలదాకా బడిలో ఉండని వారిని BEAD, 


I shall punish those who do not stop in school till two o’clock. 


“శపటిదాకా ఉండని మాంసము యెందుకు కొన్నావు? 
Why have you bought meat which will not keep till tomorrow ? 


బజారులో లేని వస్తువు యెట్లా దొరుకుతుంది? 


How can we get an article which is not in the Bazaar ? 
4 


745. When reference is made to any other time than the present, డైండని. 
nly can be used. Thus— 


ఈ ఊరిలో నేను ఉండని ఇల్లు లేదు. 


There is not a house in this village, in which I have not lived. 


Bx th లేని poses "లేదు. 


, there is not a eee in which God is not. 
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746. After adverbial గా the word ఉండని is always used. When possession 


au" 


is implied, the word లేని is always used. In this sense 89 may generally 
be translated by the English word without. Thus— 


విభేయతగా ఉండనివారికి విద్య రాదు. 


Learning will not come to those, who are not obedient. 


విభేయత లేనివారికి విద్య రాదు. 
Learning will not come to those, who have not an obedient spirit. 


కాళ్లు లేనివారు యెట్లా SISK ow? 
How can lame people walk? Zit. People to whom there are not legs. 


Deductions from previous rules. 


747. The subjoined examples are given in illustration of various forms of 


expression, which are easily deducible from rules already given. By 
referring to the paragraphs mentioned after each example, the grammatical 


construction can be easily understood. 


జ్వరముచేత నడవలేక్క బండి యెక్కి వచ్చినాను. (Para. 372 & 292.) 


Not being able to walk on account of fever, I got upon a bandy, and came. 


నేను చేయలేని పని అతడు Aire చేయగలడు? (Para. 372 & 292.) 
How can he do what I cannot do 2 


ఆ పని చేయలేనివాండ్లు స్నెళ్లిపోవచ్చును. (Para. 372 & 445.) 
Those who cannot do that work may go away. 


అతడు ఆ SD చేయలేనిపక్షమందు, Ax మాత్రము యొట్లా చేయగలవు? 
07--చేయలేకపోలే. (Para. 524 & 518.) 
If he cannot do that work, how can you do it? 


అతడు ఆ పని చేయలేకపోయినప్పటిక్రీ నేను చేయగలను. (Para. 490.) 
Although he cannot do that work, I can do it. 


నేను ఆ SD చేయలేకపోయినందున, జీతము ఇవ్వకుండా వెళ్ళనొట్టినాడు. 


| చేయలేకపోవడమువల్ల. (Para. 502 & 385.) 


Because I cowld not do that work, he sent me off without giving me any 
wages. 

అతడు ఆ SD షపేయలేనట్టు విన్నాను. (Para, 872, 597.) 

కే heard that he cone not do that work, స్ప 
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AH ఆ పని Vaswro¥ ds, వెళ్లిపో. ౦౧-చాలని పతమందు. (Para. $75, 


518, 524.) 
If you cannot do that work, go away. 


748. నేను చదవగల పుస్తకములు DIPS AG ఉన్నవా? (Para. 370 & 342.) 
Have you any books that I can read ? 


ఆ SD చేయగలవనారు Goss? (Para. 370 & 445.) 
Who are the people who can do that work ? 


అతడు ఆ పని చేయగలిగినపతమందు, చేయవచ్చును. Or— గలిగితే. 


(Para. 870, 524, 518.) 
Tf he cam do that work, he may. 


ఆ పని చేయగలిగినప్పటిక్రీ అతనికి ఇవ్వను. 07--గలిగినా. (Para. 490&491.) 
Although he can do that work, I will not give it to him. 


మోరు అరవము చదవగలిగినట్టు విన్నాను. నిజమేనా? (Para. 597.) 
T heard that you could read Tamil. Is it true 0-1 hear that you can 
read Tamil. 

749. N. ౨. Sometimes the word గల (asalsothetense గలను) when affixed 
to an infinitive, merely gives it a future signification. Thus the following 
sentence is often used at the commencement of a letter— 


Bh వేయగల మనవి Ghihow— 
The request that I am about to make is as follows. 


750. BaoSorWA వేయక పోయినావు. 0-చేయవలసిన పని. (Para. 345, 
364, 447.) 
You have not done what you ought to have done. 
BH OAS వెళ్లవలసి GoW, పడవమిోాద వెళ్లుతాను.--0౫--వెళ్లవలసిన 


పతమందు. (Para. 364 & 518 & 524.) 
If it be necessary for me to go there, I shall go by boat. Or—~If I must go. 


ఆ పని జశేయవలనినష్పుడు, చేసాను. 07--చేయవలసి ఉన్నప్పుడు. (Para. 
364 & 485.) 
When it is necessary to do it, I will do it. 


ఆయన ఈ సాయంత్రము వెళ్లవలసి ఉన్నప్పటిక్రీ బండి ఇంకా నూట్లాడలేదు. 


07--వెళ్లవలసి ఉన్నా. (Para. 19009408). 
Although he must go this evening, he has not yet bespoken a eart. 
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' అతడు వెళ్లవలసి ఉన్నట్టు విన్నాను. 07--వ్తెళ్లవలసినట్టు, (Para. 697.) 
I heard that he must go, 


751, _ చేయకూడనిది యెందుకు చేసినావు, 07--చేయకూడని పని, (Para. 
365 & 447.) 
Why have you done what you ought not to have done ? 


చేయరానిది చేసినాను, 07--వేయరాని పని. (Para. 366 & 447.) 
You have done what you ought not to have done. 


నేను అఆప్రకారము చేయరానిపవవుందు, యీప్రకారము చేయవలసినది? 
Or చేయరాకపోతే. (Para. 366, 518 & 524.) 
If I must not do it in that manner, how must I do it 2 


752. _ చవేయనక్క_ర లేనిపని చేసి, యేమి ప్రయోజనము? Or— Baoswy,_ Soa. 
(Para. 369.) 
What is the good of doing a thing, which one need not do. 


నీవు “SH 'రానక్క_ర BIS KsomM, కబురు పంపిసాను, 07--రానక్కర 
"లేకపోతే. (Para. 369, 518 & 524.) 
If you need not come tomorrow, I will send you word! 


753. ఈ రోజు వెళ్లడానకు వల్లకాకపోలే్సే నేనేమి చేసేది! 07-వల్లకాని 
పతమందు. (జజ. 376 & 518.) 
If it be impossible to go today, what shall I do! 
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On proper names. 

754. Amongst the Telugu people, the surname or ఇంటివేరు is always put 
first, in the genitive case, and is generally the name of a village. The 
personal name or వేరు (answering to the English Christian name) is that 
by which the person is always called, and is generally the name ofa God 
or Goddess; as Seg sO 83 కృష్టయ్య (from the village వథ్గమన్నాాడు.) 
The whole family are termed వ & మన్నాటివారు. 


On giving answers. 
755. The following remarks on giving answers will be found useful— 


756. (1). If a question is put with a NOUN—as అతడు బ్రావాణుడా? Ishea 
agin ’—the answer is rigor given by repeating the noun; as 
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757. (2). Ifa question is put with a VERB—as ఆయన Bowes? Has he 
gone’—the answer is given by repeating the verb; as “BOW eho, Yea. 
వెళ్లలేదు, (or abbreviated) "లేదు. No. మీరు వసారా Will you come? 
కాలణునాశాకదాలులం. గాణా్రక్తన్తు reer rigepneenTe ARUN నాణాల్యాల nasty 
వసాను. Yes. రాను. Wo. 


758. అవును also is used in the sense of yes; and frequently also such 
words as మంచిది good, చిత్తము your will, ete. (Para 248.) 


759. (3). The following idiomatic answers must be noticed. 


Q. అతడు GSD BOD AS eH? 
Whom did he call ? 
A. నన్ను కాదు, మిమ్మన. (The subject of కాదు is పిలవడము under- 


stood.) 
Not me, (but) you. 


Q. ఆ SD GSH చేసినారు? 
Who did that work ? 


A. నేను కాదు, వాడు. (The subject of కాదు is చేయడము understood.) 
Not I, (but) he. 


On blessing and cursing. 


780. To express a WISH or BENEDICTION, the word గార is affixed to the 
indefinite tense. Thus — = 


AS వచ్చునుగాక! 
Would that he might come !—or—May he come! 
మోకు శ్నేమము కలుగునుగాక! 
May you be happy! 
761. To express 2 CURSE, the infinitive mood is used. The final letter is 
generally, lengthened. “ Thus— వ 
5 దుంప తెగా! 
i May your family perish! 
నీ ఇంటో 2S Boos! 
oo cv Cv 


May weeds grow in your house! 
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On certain affixes. 


762. The affix S% attached to numerals, equals the English expression—at 
the rate of. Thus— 


వారికి మూడేసి రూపాయిలు ఇవ్వవలెను. 

You must give them at the rate of three rupees. 
రూపాయికి Yon Be పుస్తకములు అమ్ముతారు. 
They sell at the rate of five books for a rupee. 


763. The affix విడు denotes quantity (inside measurement), like the word 
ful in the English word bagful; as బుడెడు a bottleful, sy Ges an ell- 
long, Xo wes a basket-ful. Nouns ending in ‘in ® drop this syllable when 
adding ఎడు; as దోసిలి, దోసెడు a double-handful. 

764, The affix అంత denotes size (outside measurement), or greatness of 
position. Thus— 


అఆ మనిషీ గోడంత పొడుగున ఉన్నాడు. 
That man is as tall as a wall. 


Dre అంతవారు ఇెప్పిలే, అతడు OS? 
If such a person as you speak, of course he will listen. 


765. The word గదా, shortened for కాదా (the third person singular neuter 


of the tense కాను from అవుట) literally means—ZJs it not 801 It is used 
to invite assent to a well known fact or statement, and may be represented 
in English by such an expression as— You know. Thus— 


అతడు వచ్చినాడుగదా. 
He has come, you know. Zit. He has come. Is it not so? 

766. The word కాబోలు or కాబోలును added toa word, means, [ suppose. 
Thus— 


ఆయన BONS కాబోలును. 
T suppose he has gone. 


767. The word సుమీ is short for భబూడుమో (look), which is a grammati- 


cal form of మూడు. It is often used to enforce what the speaker has said. 
Thus— 


మారు త్వరగా OresG, సుమండి. (Para. 627.) 
Look! You must come quickly—or—You really must come quickly, 
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ఇది చాలా అన్యాయము, సుమి. 
This is really very unjust. 


(00. The word అట (vul. అంట) affixed to a word, means—They say—or-— 
టా said. Thus— { 
ఆయన వసాడట. \ 
He will come, they say. 


» 


769. The word లే (or అండి) the imperative of లేచుట, is used as an affix 
to express certainty or encouragement. Thus— 
"రేపు Saray, లే. 
I will certainly come tomorrow. 


ఆ పని Td చేసాను, లెండి. 
I will certainly do that work tomorrow. 


On words termed అనుకరణములు. 


770. In Telugu, it is very common to use certain words which have no 
actual meaning, but which represent some particular sound, or some particu- 
lar sensation, They may be compared with such English expressions as 
crack, bang, whiz, click, slap-dash, helter skelter, etc. In many instances 
these words can only be rendered in English by using adverbs, and in some 
instances they cannot be expressed, but must be omitted. య 


అక్కడ Thoth ప్రక్రప్రక నవ్వుతున్నాను 62 4 


Why are you laughing so loud there ? ; vi, hf 
నేను పిలిచినప్పుడు, గడగడ వణికినాడు. ర ఏ 

ఫ్‌ నయనాల! t- 
When I called him, he trembled all gyer. har an 


నామాద ఆయన భగ్గున మండ్‌పడ్డాడు. (Para. 719.) 
He got into an awful passion with me. 
In the same manner are used చురచుర్శ గమగమి, ఘుమఘుమ, జల 
జల, దిరదిర భుగభుగ చివ్వున, ete. 
771. These words ure sometimes turned into verbs by adding అఆడుట, 
అనుట, కొనుట, పెట్టుట, or కొట్టుట as ఫెళఫెళమనుట or "ఫెళ HP? 
లాడుట్ట etc. Thus— 


"ఫెళ ఫెళలాడుతూ వృచ్చినాను. 
_Xeu have come looking very spick and span. 
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772. <A Telugu word is sometimes repeated, the first consonant, if short, 
being changed into A, and, if long, into A. This expression sometimes im- 
plies a certain amount of disrespect. Thus— 

A పాలు లేను, Ren 8%. There is no milk, or anything of the sort. 

| కర్ర, Sm, గిర్రలేదు. There is no stick, or anything of the kind. 





773. In Telugu there are certain words, each of which has a distinct mean- 
ing, but which, when coupled together, have a peculiar idiomatic meaning. 
Such expressions resemble the English expressions house and home, wear 
and tear, bag and baggage, rdck and ruin, ete. Thus— 

| అతనికి ఇల్లూ వాకిలీ లేదు. మా పిల్లను యొట్లా ఇస్తాము? 


‘| He has neither house nor home. How can we give him our daughter ? 
అతనికి యేమయ్య్యా! అతడు హ్‌ eee (After odo supply 


తక్కువ.) 


He is not in want, sir. He has some landed property. 


774. In the same manner are used పిల్లా మేకా, బిడ్డా పాపా పాడి పంట, 
అరచేతి పరచేని, ete. 


775. Sometimes in Telugu a word is added which has no meaning, and its 
addition makes little or no alteration. Thus వెన్న or వెన్నపూస, ఆకు or 


ఆకు అలము, నెయ్యి or నేతిబొట్టు, ete. 


On Sanscrit prefixes. 


776. Various Sanscrit prefixes are prefixed to తత్చమలు. The principal of } 
them are subjoined. 


777. (1.) The particles అ-ానిన్‌ or OS or నిర్‌ —YOS—OS—and some- 


times 9, when prefixed to a word, reverse tts original meaning. Thus— 


యోగ్యుడు a worthy man......... అయోగ్యుడు an unworthy man. 
సంచేహూముగా doubtfully.............. నిసృ్పంచేహముగా doubtlessly. 

_ కారణము రకరకా పప నిపష్కాారణము causeless. 
మలము ౦హటుు6ననిం 4460640600 20 QS లము cleanliness. 
మూనము HONOUL....0ccseccceeevees అవమానము dishonour. 
25 TAINO sod cdnsscewersseseces అపకీర్తి infamy. 
రూపము LOLI. ..44444444244444+-, విరూపము "deformity. . 


Se oe Aedes eae 
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778. (2) The particles 6,—Sio—o8—Sd—and sometimes 9, when 
prefixed to a word, intensify tts meaning. Thus— 


బలము 
వాదము 
విసారము 
శోధన 
జయము 


strength... టా ప్రబలము great strength, 
declamation............ సంవాదము dispute. 

WUC [మటలు అతివిసాదరము very much. 
శల జు పరిశో ధన great trial. 
VICCORY cc saicrsacorncres విదయము great victory. 


779. (9) The particle %o, when prefixed to a word, expresses—good, and 
the particle దుర్‌ or దున్‌ or && expresses—bad. Thus— 


& SWIC సటవలు సువాసన a good smell. 
& 52000111.0004000066 224622 దుర్వాసన a bad smell. 
00002&మై7.............. దుసృహవాసము bad company. 
సా పగ తాట eB 8 blame. 


780. (4) The particle ప్రతి when prefixed to a word, expresses—each 
or in return, or opposite. The particle అను, when prefixed to a word, 
implies—following. Thus— 


దినము 
ఉపకారము 
వాది 
దినము 


BW ABY-...ccesssssceseees ప్రతిదినము each day. 

a kindness.........066 ప్రత్యుపకారము 2 return kindness. 
2 plaintiff.............. D,BorO a defendant. 
GOBY sc cdiventateriny ies అనుదినము day after day. 





అహాటాాాణాలవస్యూటు nian, |. oe tanned 
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CHAPTER XVIII. 


GENERAL EXERCISES. 


The student, if he has carefully studied the preceding chapters, will 
have little left to do in order to master spoken Telugu, except to énlarge 
his vocabulary, and to practice himself in conversation. The best course 
therefore for him now to pursue is—(1). To read conversations, letters, and 
stories, written in the colloguial dialect by a Native, who does not know 
English.—(2). To enter in a pocket book, and learn by heart, a few new 
words and sentences daily.—(3). To write a little Telugu composition. 
(4). To practice himself daily in conversing with Natives. 


After this has been done for some months, the student should proceed 
to study PART III, on the grammatical language used in beoks. At the 
same time he should read the Vtkramdrka, or the Panchatantra, and 
afterwards the Nitechendrika. The author would strongly advise the 
student (especially if he be a Missionary) not to study the Tclugu Bible 
or the Prayer book, until one of the above mentioned books has been 
mastered. However good translations may be, they cannot fail to injure 


the student's style, if studied before original compositions. 
‘dh tw 7 


A few CONVERSATIONS, LETTERS, and STORIES are added as models for 
imitation. After the student has studied them carefully, he should order 
his Munshi to write others of a similar character, bearing more especially 
upon the particular subjects that will be most useful to him hereafter. 
Thus a Civilian should require his Munshi to write ahout civil matters, 
magisterial cases, etc. while a Misstonary should require his Munshi to 
write about religious matters, Hindu caste, customs, ceremonies, feasts, etc. 
and to tell, and write out stories from the Puranas, etc. 


N. B. The figures in brackets (if not preceded by the word Para.) refer 


to the notes, which will be found at the end of the chapter. 
36 


282 


g. 


ay, 


§. 


క్వాం, 


g. 


Sy. 


g. 


కు 


నో 


gyre, 


9. 


> 


§. 


కాం, 


g. , 
oy?, 
g. 


ay 


g. 


2 


6 
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oy. 
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ayo, 


యో, 


ore, 
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(A). ఒక ఇం్సీమదొరకున్ను ఒక హిందువుకున్ను 


వడనుగురించ్చి జరిగిన సంభావషణ. గి 


fe నా t Me SOE Wd క్ట 
ఈ BFso* Sth యెట్లా పండిసారు? (Para. 643.) 


ముందుగా భూమి. Bots x re WW ' దున్నిన తరువాత; దమ్మ 
Bare. అదివరకే వితులు ook ee ఆకుపోసారు. (1.) 

ప్రై లక mars తరువాత యేమి చేసారు? _ సలల = 

ఆ ఆకు తీసుకొనివచ్చి, ఈ దమ్ము చేసిన SAS? ఊడునారు, 
ఉఊడ్బడము అనగా యీమిటి? (Para. 615.) 

ఆకు తీసుకొనివచ్చి, దమ్ము చేసిన వృళ్లలో నాటడము. 
నాటినతరువాత, ఆ మొక్క_లకు నీళ్లు అక్కర లేదా? (Pare: 348.) 
అయ్యూ, నీళ్లు How యెట్లా! మృళ్లలో HH తియ్యకుండా ఉండవలెను. 
(Para. 520, 411.) ” 

విసారము నీళ్లు Go, ఆ మొక్కలు క్ళుల్లివోవా? (Para. 250.) 
పోవండి. వరి్మ్మళ్లకు యెంత నీరు GoW, అంత మంచిది. (Para. 643.) 
BOS Boo మొదలయిన S85 చేలకు DH అక్కర లేదా? (Para. 659.) 
ఉలవ మొదలయినవి “VS పంటలో WESD గనుక నీళ్లు బొత్తిగా 
అక్కర ేదండి. (Para. 447.) 

పయర పంట అనగా అరమేమి' (Para. 615.) 

పయర గాలివల్ల పండే పంట. (Para. 440.) 

ఆ పంటలో చేరిన వాట్‌ SB) SHo? (Para. a114.) 

pore 

“ఉలవలు, శనగలు, Bie, కందులు, గోధుమలు, మొదలయినవి. * 
తరువాత ఆ వరి యేమి చేసారు? (Para. 643.) 

Beare పండ్‌న తరువాత, వోయించి, కుక్టోేనారు. 

Shere కోసారు, కత్తులతోనా? (Para, 235. (2).) 

కాదండి. Pass త్రో కోసారండి. కోస్తి అంతా ఒక వోట కుప్ప 
"వేసారు. (Para, 240, 111, 120.) 


కుప్పు వేసి, GD) రోజులు ఉంచుతారు? ల! = 
సువమూరు మూడు నొలుగు మూసములు GoD, తరువాత నూరుస్తారు 


నూర్చడము అనగా నాకు బొత్తిగా తెలియలేదు. అది యేమిటొ 
చెప్పండి. (Para, 562, 563.) 


S శ 


న్స్‌ 


a he ae 


ఇ గ 


a 
a 


~ 
ee 


2 yo భాతి 


sys de 


, అవి తెల్లగా ఉండవండి. వొట్టం 
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. ఆ కుప్ప పడగొట్టి, ఆ Spo8s వరి అంతా (పశువుల చేత 575, పాట. 


(Para. 262, 387, 1.) 
పశున్సలు ore తరువాత, Sth యేులాగున ఉంటవి? 


, వడ్లు అన్నీ అడుగున సొపషేంటవి. xe Si 28 వస్తుంది. తరువాత ఆ XS 


ప్రీసిచేసారు. 

తరువాత యీమి చేసారు? యట 
సర్కారు మనువ్యులు_ వచ్చి, Sone చేయిసారు, అనగా కాలిిస్తారు. 
SOROS తరువాత, ఆ వడ్లు పొలములోనే Sow ero? (Para. 236.) 


. లేదండి. ఇండ్లకు పీసుకొనిపోయి, కొందరు కాక్ష్‌హహాసారు. కొందరు 


పాతర (గవేస్తారు. పాతర వేయడము అనగా ra పోసి, మైన 
మన్ను పోయడము. 

పాతర వెయ్యడ్డమ్ము, యెందుకు? 

వడ్లు పాతగిలటీము కోసము “వేసారు. 

పాతట్లో BHA మాస ములదాకా ఉంచుతారు” (Para. 125.) 


. సుమూరు నాలుగు అయిదు మోూసములు ఉంచుతారు. 


అట్లా ఉంచడమువ్ల వడ్లు చెడిపోవా? (Para. 250.) 


. చెడిపోవండి. అవే పాత వడ్లు. Sig sub కూడా పనికి SHO. 


wet 
వడ్లు చయ్యము యెట్లా చేసారో, BOOS. (Para. 562, 5638.) 


. Seo ముందుగా యెండపోసి- ఒక్‌ రోజు ఉంచి, మరునాడు (భూమి 


er SoS గుంట అని ఒక పి ఉంటుంది) (2.) డానిలో పోసి, 
నలుగురు ముగ్గురు సీ లు రోకళ్లతొస్తే[ర్తంచుతారు. షో 
న. 


దంచిన తరువాత అవి తెల్లగా Goow? 
శో ERAS ons తరువాత వాటినిచే 

బియ్యమని అంటారు. 

తరువాత తెల్ల బియ్యము యెట్లా a ae fy’ 


, BAH shoo పేసుకొనివచ్చి, కొయ్య & Seas పోసి దంచిన తరువాత 


తెల్లగా Goed. 
వాటి పేరు యేమంటారు?) 


, కొందరు దంగుడు. ఓయ్యమంటారు, కొందరు 'తెల్లవియ్యమంటారు? 


BAH soo దంచితే, పొట్టు వస్తుంది గదా, దాని వేనేమి” (Para. 765.) 


. చాని పేరు SHS Goer. 


తవుడు యేమి వేస్తారు? 


pent టు 
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తవుడు sel Spee. ణ్‌ 
తవ్రుడు ప bers “పెట్టకూడదా? (9) (Para. 365.) 
G3 OCD, “BEI STV SOS. “DES, చాలా పాలు Goh. (Para. 363.) 
he 
(B). ప్రళూణమును గురించిన సంభాపణ. 


మోరు కిందటి నెలలో గ్రామాంతరము బెళ్ళవలెనని సెలవు పుచ్చు 
కొంటిరి గదా, యెందాకా వెళినారు” (4.) (Para. 603, 765.) 
తూర్పున ఉండే పవీఠాపురమనే గ్రామమునకు వెళ్లినాను. (Para. 123, 
OY, 8 యేమి పనిమోద ROT? [G04.) 


. నాకు రెండో సెండ్రినిమితము వీల్లను విచారించుకోవడమునకండి. 


(Para, 240 & 386.) 
ఆ Ror DSO eo, ఉన్నారా (జజ. 300.) 


శి 


. తల్ల్టిదండ్రులున్ను, ఇద్రరు అన్నలున్ను, ఇద్దరు అక్క_లున్ను ఉన్నారండి. 


ఆ పిల్ల చక్క_నిదా, కాదా?” (Para. 308.) ly ne 
అంత WH DA కాదు, అంత అనాశకారీ కాదు సాధారణముగా 
ఉన్నది. — ik ne 
వారు ఓలి పుచ్చుకొంటారా, కన్యాదానము చేసారా? wit 

1 పూర్వమైలే కన్యాదానము చేసేవానే కాని ప్రస్తుతము పంటలు లేక, 
ఓలి ప్తుచ్చుకౌంటున్నారు. (Para, 587, 748.) ల 
ALD పుచ్చుకోవడము పాపమా, పుణ్యమా? (Para. 306.) ళ్‌ 


, పొపమే కాన్ని ఫుణ్భము "కాదండి. 


పాపమనుని తెలిసీ ఉండిన్ని, వారు యెందుకు పుచ్చుకొంటారు? (5) 
(Para. 399.) 


. వివాహము చవేయడమునకు వక్టి GY, పుచ్చుకోక విధి లేదు. (Para. 729.) 


శక్తి GDR, లేకపోయినా, పాపము చేయడము మంచిదా) (Para. 492) 


. పాపము చేయడము మంచిదని SHSM, అనరు. (Para. 169.) 


గోవునకో చంవీ, WD మాంసము అమ్మకొనే కసాయీవాడికి యెంత 


పాపమో, కన్వావిక్రయము చేసేవాడికి అంత పాపమని Orr F స్త 
= 
ములోనే BH ఉన్నది. (Para, 486, 147, 464.) 


Fr, OMS, BOR ఉండిన Sina % అని GASSES మాతో pene 


చేసి ఉన్నాను. (Para, 399 & 857.) 


y 3 


Ae Ge 


స cae స 


స 


లాటి ys 


. ఇదెక్కడ, అదెక్కడ, దీనికి దానికి చాలా acs 
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treet 
ఇక ఈ సంగతి పోనివ్వండి. మిరు వెళ్లేటప్పుడు, పడవమిోద BP 
నారా (Para. 704 & 486.) 


. వెశ్రేటప్పుడు పడవమిోాదనే 'వెళ్లినాను గాని, వచ్చేటప్పుడు, బండి 


మాద వచ్చినాను. 
'బెజవాడనుంచి యేయే ఊళ్లు తగులుతవి? (Para. 691.) 


, బెజవాడనుంచి యేలూరు, అక్క_డినుంచి SS GH Sao, SSSI was 


నుంచి కాకినాడకు గాని, చావ్మర్లకోటకు గాని యెట్లా అనుకూలమైలే, 
అట్లా "వెళ్లవచ్చును, er Naa పడవలు ఉన్నవి. 


ధవలేశ్వరశ ఆన్రకట్టమాద నడవగలరా? (Para. 370.) 


. ఈ వేసవికాలము నడవగలరు గాని వనక్టాకాలము గోదావరి SR, 


Sowres. (6) (Para. 376.) 

బెజవాడ ఆనకట్ట గొప్పదా, ధవ లేశ్వరపుది గరా (Para, 154.) 
Stills ఉన్నది. (7.) 

గోదావరికి పోయేల్‌న్ని? ఒకళునా, లేక Gots మూడు ఉన్నవా? 


. గోదావరికి మూడు arden ఉన్నవండి. (Para. 300.) 


గోదావరిలో మొసళ్లు “Gots? (Para. 242, 1.) 


» రాజమహే పాం ద్రవరముదగ్గర నాధారణముగా ఉండను గాని ఇంకా 


అ... 
మనుష్యులు సంచరించే స్థలమందు ఉండవా, యేమిటి”, (Para. 440.) 


| మడుగీలహోనే "కాని ఇతర స్థలములలో సాధారణముగా ఉండను. 


SHAM అనగా యేమిటి? ae ae {(Para. 701.) 


if 
. Saris లేకుండా ెరువువళ్తె కదలకుండా ఉండే సీళ్లపేరు మడుగు. 


మొసలి బలముగల wo%o Bar? (Para, 237.) 


. నీశ్లలో ఉన్నప్పుడు, యేనుగ్యనెనా లోపలికి లాగగలదు. గట్టుకు 


వస్తే , యెందుకున్ను పనికిరాదు. కుక్క సవ చాన్ని చంపగలదు. 
Ln 
సీ bee BAB, మనుష్యులను కూడా ఈడ్చుకొని పోతవా? 


. మనుమ్యులమోద మౌాత్రము వాటికి దయ ఉండునా? యేమిటి! యేది 


Sass, os. (8) 
వాటిని మోరు ఇదివరకు Shi Bsr BorHaror? (Para, 169.) 


. వాలా మాట్లు చూచినాను, 


చచ్చినదాన్నా, బ్రతికినదాన్నాా? (9.) 
BoBd కూడా బూచినాను. 
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wae a పట్టుకోగలరు? (Para. 370.) 
వలలు BR, పట్టుకోగలరని తోస్తుంది. (Para. 566, 351.) 


| 


we 
(C.) ఇంటి మరమ్మతు చేయించడమునుగురించిన సంభావణ. 


“ఈ ఇల్లు SOB? (Para. 335.) 


ఒక doxtebs,” ఆయన పేరు రామలింగము. (Para. 306.) 

ఇది తమరు కొన్నారా? లేక అదైెకోటీన్నారా? (Para. 148) 
ఇదివరకు OBO ఉన్నాము గాని ఇప్పుడు కొన్నాను. (Para. 208.) 
ఇది వాలా హత ఇల్లుగచా, మరమ్మతు చేయిసారా? (Para. 765.) Me 
కొన్ని రోజులు పోయినతరువాత, మరమ్మతు చేయిస్తాను. సున్దుము 
DE యెట్లా ఇసారు? 

మునుపు అయిదు రూపాయిలకు ఇచ్చేవారు గాని ఇప్పుడు పది రూపా 
ones తక్కువ ఇవ్వరు. (Para. 441, 646.) 

యెక్కడనుంచి తీసుకొని వసారు? 


» పెదపట్టమునుంచి. 


"BS 35 69 S509 ఇక్కడికి యెంత దూరము' (Para. 253.) 


,. ఆరు కోసులండి. 


moe చ వ యొట్లా వస్తుంది? 


గ ర 
ముగ్గవోసినది BAT, గుల్ల తెసారా (10) (Para. 447.) 
ఆయ 1 


: గుల్ల తెచ్చి, ఇక్కడనే Sox eR, కొలిచి SS yhoo? 


తరువాత అది 3 BH చెయ్య్టవ్ల Sy! (Para 364.) య bir} 
ఊానిలో ఇసుక పోసి, కలిపి, వ్‌ చల్లపునీళ్లు కూడా వోసి, దిమ్మ వేయించ 
వలెను. (11) (Para. 402, 129.) 

ఆప్రకారము యంత కాలము ఉంచవలెను? నే లాల 
కొందరు, పని తొందరకొద్దీ, త్వరగా తీయిసేమ గాని యెంత Gee, 
అంత మంచిది. 


అది యెట్లా ఊరుతుంది, యుండిపోడా? 


, యొండిపోకుండా దా మంచి నీళ్లు పోస్తూ ఉండవలెను. (Para. 513.) 


ఆ సున్నము మెత్తగ కో ఉండచే, నహ పని యెట్లా చేసారు? 


, ఆమట్టున ఉండగా ఇచెయ్యరండి, అఆడవాళ్ల్తచేత మెత్తగా దంపిస్తా 


reyes 43 


yo ys 


ye 
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- టా) మేల bal 
కాశిపనివాండ్లు ఆ సున్నము గోడమిద వేటితో పని వేసారు? 
Vea "తావి విపని వాండ్లు.) (Para. 153.) 


. whe Od ఉన్నవి, చూచ్లినారా? వాటితో. 


3 పని యావత్తున్ను గుత్తకు. 38 మంచిదా? రోజు కూలికి Bone ir 
మంచిదా? (Para. 519.) 


గుత్తకు QS, బాగా చెయ్యరండి. రోజుకూలికి Door, మంచిది. 
రోజుకూలిక్షి Bons, ఆలస్యము చేసానే. అది యెట్లా? 

అందుకు ఒక మనిపి. దగ్గిర ఉండి, తొందర చేస్తూ ఉండవలెను. 
తొరందరచేస్తే మూత్రము త్వరగా చేసారా? 


బొత్తిగా ఉఊరుకొని ఉండడముకంజఆజు తొందర చేస్తూ ఉంటే, కొం-చెము 

నయము; లలల ఇదిగో teases a : 
qaunrt he Wanye, hdl ee funn ofl’ క్ష 

చెక్క్ససున్నము Bone క్‌ ప్రశ స్తమూా? దగ్గు Booz >, BF HST? (12.) 

ate త్వరగా DOB BOA, BE సున్నమయితే, కవాలా కాలము 

ఉంటుంది. 






BS సున్నము Gand, సున్నము ఛాలా కావలెనని తోస్తుంది. 


. అవునండి. So కొద్ది SHO మాలో ఒక Taos ఉన్నది. 


మోరు Dar Tr? =(Para. 599, 208.) 
GASSH నేను వినలేదు. దానికి అర్థమేమి? 


- యెంత విండి బట్టి లే, అంత రొ్క్క్కై అవుతుందని శాల్వేశన్షమో గనుక 


యెంత సున్నము పెట్టి చేయిస్తే, అంత న ఉంటుంది. 


(D.) బడినిగురించిన సంభాషణ. 


ఈ WBS ArH సెలవు యెప్పుడు ఇస్తారు? 

బహిరంగ HhH అయినతరువాత. (Para. 248.) 

బహిరంగ HhH యెప్పుడు చేస్తారు? 

ఇంకా నిశ్చయము లేదు; అయితే వచ్చే వారములో కావచ్చును. 

ఇప్పుడు సెలవు ఇచ్చి, మల్ళీ యొన్ని రోజులలో బడి సపెట్టుతారు? 
Bo రోజులలో. 

పరీవీంచి, పిల్లలకు యేమయినా బహుమానములు ఇచ్చేది క డ్రా? 
ఇవ్వ్చేది కద్దు[(222. 343 & 449.) 

యెనరెనరికి యేయే ప్రకారముగా ఇస్తారు? (13) (Para. $01.) 
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ఇ, విద్యలో వారివారి శక్తినిపట్టి ఇసాను గాని ముందు నిర్ణయించడమునకు 

వల్లకాదు. (Para. 691 & B76.) Aad 

ర్‌ూ, ఇందులో Bs ooo? SE eS 359 Godwowe? మాను అందరు 
సమానులేనా”* (Para. 169.) 

ఇ. వీల్లలందరియందున్ను నాకు ఒక ళు. BOG sh. పతుపాతము లేదు, 
అయితే GhS GSE యేది ప్రపమో, అది వారికి దొరుకుతుంది. 
(Para. 800 & 351.) 

హి. ఈ SEH “DE మనుష్యులను యొవరినయినా పీలవడము Yor? 
(Para, 343.) 

Theat త 

9. తగినవారికి కొందరికి చీట్లు వ్రాయిసాను. వారికి ఇష్టమయితే వస్తారు. 

పా, వచ్చినవారు పిల్లలను SERA or? GOS కూర్చుంటారా? 

ఇ. తగినవారు కొందరు SEL చేసారు. తక్కినవారందరూ వింటారు. 

పి. సంవత్సరానికి BATH చేస్తారు? 

“sg ots మౌాస్రములకు ఒకసారిచొప్పున రెండుసార్లు చేసారు. (Para. 762) 
Bre, తీ ఈ'చేశములోనేనా, నీమ దేశములో 'కూజా ఉన్నదా? (14) 
9. మొదట మాబేశములోనే యేర్వక్లదీ?చాన్ని పట్టి, ఇక్కడ కూడా చేస్తు 

న్నారు. (Para. 739.) is 

పా. Dre చబేశములో పురుషులకున్ను స్తీ లకున్ను బడి wYwar, లేక 

hod Ue 

'శ్రత్య్వేకముగా బళ్లు ఉన్నవా? ently 
వూ బేశములో వారికీ Hse బళ్లు వేరుగా Goss కాని కలిసి ఉండవు. 

హి. ఈ దేశములో అట్లా కాదండి. ఆడవీల్లలు చదువుకొనే పతమందు, 

అందరికీ బడి ఒకశేు. (Para, 524, G40.) 

ఇ. are = లు చదువుకొనే arises లేదని విన్నాను. బడితో యేమి 


త 


పని? 

or, అట్లా కాదండి. కొందరు ఆడపిల్లలకు విద్య చెప్పిసారు. అయిటే తరు 

abl చుగా అందరున్ను చెప్పించరు, యెక్కడో ఒకానుక్‌కు క్వప్పిస్తారు. 

గ 2 లకు విద్యు వచ్చి యేమి లాభమనిన్ని--విద్భు వచ్చినట్టయితలే, HY 

లో భం ఖా 
మిట్టయందు భక్తి శ్ర శ్రద్ధ ఉండవనిన్ని, సాధారణముగా | ెప్పించరు. 
(Para. 408, 601.) 

ఇ. OD) 8FoD ఈ మాట బాగా ఉన్నది. (15.) విద్య వస్తే ; యున్రాయుక్త 
ములు తెలుస్తవి గాని, విద్య రాకపోతే, యన్తైాయక్తములు “Boer 
'తెలుస్తపి? 


O° 
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GENERAL EXERCISES. 2389 


. యుక్తాయుక్త జ్ఞానము కొందరికి. విద్య వచ్చినప్పటికిన్ని, లేదండి. 


తత. త ee స్వభానమువల్ల కలుగుతుంది. (Para. 691.) 


(E). రామయ్యకున్ను సుబ్బయ్యకున్ను వివాహమునుగురించి 
జరిగిన Soares. 


తలుపు తీయండి+ cP Medea 

CRS వాగు? 

నేను రామయ్యనండి. (Para. 316 & 240.) 

లోపలికి రండి. యెందుకు వచ్చినారు” యీమి కావలెను” (Para. 347.) 
మో గుర్రముతో కాస్త పని వచ్చినది. దయ చెయ్యగలరా, (10 
యెందుకు + యేమి SD? 

వివాహమునిమిత్తము బందరుదాకా వెళ్ళవలసి ఉన్నది. (Para. 345.) 
యెవరి వివాహము] 

నా కువూరునిది. (Para. 335.) 

యొవరి చిన్నదాన్ని ఇసారు? (Para. 153.) 

రామస్వామి కుమూ OH (ఇసారు is 1016054006.) 

oA F చిన్నది? (17) howe ets 

wom Bea. 

లగ్గము యెప్పుడు? క bitenes 

goose వారికీ వూకూ మూటలు కుదర లెదు. (Para. 167, end.) ewanped 
మోకూ వారికీ యీమయినా బంధుత్వము కలదా? (Para. 342.) 

"లేదు గాని వారు సాంప్రదాయక్తులే. (Para. 306.) cet గోల్‌ 
BoM BES ఇంకా ఆటంకము? 

అటంకము లేదు గాని సామ్మనుగురించి వమూటలు కుదరబేదు. 

యొంత సొమ్ము అడిగినారు? 

నలై వరహోాలమట్టుకు "పెట్టుమున్నారు. (Para. 580.) 

ఇదిగాక ఇంకా యువుయినా అడిగినారా) 

లేదు. వారు అట్లా అడిగేవారు కారు. (Para. 440.) 

అయితే యేమా అభ్యంతరము SB. [(Para. 562.) 
వాస్తవమే గాని చారి "తాత్సర్యుము యేమో బాగా తెలియలేదు. 


ఒకచేళ మీకూ వారికీ బూటలు కుదిరిలే, “WOR కువూరునికి యేవ 


యినా కట్న్నము GBT? : 


see 
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రా. కలిగి Goh, ఇవ్చేవాేే కాని, పాపము! చాలా WHF shoes 
ఉన్నారు. (18) (Para. 170.) 

సు. Got Wes? 

"రా. ఈ సంవత్సరము వారికి బొత్తిగా పంట లేదు. (Para. 300.) 

సు. యొంత లేకపోయినా, అల్లునికి పోగు? ఉంగరాలెనా పెట్టరా? (19.) 

రా. మానుష్నాన్తికి తిరుగుతున్నా OS AD (పాప Ne Orr లేదు. 
(20.) (Para. 100.) 

సు. అయితే "పెండ్లి అయినా కాస బాగా చేతురా? 

రా. కలిగినదానిలో Wr చెయ్యవలెననే బుద్ధికలవా గే. (Para. 605.) 

సు. Wave నా బుద్ధికి విచారించగా, వారు యోగ్యులే అని తోస్తుంది. 

రా. ఈ సంబంధము కుదిరిలే, అన్ని విధాల బాగానే ఉండును. (Para. 647.) 

సు. మా ప్రా పమోళొట్లా ఉండునూ గాని, సంగతి చూడగా, was 
టట్టుగానే ఉన్నది. (21.) 

రా. Dre బుద్ధికి రూఢిగా కుదిరేటట్టు తోస్తుండా? 

సు. అవును గాని తొందరపడిల్సే కార్యము కాదు, 

రా. తొందర పడకుండా నేను యేమి చేసేది? (Para. 455.) 4 

సు. కొన్నాళ్లపర్యంతము ఊరుకొండి. వారు వచ్చే రాకడ యేమో చూ 


"తాము. (Para. 562.) 


(F). మహారాజశ్రీ 28 దొరగారి సముఖమునకు, (22) 
తమ మునివీ. రామయ్య అనేక సలాములు. (Para. 678.) 


ఇచ్చట రాజమహేంద్రవరములో Basso. అచ్చట తమయొక్క 


BIPK Gwen (వాయించి దయవేయించగల కరలు. (23.) 


తరువాత తమరు ett 3.) ఇక్కడినుంచి సరస్వతీపురమునకు BOS 
తరువాత, నేనున్ను BOS vooly BOS SHO ప్రయత్నము చేసూ ఉండగా, 
(Para. 603.) నాకు జ్వరము కనువించినందున అయిదు లంక్‌ణములు చేసి, 
చాలా WS పడ్డాను. స్రస్తుతము నాకు నివ్షళముగా ఉన్నది, అయితే 
మిక్కిలీ బలహీనముగా ఉన్నందున, నడిచి రావడమునకు వాలా ప్రయా 
సగా ఉండేటట్టు కనుపడుతున్నది, కాబట్ట ఇంకా ఒక వారము రోజులే 
పోయినతరువాత బయిలుజేరి తమ దర్శనమునకు వచ్చి, తమవద్ద సెలవు 
పుచ్చుకుని, దవీణ'దేశమునకు వెళ్లవలెనని తలంచఛ్చుకాని ఉన్నాను. ' 
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DAD) గాక నా వివాహము చేసుకోవడమునకు సొమ్ము ఇంకా యెక్క 
డనున్నుు అనుకూలపడలేదు, BOSOM స్వామి క్నప యేలాగున ఉన్నదో, 
“తెలియదు. శమ ee Dor, H?? (24.) OB TEMS BS 
మంచికార్యములు యెప్పుడున్ను అనేక DH Sooo ¥ SOA ఉంటవి. అందు 
వల్ల "నేను GBP ONS Sy 'కార్యముకు eas ఉచ్బంమమోసరసవస్తున్నవి. 
ఈ కారము యీలాగున నెరవేరునూూ, 'తెలియదు. (Para. 562.) క్‌ 
నాకు ముఖ్య,ప్రాపకులయినందున ఈ కార్యము BOSS సాధనము కమ 
చితమునందు ఆలోచింతురని నమ్ముతున్నాను. సాకు ముఖ్య,ప్రాపకులున్నుు 
వ Sas: eee తవముచే (Para. 670.) enwesSea de 
చేస్తే aE అనుక హేత్తిగానే టి తమ చిత్తమునకు విశద 
ఖా ఉన్నందున, విస్తరించి వాయచాలను (25.) గనుక నాయందు పరి 
పూన్తానుగ్రహము ఉంచి, సంరథ్నీంచవలెనని మిక్కిలి కోరుతున్నాను. మహో 
రాజశ్రీ దొరసానిగారికి నేను అనేక సలాములు చేసినానని సెలవు అవ్వవ 
BSD కోరుతున్నాను. సుబ్బారాయుడుగారిని వాలావాలా అడిగినానని 
(26.) సెలవు ఇవ్వవలెను. తిరిగీ తమయొక్క_ అను్య్యహ సహితవముయిన & 
పత్రిక (27.) దయచేసి పంవిస్వే, చాలా HoH AIM, చిత్తగించవలెను. 


(6). మహారాజశ్రీ YS దొరగారి సముఖానకు, 


తమ మునిషీ రామయ్య అనేక సలాములు చేసి, వ్రాసుకొన్న మనవి, 


ఇచ్చట చేవముము. అచ్చట తమ యోగవేమములు వ్రాయించి పం 
పిస్తూ "రావలెనసి కోరుతున్నాను. (Para. 737.) 


తరువాత ది. 2.9 డిసెంబరు తారీఖున (28.) తమరు Wrowods 
ఉత్తరము అంది (Para. 407.) అందుల సంగతులు సగ్రహించినాను. తమరు 
ఇక్కడినుంచి బయిలు దేరి, పడవ యొక్కి, మరునాడు సరస్వతీపురమునకు 
Bot, గంటలకు ప్రువేశించినట్టున్ను, అక్కడ Soares తిరిగినందున 
వాలా తలనొప్పి వచ్చినట్టున్నుు యచ్రాయించినారు. (Para. 597.) ఆ సంగతి 
విని చాలా విచారపడినాను. తమరు తమ శరీరసౌఖ్య విషయమై మిక్కిలీ 
జూగ్రతగా ఉండవలెను. SFIS, weer శ్రమ సంభవించుననే సంగతి 
తమ చిత్తమునకే విశదమయి ఉన్నది గనుక మిక్కిలి arWS ఉందు 
రని నమ్ముతున్నాను. 


తమకు asses కలిగినట్టు DD, Rese చాలా సలవు 
అయినది. అయితే తమ కువూరుని Hero. రజి నోము SESS 


SZ 
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వము) (29.) చూడడముకు నాకు మిక్కిలి SSH కలిగి ఉన్నందున, నా 


mb 88 సఫలము చేసుటకు న ప్రార్థన చేస్తూ ఉన్నాను. (Pare. 353.) 


నా వివాహమునుగురించి GD, విధముల ప్రయత్నము చేసినా, 
సొమ్ము అనుకూలపడని హేతువుచేత కాకినాడ ప్రయ్రాణముకు అభ్యంత 
రము సంభవించినందున, ప్రస్తుతము వమూనుకోవకో్‌నకు కారణవుయినది. 
సరస్వతీపురమునకు నచ్చి, తమ దర్శనము వేతావముంళశేు, ఇంకా జ్వరము 
వస్తూ ఉన్నందున నడిచి రావడమునకు బాత్తిగా శక్తి లేకుండా చాలా 
బలహీనముగా ఉన్నాను. _నాయందు దెవానుగహము "లేకపోవడము 
చేత అనేక విధములుగా gad SOA, శ్రమపడుతున్నాను. ముందు 
స్వామి యీమి చేయబోతున్నాడో తెలియదు. (Para. 249.) 

తవురు Ee _లేకపోవడమువల్ల నాకు యేమిన్ని తోచకుండా ఉన్నం 
దును we సు. వొసీనుగురించి యేప్రకారము యెదురు చూస్తూ 
ఉండునో, 1 ఆప్రకారము తమ రాకడనుగురించి యెధురు చూస్తూ 
ఉన్నాను గనుక మీరు త్వరగా రావలెనని 08 రాలి కోరుతున్నాను. 

తమరు నాయందు నిండా OAL Asoo ఉంచవలెనని ప్రార్ధిస్తున్నాను. 
చిత్తగించవ లెను. 


(H). మహారాజశ్రీ, 28 దొరగారి సముఖమునకో. 


అడవి కొండయ్య ABS (30.) సరస్వతీపురము వ్రాసుకొన్న విన్న 
పములు. 

నా అదృష్టమ్సుక్షైద్దీ, తమరున్ను, మహారాజశ్రీ దొరసానిగారున్ను మా 
ఊరికి మీకారుగపేజయము చేసినప్పుడు (981) నా తాలూకు తాటి ఆకు 
ఇల్లుకూడా. DEAD, నేను పేదీటొడనయిన_ (Para. 450.) సంగతి తమ 
చిత్తమునకు DE దప్రడ్డందున (Para. 739.) నా ండో కుమారుడు సుబ్బయ్య 
కు తమరు PEWS చెప్పిస్తామనిన్ని, నా కుటుంబజీవనము' నిమితము 
నాకు యేమయనా సహాయము  చేయిస్తామనిన్ని సెలవు! 'దయచేసినారు.(32) 
తమ ప్రాాపకమువల్ల నా కుటుంబజీవనము జరుపుకోవలెననే అవేతుగలవాణ్ని 
అయి ఉన్నాను. (Para. 605, 316, 324.) నేను ఇప్పుడు నలుగురు కుమూళ్లు, 
ఒక SSeS, SD మొదలయిన పదిమందిని పోమించవలసి ఉన్నది. 
నాకు యేమయినా "Sas Bowne * "సెలవు దయచేయించినారు. గాని 
తమరు నన్న్నూ నా పిల్లలనూ "యేచొప్పున రథ్నీంచతలచి, యేమి సహో 
తకముము చేయిసారో, తమ DSH త్తి నాకు తెలియలేదు. (Para, 562) 
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సా కుమూరుడు కొప్పాక గానస్ఫుల ఇలాకాను బడిలో ఉండడము 


సాకు ఇష్టము లేదు. తమ బడిలో అతడు . చెప్పతగినటువంటిన్ని తమ 
చిత్తము వచ్చినటువంటిన్ని 5x ee as వచ్చినంత జీతము hoy 
SD) (83.) పంతులపని దయచేయించవలెను. లేదా, (34.) sre జీవనార్ధ * 
Boo తమ చిత్తము వచ్చినంత సపహోాయమువేసి, ఇంకా Gow సంవత్సర 


ములు తమరు విద్య చెప్పించి, అధిక జీతముకు అర్దీ్షోగగో కేయించ 
వలెను. (Para. 96.) 





లూ pret 
నా “ws చిన్నవాని వివాహము చేసుకొని, xy SBF sss దిన 
మందే (35.) మూ ఇంట్లో దొంగలు కన్నమువేసి, యావతు సొమ్ము, ఆరు 
వందల రూపాయలపర్యంతము, దోచుకొనిపోయినారు. అందుచేత చాలా 


రుణ౫ లరస్తుణ్ని అయి, OAS స ములకు జరగక బహూ శ్రువులో ఉన్నాను, 
Nea 


నాయందు og నాకూ నా వీల్లలకూ తమరు" యేవిధముగానయినా 
జీవనొాసారము కలుగచేసి, రమ్మీంచవలెనని ao oR Moos “Sch 
కొంటున్నాను. చారమురోజులకు ఒక" “STRESS. తమ దర్శనము 


కోరి ఉన్నాను. దివ్యచితానకు BSBA. (Para. 100.) 
ache NLD 


(10. మహారాజ,న్రీ, RE దొరగారి సముఖానకు. 


మాం శివ్యుడయిన కొప్పాక 7502), OBS, అనేకేసీలాములు చేసి, (or, 
కొన్న మనవి Gossow. ప 

el fa [మలి 

ఈ మధ్య త్తవు పేర ఉత్తరముద్వారా ఒక మనవి వ్రాసుకొని ఉన్నాను. 
అది చిత్తగించే ఉందురు, జ 356.) కొన్ని రోజులకిందట ఇక్కడ నేను 
పని చూచే బడికి వక్ర ప సెలవు ఇచ్చినప్పుడు, తమ దర్శనము వేయ 
వలె ప దనే హేంద్రవరముదాకా వచ్చేవరకు (Para. 496.) తమరు 

a లోగా గ్రకోముంబముగా భుటంఠబముదూ రాజవుసే aT OS, 35 5 S980 వచ్చి 

నట్టున్ను, అచ్చట కొన్ని రోజులు ఉండి, తరువాత గుంటూరుకు దయచేసి 
నట్టున్ను (36.) తెలిసి, తిరిగీ ఇంటికి వెల్లిపోయినాను. ఇప్పుడు నా అన్నగారి 
ఉత్తరమునల్ల తమరు తిరిగీ SHAT shoo’ వచ్చినట్టు 'తెలిసినంద్లున్న ఈ తిరిగ్‌ 
ఈ ఉత్తరము వ్రాాసుకోవడ్‌ యిసపే "తమ దర్శనము చేసి చాలా దిన 
ములయినందున, (Para. 409.) సెలవయితే, వచ్చి, దర్శనము వేయవలెనని 
కోరికకలిగి ఉన్నాను. దివ్యచిత్తమునకు BSG. 
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GENERAL EXERCISES. 


(L). మహారాజశ్రీ RS దొరగారి సముఖమునకు. 


తమ మునివీ. Sora tes అనేక సలాములు We, వ్రాసుకొన్న 
మనవి యీమంజే. 

ఈ మధ్య బెంగుళూరునుంచి తమరు న్రాయించిన ఉత్తరము అంది, 
అంజీల సంగతులు గ్రహించినాను. తమకు బెంగుళూరు నీళ్లున్ను గా 
లిన్ని మిక్కిలీ అనుకూలముగా ఉండడముచేత (Para. 385.) తమ శరీర 
ములోనున్నుు మహారాజశ్రీ దొరసానిగారి శరీరములోనున్ను మిక్కిలీ 
సౌఖ్యముగానున్నట్టు తమరు వ్రాయించిన ఉత్తరమునల్ల BOR, చాలా 
సంతోవీచినాను, 

తమరు న పది రోజులవరకు సెలవు దయచేసినట్టయి లే, వూతం 
డ్రిగారి ofS Rosi వస్తున్నందున, (గ్రామ్మాంత్సర్షము BY, ఆ ప్రయో 
జనము గడుపుక్‌ "ని వసాను. యొందుచేతనంకు, ఈ (గావుములో red 
అనుకూలమయిన్ల బంధ్యువ్రులు యొవరున్ను లేరు; వ SH. 
ఇటువంటి ఇబ్బందులు చాలా SOA ఉన్నవి. అందువల్ల సెలవు దయ 
BRB, Moe బంధువులు ఉన్న (గ్రామమునకు వెళ్లి, తిధిప్రయోజ 
నము ఇరకీర్సులిని, అతిశీఘ్రుముగా వసాను. 


తమరు వ్రాయుమన్న కథలపుస్తుకము (వ్రాసి, సిద్ధముగా ఉంచినాను. 
అక్కడ వర్షములు లేక (Para. 743.) చేలన్ని యొండిపోయినవి. PS 
“చమయొదలయిన Some దినుసులు మూత్రము బాగా ఉన్నవి. నువ్వుచేలు 
DWH పోయినవి. ఈ సంవత్సరము యొట్లాగూ కొంచెము మౌనము 
ముగా ఉండేటట్టు కనుపడుతున్నది. చిత్తగించవలెను. ‘ 

: ess 

(M). మహారాజశ్రీ RE. SEB సముఖమునకు. 

సరస్వతీపురము గ్రామమునసఫు వ్రాసుకొన్న SOD టం 

ఈ దినము తమరు మచవ్రాయించిన ఉత్తరము e08,%¢,(Para. 407.) అం 
దుల సంగతులు లహిాంచినాను. తమ బంగాళొద RS పందిలి వేయించ 
గలందులకు (Para. 394.) ౧౦౦౦ తాటి ఆకున్ను (87.) Both మోపుల 
ఖరీదు ఇస్తామని వ్రాయించి 
నారు ఆప్రకారము XK శ్లవానికి ప్రాయించినాను. “Bow 
మూడు రోజులలో వస్తవి గనుక విశదమునిమిత్తము మనని వ్రాసుకొ 


న్నాను, క 
ఖీ 
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తమకు ఒక వడ్లపనివాడు కావలెనని (Para. 347.) వ్రాయించినారు. 
బ్రప్పుడు వడ్లవాండ్రందరున్ను రోజుకు మనివీ. ఒక్క_ంటికి (88). ౧ రూపాయి 
ఇస్తేనేగాని (Para, 544) రామని సమ్య్యకట్టుకోని ఉన్నారు. ఆప్రకారము 
sce పంవపిసాను. లా 

యీవేశప్పుడు SH తమ దర్శనము చేయవచ్చునూ;: సెలవు దయచే 
యించ కోరుతున్నాను. (398.) చిత్తగించవలెను. 


alt | 
CN); యమ్మైదటి కథ, 


పూర్వకాలమందు కృష్టబేవరాయులు అనే ఒక రాజు ఉండేవాడు. 

ఆయన SO Trey? కాలము కాయిలాతో శ శ్ర్రమపడుతళా, తనకు కావ 
ods Sor yee ఆయనను అడుగుతూ టం అప్రకారము కువూ 
రుడు సెటిసూ ఉండెను. (Para. 358.) తుద మెక మరణకాలము 
sows స సమయమందు మామిడి D OSS ALO AS ఇచ్చ కలిగి (Para. 407.) 
కువూరుని అడుగగా ఆయన పండ్లనిమిత్తము బంట్రోతులను Sow Ko 
వించినాడు. వాండ్లు 'తెచ్చేలోగా క ఖమ్మ, చృుతిపొందినది. 
అందుకు రాజు--తనతల్లి కోరిక క. గడా, అని మిక్కిలీ 
వ్యసనపడి, కొన్ని దినములు జరిగినతరువాత బంగారపు (Para. 129.) మూ 
మిడిపండ్లు చేయించి, వాహృణులకు ఇవ్వసాగాను. 


ఈ సంగతి ఆయన భార్య తెలుసుకొని, Stew 2 పెనిమిటి కక. 

వ్యయము చేస్తున్నాడు, అట్లా టా poset, చనిపోయిన నా 

ఎర్‌ Sires క్రోరిక్ర arson? "OD Sons, PRES మునకు 
భయపడి, (40) ల sense Oey sds హు 
HEAD పిలిపించి, Ore "రాజుగారు వెర్రివేళ్ణ న. యావత్తూ Sch 
ము చేస్తున్నాడు. అది యేలాగునయినా గ నెయ్యద్దలసినది 4) అని 
WH), అతడు మంచిదని చెప్పి, తాను రాజు వాకిట కూర్తుండి, రాజు 
వద్ద Domes మామిడిపండ్లు పుచ్చుకొని (Para, 436.) Bo sO8, న OS 
ప్రతి శ్రాహ్మాణునీ తన ఇంటికి. తీసుకొనిపోయి, ర ws Som 


Se ఆ రా సాలు Boas Sot 'రాజువద్లకి వెళ్ళి, ae 
శ్రేసుకొన్నారు- ., అందుకు Trey Tao) apn పిలిపించి అడుగన్హ్నన్న్హాలుత 


wells, > తల్లికిన్ని RSP ns SID, DBD అవ్రవధములు 
ఇప్పించిన్సా న "కాక పోయినందున, తుదకు అమె--తనకు వాతలు 


వేయిస్తే, బ్రతుకుతానని ఇెప్పినది. GS Fos నేను వాతలు. వేయిం 
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చవలెనని ప్రయత్నము చేస్తూ ఉండగా, ఆమె వృుతిపొందినది గనుక నా 
తల్లి కోరిక నెరవేర్చుట్టకై శ్రాహ్మణులకు వాతలు వేసినానని చెప్పినాడు. 
అంతట రాజు మిక్కిలీ సిగాఐడి, యేమీ చెప్పలేక, ఊరుకుంజెను. (Para. 747.) 


(0). ఇండో కథ. 


ఒక పట్టములో ఒక వ తన కువూరుని సెండ్షికగాను ఒక తురక 
వద్ద ఒక oA యొరువుకు Ores. D, పని జరుపుకొంటూ ఉండగా, 
(Para. 473.) ఒక నాడు ass dss ఆ యేనుగ మృతివాందినది. తరు 
వాత ఆ కోమటి తురకవద్దికి వెళ్లి-మా యేనుగ చచ్చిపోయినది. డాని 
ఖరీదు Bro’ ఇస్తానని చెప్పగా ఆయన సమ్మతించక, తన BAR తనకు 
కావలెనని చెప్పెన్నుల్లి్టతట ఆ కోమటి--మోా 'యేనుగకంశే మంచి యేను 
Kaa కొని ఇసాను Bar, నలుగురు (Para, 710.) Way క్రైరీదుకంగకు 
ఒక వంద రూపాయిలు Go, Sar ఇసాను అని అనేక విధముల జతి 
లినప్పటికీ, (42) వినక తిరిగీ తన యీనుగే కావలెనని చెప్పెను. 
అప్పుడు ఉభయనవాదుల మర్యాద కున్నా అనే న్యాయాధికారి 
SBE BY, -ఈ సంగతి చెప్పుకోగా, ఆయకోయ్‌పొన్ను (కోవుటి చెప్పిన ప్రకా 
రమే) యేనుగనయినా ఖరీదునయినా పుచ్చుకోవలసినదని అనేక్‌ విధముల 
చెప్పినప్పటికీ, ఆ తురక వినకపోయినాడు. తుదకు న్యాయాధికారి ప్రా, 
[షీఫ*రేము 523, శేపు రావల్తనినది, విచారిస్తాను అని BA, ఇద్దరినీ పంవివేసి, 
కొంతసేపటికి రహన్వముగా కా మటిన్ష్మైత్రనవద్దికి వీలిపించుకొని, బేపటిదిన 
మువీ ఇంట్లితలవాకిటి తలుపు సరీజేనేలిచేసి, గని వెనక కాన్ని "పోత 
కురిడలు దొం పెట్టి ఉంచి, జము 8x6 కబురు పంపించేదాకా రావ 
దని కొన్ని 980 te పంవీనాడు. (43.) 
అతడు ఆ ప్రకారమే కొన్ని పాత కుండలు సంపాదించి, తలుపు వెనక 
యీడు STOMA పెట్టి, కచ్చేరికి రాకుండా ఉండెను. మర్యాద రామన్న 
BBP కాలమునకు తురక హోజరయి, తన POM ఫయిసలు చెయ్యనల 
సినదని చెప్పుకోగాా ఆయన--కోవమటి ఇంకా రాలేదా, అని కోవీంచి, 
నీవు వెళ్లి, వాణ్ని oH Y రా అని తురకతో చెప్పిన్గాడ్తు అంతట అతడు 
తున.పతముగా తీర్పు చేస్తారనే సంతోపషన్లుతో ధ్యూరీ వేగా కోమటి ఇం 
టికి BO, ఓరువాకిలిగా BL ఉన్న తలుపు BISWA, BD వెనక "పెట్టి" 
ఉన్న పాత కుండలు అన్ని FAO పోయినవి. అరతట కోమటి ఈ కుం 
డలు పగిలిపోవడపు BO OD, వెలపలికి వచ్చి, నా కుండలు యొందుకు 
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poor 

పగలకొట్టినారు? అని ఆయనతో ఘరపణాప్లడ్తుత్తూ,. మర్యాద రామన్న 
వష్టకో వెళ్లి అయ్యా, నేను అనేక తరవపీలనుంచి దాచి ఉంచుకొన్న 
కుండలు ఈ తురక పగలకొట్టినాడు. అటువంటి కుండలు నేను ఇక 
సంపాదించుకో లేను అని మొర బెట్టుకొన్నా డీోళో అంతట తురక తాను 
పగలకొట్టినట్టు ఒప్పుకొని,--ఆ పాత కుండలకు బదులుగా కొత్త కండలు 
కొని ఇస్తాను అని చెప్పగా, కోమటి సమ్మతించకపోయెను. అందుకు 
మర్యాదరామన్న కూడా కోమటితో చెప్పగా, అతడు వినకపోయెను గనుక 
తుదకు మర్యాద రామన్న హాసిచ్చిపోర్టున eR EPH. పగిలిపోయిన 
Doseormy’ RoW sos “AHS కాని SA గనుక పగిలిపోయిన 
' “కుండల కోసో్ను చచ్చిపోయిన ROAD BOAT EY BOD అని తీర్చుచేసెను. 


శ 


Vente (P). మూడో కథ. 

ఒక పట్టములో ఒక రాజు గలడు. (Para. 342.) అతడు--రాజులం 
దరు పగలు కచ్చేరి చేసి, CMBW 'నిద్రపోతున్నారు. మనమున్నుు వారు 
చేసినట్టు BS, Wr ఉండదని--తన So BSS ఆలోచన చేసి, 
రాత్రిళ్లు కచ్చేరి చేసి పగలు నిద్రపోదామని నిశృయించుకొన్నాడు. ఆ 
ప్రకారము--తన అధిళీలేముకింద ఉండే ప్రజలందరు పగలంతా తలు 
పులు వేసుకొని, నిద్రపోయి, రాత్రిళ్లు భోజనము _మ్రైదధలయిన పనులు 
చేసుకోవలసినదనిన్ని, బంట్రోోతులు పగలు గన్తీ SS గవలసినదనిన్ని, 
అఆజ్ఞాపీంచడ మేకాకుండా, ఆప్రకారము జరిగించనివారిని BT HD 
కూడా చెప్పెను. (44). | 


ఈప్రకారము జరుగుతుండగా, ఒకనాడు, ఒక టదేశమునుంచి పగలు 
Bow రూములప్పుడు (45), మిక్కిలీ ఆకలి ఉన్న ఇద్దరు గ్రహ 
ణులు ఈ రాజు అధికారముకింద ఉండే ఒక [గ్రామమునకు వచ్చి, ఇండ్ల 
తలుపులు అన్నీ వేసి ఉండడము చూచి, మిక్కిలీ ఆశ్చర్యపడి, నిండా 
ఆకలినాని ఉండడముచేత ఒక తలుపు కొట్టి, ఇంటివారిని పిలిచినారు. 
ఇంతలో రాజూ ఆజ్ఞాప్రుకారము , గన్స్సీత్రిరుగుతున్న బంట్రోోతులు, -ఈ 
(By Sy FHL తలుపుకొట్టి పిలుస్తూ ఉన్న చోటికి వి, DH దొంగలు 

= అని ప్టట్టుకొని, రాజువద్దికి తీసుకొనిపోయి, ఈ Je Gro O° చెప్పినారు. 
"అంతట రాజు ఈ సంగతి తన మంత్రితో చెప్పగా, అతడు వీరిని ఉరి 
ియ్టువలసి ఉంటుందని రాజుతో చెప్పినాడు. అప్పుడు రాజు --ఈ 
ఆ్రాహ్మణులనిద్దరిని 'పదిహేను రోజులలో ఉరి తీయిస్తాము. అంతప 


, శ Mo ll 
SS oF soo ఖయిదులో ఉంచవలసినదని బంట్రోతు లకు సెలపీచ్చినాడు. 
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BST Ds ఉభ్ధాయులు ఖయిదులో ఉంటూ, తమలో, తాము 
పోట్లాడసాగిరి. “కావలి "ఉన్న బంట్రోతులు, యెందుకు పోట్లాడుతారు 
అని BARB, Sr సంగతి మాకు యొందుకని*'చెప్పి, “దినదినము 
మిక్కిలి విస్తారముగో ““వోట్రాడుతూ. ఉండిరి. (Para. 358). అందుకు బం 
టోతులు "ఆశ్చర్యపడి, వాహక -చెప్పనారు. అ రాజు -ఈ Da 
eet పిలిపించి అడిగితే, వారు--మారు యొట్లాగూ మమ్మను ఉరితీ 
యిసారుగ దా, వూ సంగతి మోళశెందుకని చెప్పినారు. 


జ్‌ 
అంతట నవాబు REO. nero Str bandy ost వారు 


యేమి చెప్పిన్లార్డరను గబ. 609)— మేము ఒక కొం అనేక సంవ 
తృరములు తప ము. కడ ఉండే "చే కు Os 
ఎ లు తపసు AA? అక్క 0 వ్‌ S$ 
Eo, మారు ఒక ేశమునకు BHT. అక్కడ ను ఇద్దరిని 
ఒక రాజు ఉరితీయిసాడు. అందులో ఉత్తరపు కొమ్ము నో ఉంతీయబడ్డ 
వాడు. (Para. 789.) యావదూూమికి Opes అవుతాడేనిన్నిజ దత్సీణపు 
కొమ్మను ఉరకీయబడ్డవాడు DBD వుతాడనిన్ని ఆ చేవత WAywes 


న్నారు. *=ఎజుయ్లోటే. నేను ముందు వచ్చినాను గనుక నేను ఉత్తరపు 
కొవ్మును ఉరిపడుతాను అని ఒకడున్ను, నేనేం-ముందు re a 
ఉత్తరపు కొమ్మ ఉరి నాకే కావలెనని రెండోవాడున్ను, (పనాలరాలో పోట్లా 
డిన్టుగానే), wore Md WA, తిరిగీ పోట్లాడనారంభించినారు. 


ఈ సంగతి యావత్తూ రాజుదూచఛి,--మవునము ఒక బేశనునశే రాజ్యము 
జ, . వఏళు యావద్నూ మిని యీలుతారని మునస్ఫులో Doan, 
ఈ సంగతి తన మంత్రితో అలోచించగా, అతడు--మనము యేలుతున్న 
ఈ రాజ్టమును Sar Gyo Dyed ఇచ్చివేసిి, వారికి బదులుగా 
మనము న నయ (Para, 534.) Cire SZ) DOD యీలుతామని 
రాజుతో ఆలోచన BAA. అందుకు ఆ రాజు సమ్మతించి, తన రాజ్యము 
ఆ ట్రాహ్గణులకు ఇచ్చివేసి, తాను ఉరిపెట్టుకొని చచ్చిపోయినాడు, కాబట్టి 
BOD SH, SIS అత్యాశగలవారు ఈ రాజువలెనే Bad mw. 

Carle 


the oan, (R). నాలుగో కథ. టల లా! 

ఒక (గ్రామమందు ఒక ఇంట్లో GO, తండ్రి, కొడుకు, కాడలు "కొప్పు 
రము ఉండిరి. ఏరందరు antlers aber" కాడుక్‌ ప SSG Sap paso 
వేయడానకు పొలము వెశ్లేటప్పుడు, ఒక వెల్ల గిత్తనున్ను ఒక కరి గిత్తనున్ను 


తోతీకోనేపోయి. వాలము దున్నుకొ ob ఉండెను, 
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, ఇంతలో మార్గమున వెళ్ళుతూ ఉండే ఒక జవాను-ఓయి సంసారీ, 
ఈ వమార్షము_యొక్కడికి వెళ్లుతుందని, చేసంజ్హ చేసి అడుగగా, తనను 
గిత్తలను బేరము. 'అడగుతున్నాడని అనుకొని--ఈ వెల్ల గిత్త ముప్ఫై వర 
Sto ఖరీదు అని చెప్పినాడు. తరువాత ఈ జవాను--నేను గిత్తలను 
గురించి అడగడములేదు, మార్షమునుగురించి అడుగుతున్నానని చెప్పినాడు. 
అందుకు ఆ సంసారి--ఈ కరి గిత్త ఇరువై వరహాలకు తక్కువ ఇచ్చేదిలేదు 
అని' చెప్పినాడు. అంతట._౪ఇ జవాను ఇతడు వచెవిటివాడు అని గ్రహించి, 
తన మార్షమున తాను వెళ్ళిపోయినాడు. 
అన్నము తీసుకొని వచ్చి, తన పెనిమిటికి "పెట్టినది. భోజనము అయిన 
తరువాత వారిద్దరూ పొలములో కూర్చుండి, సంతోషముగా మాట్లాడు 
కొంటూ ఉన్నప్పుడు, శునిమిటికి థార్యయందు మిక్కిలీ అనుగవాము*ేీ 
వచ్చి గిత్తలు అ పోయినపతముకు ఈలావు బంగారపు ఖడీలు ౧4 
—o Co Sl 
చేయించి. సపెట్టుతానని తన చేతిలో ఉన్న SBE, కర, చూపిం 
Dares, అంతట అతని భార్య తనను ములకాల కుతో కొట్టు తానన్నాా డని 
అనుకొని, మిక్కిలీ కోపపడి, ఈ సంగతి అత్తతో ఇెప్పుతానని wy, 
BIS ox. ve ae las 
తరువాత ఆమె ఇంటికి వెళి, ఏధిలో కూర్చుండి గుగెళు తింటూ ఉన్న 
న్‌్‌ OC? లం 
అతగారిని Wor, — SMH యెండలో కష్టపడి, నీ వొడుకుకు అన్నము తీసు 
కొనిపోతే (Para. 541.) నన్ను కొట్టుతానన్నాడని 'మొరబెట్టుకొన్నధి. అం 
తట అతగారు తాను తింటూ ఉన్న గుగ్గళ్ళనుగురించి కోడలు నిందిసూ 
ఉన్నది అని అనుకొని, మిక్కిలి OAS DMT S (40ఎ--నేను నా Bd 
మిటి సంపాదించిన 35g తింటున్నానే WD AP బ్బనామ్మ తినడము లేదు 
అని WX), తృంట్లోకి వెళ్ళి, ఈ సంగతి తన  "ెనిమిటితో "చెప్పింది 
అంతట ఆయన తాను తింటూ ఉన్న గుగ్గిళ్ళనుగురించి తన భార్య కోపము 
చేస్తూ ఉన్నదనుకొని, నీవు వెలపలికి వెళ్లేటప్పుడు (Para. 486.) నాకు 
QBS గుగ్గిశ్లేతప్పు అంతకంక యొక్కువ నేను తీసుకొని తినడము లేదని 
* "చెప్పినాడు. 
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shen BE ఫల 


NOTES. 


ఓ 


ae అంశ * iat, 


(1). చాళ్లు literally means furrows. In the Cuddapa District నారు is 
used instead of ఆకు. ‘After having first ploughed the land two or three 
furrows, they wet plough it. Before doing so, they sow seeds for sprouts 
in a sprout bed.” + ఉ to be transplanted afterwards into the whole field. 


(2). This sentence is in a parenthesis. For అని see para. 599. 


(3). పాడి పశువులకు. 20 milk-giving catile. 

(4). గ్రామాంతరము from గ్రామము a village, అంతరము difference. 
Hence it means another village. 

(5). _ పాపమని equals—o (1. 6. ఓలి పుచ్చుకోవడము) పాపము అయి 
ఉన్నది అని. | 

(6). వస్తే. Fe Freshes come down. 


(7). Literally గ * Where is this? Where is thatt «7. ఉ The Dowlaishwa- 
ram annicut is so much larger, that there is no comparison. 


(8). After అబే the words -కఈడ్చుకొనిపోతవి are understood. 

(9). 'చూచనారా is understood. 

(149). గుల్ల shells. ముగ్గపోయుట to slake lime. Hence ముగ్గపోసినది 
means—Slaked dime. Lit. T hat (i. e. సున్నము) which they have slated. 
(11). దిమ్మవేయుట, to put in heaps. 


(12). " Is it better to ‘plaster, or only to prick out the bricks with 
rd oe Fs 


be ననా. 


chunam? 
(13). To whom and on what principle do you give the prizes? 

(14). The more grammatically correct sentence would 06---ఈ ప 8 తి -ఈ 
"దేశములోనే ఉన్నదా లేక నీమ బేశములో కూడా ఉన్నదా? 


(15). These words are ironical. 


(16). Lit. A little work has come with your horse. + ¢ I want to 
have the use of your horse. 
(17). A child of how many years? (వ ళ్లు from వడు 6 year.) 


(18). పాపము is here an exclamation of sorrow. Alas, 
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.(19). Ltt. To whatever extent (it) may not be to them. 7% ¢ పంట 
యేమిన్నీ లేకపోయినప్పటికీ Although they have had no harvest. (491.) 
(20). They live (in the manner they do) for the sake of respectability. 
(21). ఉండునూ. How your fate will be (J do not know), but when I 
consider the matter, it seems as if it would be accomplished. Lit. It 
is that it will be accomplished. 

(22). All these letters are addressed to Mr Smith. సముఖమునకు Means 
to the presence, and is more respectful than merely దొరగారికి, 

(23). This is a common form with which to commence a letter. It 
literally means—You are the one in authority (కరలు) togrant them, hav- 
ing caused, etc. etc. i. e. It rests with you kindly to favour me with the 
news of your welfare, 


(24), This is a Sanscrit Shlokam, meaning-There are many obstacles 
to a good work. 


(25). As thisis evident to yourself, I cannot write more. i. e, to make 
it more evident. 


(26). You must kindly tell Subbarayudu Garu that I asked much 
after him. 


(27). A favourable letter in reply. 
(28). The letter ది before o_o stands for దివి, which means—dated. 


(29). The feast ot the ceremony of name-giving. 


(30). +25 A Hindustani word meaning place of residence. 


(31). When you made a visit to our village in your ride. 

(32). The expression సెలవు దయచేయుట is often used, as here, in the 
sense of to say. 

(33). These words are ina parenthesis. Having allotted him such a 
salary as your kindness suggests. 

(34). లేదా. Lit. Is it not so? This equals—If not. 


(35). On the very day on which the house-warming took place. 


(36). దయ చేయుట is of ten used in the sense of visitng a place. 
Lit. Favouring a place. 
(37). The word అకు in this connexion is commonly used in the 


వ్రు 


singular, 
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(38). 38, 0€38 is a vulgarism for ఒకటికి or 28030838, para. 709. 


(39). Lit. I beg you will inform me, at what time if I come, I may 
visit you. i. e. when I can visit you. 


(4@). All the words from నా పెనిమిటి...40...నెరవేరునా are connected 
by అని to తలపోసి. His wife knowing this (Para. 404.) reflected thus 
(e2)—My husband is spending money to no purpose. Although he spends 


it thus, will my mother-in-law’s wish be accomplished ?—But (Para. 402. 
being afraid to speak to her husband, etc, etc. 


(41). All the words from మో రాజుగారు...40...ఆపివేయవలసీనది are 
connected by అని to చెప్పగా. As she said thus—Your king, etc. 
(42). All the words from మి 'యేనుగకంశే...40...ఇసాను are connec- 


ted by అని with బతిమూారలిన ప్పటికీ. Although he besought him thus—“I 
will buy and give you a better elephant than yours.” 


(43). All the words from 0323 దినము...€0...రావద్దు are connected by 
అని to యుకులు WH). He told him a stratagem, namely (అని see para. 
569.)—Tomorrow put the door of the porch of your house ajar. 


(44). Not only did he command that all the people should sleep in the 
day time and work at night, and that the police should patrol in the day 
time, but he also said—‘“we will punish those who do not do 80 


(40)... అప్పుడు here equals వేళ. At the time of the second watch, i. e. 

at mid-day. 

(46). ఆగహచితురాలె being angry-minded. ఆగ్రహము wrath— 
~—D QW. 


చితురాలు feminine form of చిత్తుడు. The neuter form is 


PA RT 111. 
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CHAPTER XIX, 


ON THE GRAMMATICAL DIALECT USED IN BOOKS. 


781. The remaining portion of this book forms an INTRODUCTION to the 
study of the grammatical dialect. It is intended to convey such 
information, in addition to that already given, as may enable the student 
to study a Native Grammar, and to read such books as the Vikramdrka 
Tales, Kdsiydira, Panchatantra, Nitichandrika, Vémana, ete. 


782. Without such an introduction, the student would find much difficulty 
in reading a Native Grammar (which he ought in course of time to do), for 
all are written in highly grammatical language, and on a system different 
to that pursued in the present work. But after reading this introduction, 
it is believed that the student will be in a position to understand a Native 
Grammar; and he is strongly recommended to proceed to the study of 
Chinniah Soory’s Grammar, since it is generally regarded as the best 
authority, and has been principally consulted in the preparation of this, 
part of the present work. For this reason, reference is occasionally made 
to Chinniah Soory’s Grammar, throughout the following pages, by the 
insertion of the letters C. S. The edition to which reference is made, was 
published in 1858. The number which follows the initials, refers to the 


page. 


783. <A considerable portion of Chinniah Soory’s Grammar (and of every 
Native Grammar) is taken up with an explanation of the various changes 
which Sanscrit words undergo, when introduced into Telugu. As this 
forms a distinct branch of study, it is entirely omitted in the present 
work, since it is very difficult, and not essential to enable the student to 
understand the grammatical dialect. Its omission, however, renders it 
necessary to state the rules in a manner very different to that pursued in 
a Native Grammar. | 
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784. It may be here remarked, that the system pursued in all Native 
Grammars appears unnecessarily difficult and complicated, except fora 
person previously acquainted with Sanscrit. The reason of this is probably 
as follows— 


785. There can be no doubt that the language, which the Brahmans origi- 
nally spoke, was Sunscrit, and that they wrote it in the Vdgarz character. 
On entering the Telugu country, they found a language peculiar to the 
country, which was written in characters entirely different from MNdgart, 
and which contained sounds which did not exist in Sanscrit. 


786. The Brahmans soon commenced to learn and use Telugu, and in course 
of time, some of them composed Grammars of the language, in which the 
system of Sanscrit Grammar was applied to Telugu. These books were 
composed on the supposition that the reader had some knowledge of Sans- 
crit; and not only were all the grammatical terms borrowed from that 


language, but the Grammar itself was written in Sanscrit. 


787. Itisno doubt upon these older books, that the earliest Telugu Grammars 
now extant (as for instance Nannaya Bhattu’s) were based. And upon these 
latter are based the Modern Grammars. Hence, when we carefully study 
one of them, we find that it in reality presupposes a knowledge of Sanscrit, 
that much of it is taken up with an explanation of the manner in which 
Sanscrit words are introduced into Telugu, that in many instances it 
appears unsuited to Telugu, and that it introduces distinctions and terms, 
which are unnecessary and necdlessly confusing. 


788. Upon opening a Telugu book written in the grammatical dialect, the 
student will find, that not only dothe forms ofthe individual words 
differ very considerably from those used in common conversation, but 
that the words are so run into each other, and have their initial letters so 
altered, that the whole is rendered almost unintelligible. In order there- 
fore to read a grammatically written book, it is necessary to know— 


(1.) The grammatical forms of the individual words. 
(2.) The complicated rules, according to which they are strung together 
in a sentence. 


789. The former will be explained in this chapter, and the latter in the 
6256 chapter. But in reference to the latter, it is necessary here to remark, 
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that the rules chiefly depend upon whether a word belongs to the class 
called 2,8, 55) తిక ము or not. By this term (which will be more fully 
explained hereafter) is meant a word which affixes 2% 8 Soo, ie. the 
Jetter కా (Para. 622.) This letter often becomes x or ని, but inthis 


chapter all words belonging to this class are spelt with కొ in order 
to assist the student in remembering which they are. In the common 
dialect these words never use ళా but change it into ను or 9, or omit it. 


I. | ON ORTHOGRAPHY, ___ ss | 
తా ఇ 


790. Theconsonants కొ చ, ట, త, ప, arecalled పరువములు, i. ec. Hard. 
The consonants X, జు డు ద 2, arecalled సరళములు, 1. 6 
The remaining consonants are called RB SOND i.e Fixed. 
791. The division of the words of the Telugu language into 
తద్భృవములు, 'దేశ్వములు, and (MP BO 850900; has been already explained 
in para 632. తతృ్పమములు are subdivided into సంస్కృత సమములు and 
er Ss సమములు, according as they are derived direct from Sanscrit, or 


from Sanscrit through the medium of one of the Prakrits. (C. 8. 6.) 


792. All words used in the Telugu language, except సంస్కృత సమములు, 
are called అచ్చు. (C. 5. 50.) 

793, The letters a0, 207, ౫, O°, 9 2, కాళ, వ, and the aspirate letters, 
do not exist in అచ, but have been introduced from Sanscrit, with the 
introduction of SOR 93S so Soo. Hence every word which contains 
one of these letters, must belong to the latter class of words. (Para. 621.) 

794. The letters .), 2, e9, and c, do not exist in Sunscrit. Hence every 
word in which one of them occurs, is అచ్చ. The letter 6 may, however, 
occur in the Telugu termination, affixed to a సంస్కృతసమము; as Sun. 

g. Del. రాముడు. (Para. 623 & 796.) 


795. The letter o, called నిండుసున్న, పూశ్తానుస్వారము, or 
has already been explained in para. 84, 


796.  Theletter c, called అరసున్న, OF అర్థానుస్వారము, or అర్థవిందువు, is 


only used in the grammatical dialect. The conditions under which it may 
be used in case of సంధి, etc. will be explained in the next chapter. 


retically this letter has a nasal sound, but practically it is silent. 
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- 797, The letter ¢ is always inserted before final డు, of the first declension, 
and of any tense of a verb; as రాముండు, రాండు. 


798. In అచ్చ words o and 6 never occur before a నీరము, hence when o 


does thus‘occur, the word must be a సంస్కృృతసవమము; AS హంస, (C. 8, 5) 


799, When preceded by a short vowel, c may be changed into 0; as తమ్మ 
డు or తమ్మండు, తొల్లి టి or తొఠ్సింటి, ఉండండు or ఉండండు. 


800. The letters ఐ and బె can పం changed into అయి and అన్ఫు, except 
In సంస్కృతసమములు; 18 అయిదు or ఐదు. 


801. In para. 83 it is stated, that in సంస్కృతసమములు the letters చ 
and జ are always pronounced ch and 7. When, however, nouns of this 
class ending in © or జి change these letters in the plural into చు and 
ey, they take the sounds of ts and dz; as DO, ఏచులు; wed, వాజులు. 
The word రాజు also takes the sound of dz. 


II. ON POSTPOSITIONS. 
802. The grammatical forms of Se and నుంచి are Sone and ఉండి, 


The following postpositions are used in books only—-eses0§-, అబజుతకొ 
with, SoBe on account of, Bok, Boowk® with, పట్టుండి through, 
యాం 
పట్టి through, చేసి from, by. 


803. The postpositions పట్టుండ్కి పట్టి, చేసి, ఉండి, and గుజించి or గూర్చి, 
are always affixed to an objective case. All other postpositions are affixed 
to a genitive case. Those mentioned in para. 663 may also be affixed to 
a dative case. 

804. తీ list of the postpositions in common use is given in para, 121, and 
662. With the exception of the postpositions యొక్క, B , Goa, చేని, 
పట్టి, పట్టుండి, కూర్చి or గుఆతించి, and all those ending in ము, viz, నిమిత్తము, 
పర్యంతము, కోసము or కోసరము, విషయము, మూలము, అర్ధము, and 
ప్రకారము, all other postpositions affix ద్రుుతము; (789); as కొటజరుకొ. 

$05. In Native Grammars there is no term answering to that of postpost« 
tion; but the postpositions చేత౯ or Ber, Se ౦౫తో కొ eae, 


3, Nose, Soe, పట్టి, Hoh, S Sor or లో౯ా, అందుకొ నళ are 
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called casal affiwes (Deseo), a term which will be explained hereafter. 
Many of the remaining postpositions are merely cases of nouns, and are 
treated as such in the grammatical dialect, e. g. నిమిత్తము, మట్టునకుకా, 


సమాీాపమనునక్షా, The remainder are regarded as particles (అవ్యయములు), 
eg SOF, ఒద్రక్‌. 


806. When అందుకా is attached to a genitive ending in \, 073, the 
letter న్స్‌ is inserted. But if the voun be of the second declension, or a 
సంస్క్పృృతసమము ending in వు, instead of inserting the letter 5, contrac- 
tion may take place. When అందుకా 15 attached to a singular genitive 
ending in any other vowel, the initial అ becomes య. In the plural either 
య or contraction may be used. Thus వనమునందుక౯ొ or వననమందుక౯ా, 
వనములయందుక౯ా or వనములందుకాొ; పామునందు౯ా (not పామందుకొ); 
గురువనందు౯ or గురువందుకా. (Compare para. 124.) 


807. లో౯ా or లోపలకొ has properly only the meaning of amongst, and 
hence ought to be affixed to the plural number only; as ఈ కలములలో 


amongst these pens. Sometimes, however, itis affixed to the singular in 
the sense of అందుకా, 


Paragraphs 123 and 664 hold good in the grammatical dialect. 


IIT. On nouns, వి శేష్యములు OR నామవాచకములు. 


Paragraphs 634—to—651 (except 649) hold good in the grammatical 
dialect. 


808. All DATIVE cases affix ద్రుతము; as రామునికి౯ా గోడలకు౯ా. 


809. Before affixing %¢~ to form the dative, genitives endingin % or ల 
insert న; as వనమునకుకా, పామునకు౯, గురువునకు౯, సవితృనకు౯. 


810. The OBJECTIVE case is always formed by affixing ౯ to the genitive. 
Hence all objective cases are ద్రుతప్రుక్పుతికములు. Thus వనముక్‌,, ASE, 
ONHNE , వనములకా. 


811. The VOCATIVE case (Para. 92.) may have the final vowel long or short 
at pleasure. Thus రాముండ or రాముండా, అక్క Or అక్కా OF, erry 
Or అక్క_లారా. 


ON THE GRAMMATICAL DIALECT USED IN BOOKS. 800 


812. <A plural vocative, when connected with a verb in the second person, 
may take the same form as the plural nominative. 


813. SOS, 98 సమములు of the first declension, in all of which final డు 
of the nominative is preceded by ఆ, may form the vocative by dropping 
డు. After dropping డు, the preceding ఆ is changed into ~ or —; as 
"రాము-డ, రాముండాా రావు, రామా. If, however, the word has another 
form of the nominative ending in వు, ఈ g. గురుండు Or గురువు, then in thie 
vocative, the preceding ఎ is merely lengthened; as గురుండ, గురుండా, 
(గురువు Mower) or గురూ. The reason of this is, that all crude Sans- 
crit nouns denoting men, which end in ఆ, take the affix a or వ్రు when 


introduced into Telugu; whereas those ending in ©“, take డు only. 


814. Allnouns of the FIRST DECLENSION in which final డు is preceded by 
ప besides being declined in the regular manner (Para. 95.), may also 
form the genitive by simply dropping final eg; as తమ్ముండు, gen. తమ్ము. 
Hence the dative and objective may be తమ్మునకుక్‌ and తమ్ముక్‌. Hence 
also before a postposition either form of the genitive may be used; as 
తమ్ముచేత౯- or తమ్మని చేత౯-. The forms mentioned in paragraphs 96 and 


97 are not grammatical. 


815. A few nouns of this declension form the plural by changing final డు 


of the nominative singular into o 2,5 08 Sing. గండండు, Pl. x ౦డండ్రు,. 


816. Nouns ending in కాండు, as వేటకాందు. form the Plural in 0 5a, 
OF బు; AS “Hct So, ch, OF వేంటకాటు. (Para. 636.) 


817. సంస్థ్రృ్రతసమములు of this declension in which final డు is preceded 
by wo (* ౯ Braces, అనుకూలుండు, దయాళలిలుండు), the word దయా 
భుండు,ు and a few అచ్చ words (6 g. పగతుండు, అలుండు, బలియుండు,) 

ov 


form the plural by changing fina] డు into రు; as Sing. చాలుండు. Pl. 
బాలురు, 


818. Inthe grammatical dialect there are a few words belonging to this 
declension of only two syllables, See para. 95, Thus చేండు. Gen. 0. 
Pl. జేండులు or Boe. ఇ 
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819. In the SECOND DECLENSION (Para. 98.) there are a few nouns which 
are not always neuter, for instance, మిత్రము means a friend, So in like 
manner శరణము, ప్రధానము, పాత్రము. (C. 5. 34) 

820. The word ods. (Vuly. పెండ్రాము.) 18 formed by adding అము 
to DOS , and in the grammatical dialect does not belong to the second, 
but to the third declension. (C. S. 90.) 

821. All nouns of this declension, in which final ము is preceded by ~~, 
may change this vowel into “; as గోతాము or గోతము. (0 న. 181.) 


All nouns of this declension are declined according to para, 98. 


822. Final ము in the singular nominative of this declension may be chan- 
ged into ము OF 02. Nouns in which final ము is preceded by ~», must 


change చా into “ before taking these forms. These forms may be 
retained throughout all cases singular and plural, and before any postposi- 


tion. Thus— 
Sing. N. & 6. వనము, వనమ్ము, OF వనంబు, 


D. SS Wasa HSE, వనమ్మనకుకా or వనంబునకుకా, 
Pi. N. వనములు, వనమ్మ్యులు,; or Soave, 
D. SSO OE, వనమ్మలకు౯ా, or వనంబులకు౯ొ, 
Postpositions. వనములయందుకొ, వనమ్ములయందుక్‌, or వనంబుల 
యందు౯. 


823. Nouns of this declension when affixing the postposition నలా in the 
singular, and throughout the plural, sometimes drop ము, and lengthen 


the preceding vowel. Thus పుసకానకొ, పునకాలు. Para. 100. 
జలజ aE 2) 


824. The words చుట్టము and Deak, besides the ordinary forms of the 
plural, also use the forms చుట్టలు and మూసలు, 


Nouns of the THIRD DECLENSION are declined according to para, 104—106. 

825. The following rules in reference to the formation of the plural number, 

apply to all nouns of the THIRD DECLENSION and to all IRREGULAR NOUNS. 

Compare para. 109. . 

826. All nouns ending in 8, టు, &, or e&, in which ¢ or ౦ precedes 

these letters, form the PLURAL by adding లు, or by changing these letters, 
together with the preceding (c or o, into 08>) and o 25 respectively, 
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Sing. అనంటి. Pl. అనంటులు or OS Odd. Sing. నోంటు. Pl. గోటులు 
గోంట్లు. Sing. కాండి. Pl. కాండులు or కాండ్లు. Sing. వండు. Pl. వండులు 
or Dos, Sing. గుండు. Pl. గుండులు or గుండ్లు. (Para. 109. d.) 


827. With the exception of the nouns included in the last paragraph, all 
nouns ending in డ్రి డు, రు, or eo, and all nouns of more than two sylla- 
bles ending in © or 8, form the PLURAL by adding eo, After లు has 
been added, the letter preceding it may be changed into &, or the two 
letters may be contracted into ల్లు. Thus—Sing. పొడి. Pl. పొడులు, 
పొళులు, or పాళ్లు. Sing. Gr. Pl. (తడులు, తాళులు, or తాళ. 
Sing. ఊరు. Pl. ఊరులు, ఊళులు, or Ga, Sing. కాలు. Pl. కాలులు, 
కాళులు, or కాళ్లు, Sing. కొడవలి. Pl. SF Seen, కొడవళులు, or కొడ 
వళ్లు. (Para. 109. b.) 


828. Nouns of more than two syllables ending in లి may also form the 
PLURAL by changing final © into oe or క్షు; as కొడవండులు, or 
కొడవండ్లు. The forms కొడవండ్లులు and కొడవళ్లులు are also allowable. 

829. Nouns ending in é3 or టు, not preceded by © or ¢, or in న 820, 
B, or 2, form the PLURAL by adding లు, or by changing these letters 
into ట్లు and eS respectively. Thus—sSing. కోటి. Pl. కోటులు or కోట్లు. 
5776. చెట్టు. Pl. చెట్టులు or చెట్లు, (Para. 109. a.) 


830. Nouns ending in ల్లు form the PLURAL as follows—Sing. ఇల్లు. Pl. 
ఇల్లులు, ఇండులు, or goes. (Para. 109. అ & 657.) 

831. Nouns ending in న్ను form the PLURAL regularly; as Sing. కన్ను. Pl. 
కన్నులు. (Para. 109. 6 & 657.) 

832. In the singular, instead of కొలను the form కొలంకు may be used; 
but in the PLURAL కొలంకులు only is used. In the same manner are declined 


కలను, Boro, Sar, గవను, Redo, వరను, వలను, Soe ao, Para. 659. 


833. The nouns Ga and గోను use the forms Gc and X*x> in the - 
" singular at pleasure. In the PLURAL the forms ేలులు and గనోయగయలు only 
are used. 


834. The nouns mentioned in para. 661 are declined grammatically in the 
following manner—Sing. Nom. epego. Gen. అజిత్‌. Rl. అజ్హులు. 
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835. The following PLURALS are peculiar. Sing. "పెండిలి or “Dod. Pl. Do 
Bots. Sing. రాళి. Ll. రాసులు. Sing. చెయును. Pl. వఎెయువులు or Bato 
35000, Sing. కూంతురు. (Gen. కూంతు) Pl. కూంతులు. Sing. జూము. Pl. | 
జూములు OF జూలు. Sing. చేయి. (Gen. Sooe3 or Sowoe.) Pl. Seo. 
Sing. వ్రాయి. (Gen. వ్రాయి.) Pl. ar, 00. Sing. ఆవు. Pl. ఆవులు or ఆలు. 
Sing. తాయి. (Gen. HB.) Pl. wren. Sing. చేను. Pl. చేలు. Sing. పేను. 
Pl. పేలు. Sing. మోను. Pl. మోలు. See also para. 655 ఓ 109, ఓ 


All nouns not included in the above rules, form the PLURAL nominative 
by adding లు to the nominative singular. 


836. In the formation of the PLURAL, the rules given about © in para. 109. 
i. & k. are strictly observed in the grammatical dialect. 


837. The singular genitives of IRREGULAR NOUNS are termed జాపవిభకి 
కములు, and are the same in the grammatical, as in the common dialect. 
See para. 110 to 120 & 653 to 659. 

838. The words పగలు, "మొపలుుు anda few other irregular nouns, make 
the SINGULAR GENITIVE by changing the last letter into టి, or by affixing టి. 
In either case o may be inserted, if the preceding vowel be short; as పగటి, 
పగంటి, పగలిటి or పగలింటి. 


839. According to the system pursued in NATIVE GRAMMARS, nouns have 
seven cases, formed by the addition of certain afizes, called విభ SO eo. Thus— 

840. (1). ప్రధమౌావిభకి. Hirst case. This corresponds to the nominative case: 
The affixes are eo, soo, and వ్రు in the singular, and లు in the plural; as 
"రాముడు, వనము, వస్తువు, "రాములు, వనములు, వస్తువులు. 


841. N. 3. There are many nouns which do not use these affixes; as పులి, 
గోడ “eB. There are also many nouns ending in డు, ము, and ), in 
which these letters are not విభ “కులు, but part of the crude form of the 
Word; a8 (త్రాడు, పెరడు, పాము, జనుము, ఇనుము, Wey), Wey). In all 
nouns of the first and second declensions final డు and so are affixes. 
In all సంస్కృతసమములు ending in x), this termination is an affix. 
In all other instances, final eo, ము, and వ్రు are not affixes, but part of 


the crude form of the word. Every noun which does not take one of 
these affixes, is regarded as having dropped it. 


ON THE GRAMMATICAL DIALECT USED IN BOOKS. 313 


842. (2). ద్వితీయావిభ క్షి Second case. This corresponds to the objective 
0256; aS రాముని౯ Or రాముకొ, వనముకొ వనములకా. (Para. 810 & 814.) 


843. (3). తృతీయావిభక్తి, Third case. The affixes are చేశ౯ా or చేకా 
and తోడ౯ా or తోకా; as రామునిచే౯ా Boose. 


844. (1). చతుర్ధివి భక్తి. Fourth case. The affixes are ౩ and కొజుకుక్యా 


aS రామునివై, పుస్తకముకొఅకుక౯. 


845. (5). పంచమివిభకి. Fifth case. The affixes are వలనకొ, కంకుకా and 


పట్టి; aS రామునివలనక౯ా, ఇంటిక౦ంశు౯. 


846. (6. పవి భక్తి. Siath case. The affixes are కు౯ా or కిలా యొక్క లో 
See or SE; as రామునికి౯ా ఇంటియొక్క, పుస్తకములలో౯. 


847. (7. సపమివిభకి. Seventh case. The affixes are అందుకా and Se-; 
aS రామునియందు౯, DAT moose. 


848. The Vocative is called సంబోధనప్రథమ. 


849, మె B. With the exception of the ప్రథమ, ద్వితీయ, and కి౯ా or SOE, 
all the other విభకులు are postpositions. Para, 805. 
8350. In Native Grammars, nouns are divided into మహాతులు, i. @. nouns 


denoting men only; and అమహాతులు, i. 6 nouns denoting women, ani- 

mals, and inanimate things. 
851. Nouns are also divided into—(1). పుంసమములు. 1. e. Nouns which 
take the affix %.—(2). క్షీ బసమములు, 1. 6 Nouns which take the affix 
ము.--(8). వీ నమములు. i. 6. Nouns which take no affix in the nomina- 

aa, 
tive singular. 
IV. ON ADJECTIVES, వెశేేవణములు. 


Paragraphs 126 to 130 and 665 to 680 (omitting paragraphs 672 & 674) 
hold good in the grammatical dialect. 


852. Instead of the affix అయిన (Para. 129 & 670.) the affix అగు (the 
- indef. rel. partic. of అగుట or అవుట, para. 904) may be used. Thus 
instead of (3 soc Bes the form శ్రేస్టండగు may be used. 


853. <A noun of the second declension, instead of affixing అయిన or అగు, 
sometimes changes final ము into పు or 0%); a8 DRS, Sos కథ or విచిత,ఫు 


814 


ON TIE GRAMMATICAL DIALECT USED IN BOOKS. 


or DD 3,04). Nouns ending in ము, which are not of the second declension, 
(6. g. పాము, ఇనుము, etc.) usually change final so in ప; as AS Bces, 
9205 గొలుసు. Para. 675 & 129. 


854. Before the words అన్యము, ఇతరము, పూర్వము, పరము, and ఉత్తరము, 
and their masculine and feminine forms, the dative case is sometimes used 


instead of Fo WE; 28 రామునికంశుక౯ా అన్యుండు or రామునికి౯ అన్యుండు. 


(0. 5. 71.) 


V. ON PRONOUNS, సర్వనామములు. 


855. All pronouns are "దేశములు. In the grammatical dialect they take 
numerous forms, which are given below. Paragraphs 131, 134, 189, 148, 
144, 149, 150, and 683 to 693, refer equally to the grammatical dialect. 
The forms of the objective in 3) and న్ని are ungrammatical. Paragraphs 
153 to 158 on COMPOSITE NOUNS refer equally to the grammatical dialect, 
except that the grammatical forms of వాండు, వారు, అది, and అవి are 


affixed. 


856. Sing. N. 
Sing. N. 
Pl. N. 


Pil. 


Sing. 
Pi. 
Pl. 


Sing. 


4౮24640412 


Pl. N. 


Sing. మ, 
Sing, N. 


Grammatical forms of the pronouns. 


నేను, వను. Gow. వ. నాకు౯ా. O. SME, ననుకా. 
DS, ఈవు. 6. నీ. D. నీకు౯. O. DAE, DALE. 


మేము, వము, నేము. G. మూ. D. దూకు౯ా, O. మమ్యు౯, 
వముముక౯,. 


. మనము. (182) G. మన. D. మనకు౯ా, O. Noe. 
» మోరు, MW, Arran, Moo. 6. మూ. వ. మోరకు౯. 


మిమ్ముక్‌ , Dose. 
వాండు. 6. వాని. 0. వాని౯, N. Sees. 6. 5d. 0. ఏని౯. 
వారు, వారలు, WO 2h, G. వారి వారల, వాండ్ర. ete. 


. వీరు, వరలు, 028). G. D8, ఏరల, Dow. ete. 


ఎవడు, ఏవాండు, ఎవ్వూండు, ఎవ్వండు, ఏండు. G. ఎవని, Hard, 

ATH, ఎవ్వని, వని. ete. 

NSH, ఏవారు, ఎవ్న్వోరు, ఎన్వరు, వరు, వవారలు, ఎవ్వోరలు, 
ఏవాండ్రు; ఎవ్వాండ్రు;, ఎవ్వుండ్రుు;, ఎవండ్రు. G. ఎవరి. ete. 

అతండు, అతండు. ఇతందు, ఈతండు. ' ఎతండు, ఏతండు. (1870) 


ఆమే, ఆపె, అశ. ఈమె, ఈప, WB. వమె, SB, SB, (1880) 
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- OS, G తన. O. SMe, GME. 
. తాము, తమరు, తారు. G. తమ. O. Sse, తము౯్‌ 
. ఏమి. 6. వమిటి, వటి, ౨. వమిటికి౯ా, వటికి౯. etc. (Para. 148.) 


Sing. N 
Pl. N 
Sing. N 
Pl. N. owen, wod en, G. woes, wodS™es, (Para. 151.) 

Pl. N. అన్ని. G. అన్నిటి, అన్నింటి. ele. 

Sing, N. అది, అద్ది, ఆయది, అయ్యది. G దాని, SUD, OD. ele. 
Plu స అవి, అవ్వి, ఆయవి, అయ్యవి. G. వాని, ete. 

Sing. N. ఇది, 38, ఈయది, ఇయ్యది. G, పని, ఈదాని, ఇద్రాని. ete. 
Pl. N. gd, ఇవ్వి, ఈయవి, ఇయ్యవి. GddD. ete. 

Sing. N. £8, ఎది AB, వయది, ఎయ్యది. 6. BD, వదాని, ఎడ్రాని. ete. 
Pl. N. 4d, 3d, ADL, వపయవి, ఎయ్యవి. G- Bd, Sard, ఎవ్వాని. ete. 


N. B. It will be noticed that the grammatical genitives of అవి and 


gS are the same as the genitives of వాండు and ఏండు. 


857. The genitives నీ, నా, and SS, may add దు at pleasure; as నీదు. 
858. The forms of the word ఎవతె are very numerous. See C. 8. 59. 


859. When the demonstrative adjective pronouns ఆఅ, ఈ, and వ, are pre- 
fixed to nouns, they may be changed into their corresponding short vowels, 
and the consonant following them doubled. Thus—es3~e3%. becomes 


అక్కాాల ము, This cannot take place, if the first letter of the succeeding 


word be ¥, si, సృహ, ర, or బు, or hasa subscribed consonant; as ఆ 


QO, ఆ wes. (Para. 149.) 
860. Instead of the affix ది to form a feminine composite noun, the afix త 


is sometimes used; as గొల్ల త. (Para. 153.) 


VI. ON THE COPULATIVE CONJUNCTION, సముచ్చయము. 


861. To express the English conjunctions—both ...and—the termination 
ను౯ా is affixed, if the word to which it is affixed be a ద్రుః తప ప్రకృతికము, 
orif itendin 9, ww, or Ss In all offer cases aioe is ee (Para. 


167.) Thus— 

నాకును రామునికిని గోవులు లేవు. 
I and Rama have no cows. 

ఎద్దును గొత్రాయు 'వచ్చెను. 
An ox and a sheep have come. ° 
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VII. ON NUMERALS, సంఖ్యావాచకములు. 
862. The ordinals are formed from the neuter cardinals by adding అన. 


If the neuter cardinal ends in రి contraction may take place. If it ends in 
», contraction must take place. If contraction dves not take place, initial 
అ is changed into య. Thus ఎనిమిదియవ or ఎనిమిదవ Boss. The 
ordinals take pronominal affixes. 

863. The words 2,8 ct, ఒకటె, ఒకటి, have very many different forms, e. g. 
Sing. Nom. 28, th, B87 ct, ఒక్కొండు ఒకరుండు, ఒక్క_రుండు, 28 
రుండు, ఒక్కొరుండు, ఒకరునుండు ఒరువుండు, ఒరుండు, Work, ఒడ్డు. Bee 
©. 8. 60. (Para. 172.) 


864. The following list shews the grammatical forms of the cardinal 


numbers. * For their declension see para. 709. 


NEUTER. MAS. FEM. 
2. “Bots. ఇద్దజు, ఇరుగురు. 
ఏ. మూండు, మూగురు, ముగ్గురు, ముగురు. 
4., నాలుగు. నలుగురు, 
5. అయిదు, వను. అయిదుగురు వఏగురు, 
(౧. e829, esas. 
7. ఏడు. వడుగురు, 
8, ఎనిమిది. ఎనమండ్రు,. 
9. SDH. తొమ్మండ్రు,. 
10. పది. . SHIH, HW, పదుగుండ్రు, పదుండ్రు, 
11. DS Wy 63, పదునెొకరు. 
12. పండ్రైండు. BA, Kew, పన్నిరుగురు. 
18.  పదుమూండు. పదుమూగుర్కు పదుముగ్గురు పదుముగురు. 
14. పదునాలుగు. సదునలుగురు, 
1b.  పదునయిదు, పదునేనీ పదునయిదుగురు, పదునేగురు. 
10. పదునాణు. = పదునాణటుగురు. 
17. పదునేడు. పదునేడుగురు. 
18. పదునెనిమిది. * పదునెనమం oH >. 
19,. పందొముది."* పందొమ్మండ్రు,. 
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20. అరువది.” ఇరువండడ్రు, 
21, బరువదియొకటి. ఈం. ఇరువదియొక్‌రు. ete. 
క 30: ముప్పది. 85005) 0 26). 
40. నలువది, 2 
50. వంబది. త 4 
(డు, 
60. అతటువది, అణువం,దడ్రు, 
70. డెబ్బది. డెబ్బండడ్రు, 
80. ఎనుబది. 0) A592 0, 280» 
90. తొంబది. తొంబం,డ్రు, 
100. నూయబు. Mareen. 
1,000. వేయి. BIOS. 
10,000, పదివేలు. : పదివే/గపరు. 


865. The letter గు in the termination గురు may be changed into వ్రు & 
pleasure; as ఇరువురు, మూనవ్సరు. 

866. When 2 pronoun or cardinal is coupled with a noun, it may be put in 
the nominative case, or may take the same విభకి asthe noun. It may 
either precede, or follow it. Thus అందజు SODAS ONE, అందణరకు మును 
వ్యులకు౯ా మనుష్యులందణకుకా  మనుష్యులకందణకుకా నాలుగు గోడల 
కు౯ా నాలుగింటికి గోడలకు౯ా, గోడలు నాలుగింటికి౯ా గోడలకు నాలుగింటి 
కి౯ా, (౮. 5. 74 


VIII. ON AFFIXES. 

867. The affix =~ (denoting a question), the affix ~~ (denoting emphasis), 
and the affix లో (denoting doubt), are sometimes shortened into ~,™, 
and నొ, 

868. The adverbial affix కా౯ా (Para. 311.) is a (SB DIV BY sho. The 
consonant § isalwayschanged into గ్‌ and its vowel may be shortened 


at pleasure ; as 'శేమముగా౯ or వేమముగకా. 


IX. ON VERBS, క్రియలు. 


869. The forms of the verbs used in the grammatical dialect, differ 
considerably from those used in the colloquial Wialect. They have a 
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positive and a negative form, but being more uniferm, are not divided 
into conjugations. Para. 189 is strictly obseryed. 


870: N. B. In Native Grammars the ప్రథమపురుపము (first person) is always 
put first, and corresponds to what in English is the THIRD PERSON. The 
మధ్యమపురుపము (middle person) is put in the second place, and corres- 
ponds to what in English is the sECOND PERSON. The ఉతమపురుషము 
(principal person) is put last, and corresponds to what in English is the 


FIRST PERSON. 
Formation of the positive form. 


871. (1). The infinitive is formed by changing final » of the root into అకా, 
as root వండు, infinitive Sode, 


872. (2). The verbal noun is formed by adding ట to the root; as 

873. (3). The present verbul participle, is formed by adding చుక to the 
root. The progressive present relative participle, and the progressive present 
tense, are formed by adding to the present verbal participle, ఉన్న and the 


tense ఉన్నాను respectively; as వండుచు౯కా, వండుచున్న, వండుచున్నాను. 


874. (4). Lhe past verbal participle is formed by changing final ఆ of the 
root into 3D; as వండి. The past relative participle is formed by adding న 
to the past verbal participle; as వండిన. 


875. (5). The indefinite relative participle uses the same form as the root, 
or changes final of the root into చెడు or 78; as Sot, వంజెడు, 


Soad, 


876, (6). The future relative participle affixes రోల to the infinitive. When 
thus affixed, కల becomes గల, and ¢ isinserted;as వండలల. Para. 342. 


877. (7). The past tense is formed by adding &g to the past participle; as 
వండితి౯, | 


శో 


878. (8). The indefinite tense has two forms. The first is formed by adding 
దు౯ా to the root; as వండుదుక౯ా. The second is formed by changing final 
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N. B. The indefinite tense and the indefinite relative participle are 
used to express habit, custom, conjecture, benediction, and futurity. 


880, 


879. 


(9). Lhe future tense is formed by affixing the tense కలకా to the 


infinitive. When thus affixed, కల౯ా becomes Noe, and ¢ is inserted; 
as SodécKwe. Para. 344. 


881. (10). The imperative second person singular and plural are formed by 
adding to the root ము and ca respectively. The final ~ may be changed 
into >. 0, ఛా, or vw. ~Thus—Sing. వండుము, వండుమిో, వండుమి, వం 
డువూ OF వండువు, £౯ఓ వండుండూ DOM, నండుండ,ు వండు.డా 
వండు6డ. 


882. (11). The imperative first person plural is formed by adding దము 
to the root; aS వండుదము. 


In the grammatical dialect the three following forms are used— 


888. (12). First. The చేదాద్యర్థకము. This is used to express the sense of 
although, and where in the colloquial dialect the form made by adding "తే 
to the past verbal participle is used. See para 491, & 518. Hence it is 
frequently used as the conwecting link in narrative writings. See para 
541. It has the same form as the past relative participle with the addition 
of క౯ 25 వండినకా. 

884. (13). Spconp. The ఆనంత ర్యార్ధక ము. This is used, where in the 
colloquial dialect తరువాత is affixed toa past relative participle. Para. 
482. It is formed by adding డుకా to the root; as వండుడు౯. 


885. (14). THirp. The POUL Y కము. This is used as an optative mood, 
to express a wish, a blessing, or a curse. It is formed by adding &¢- to 
the root, or by changing final © of the root into esse; as వండుతక౯కా 
or వంజెడుకా. When followed by a word commencing with a vowel, the 
final కా is changed into మ్‌; as నీకు మేలు KO Revs OSE -or-K en ros 
మనియె౯ా. (C. న. 96.) 


886. (15). Roots ending in యు (Para. 210.) always change య్‌ పేస్‌ 


Ny 
when the final vowel of the root is changed into 9, or >, Thus from root 
చేయు are formed చేస్తి చేసిన Bre, చేసెడి, చేసితి౯ా, Bre, చేస 
Ee, etc. ° 
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888. 


ON THE GRAMMATICAL DIALECT USED IN BOOKS, 
Conjugation of వండుట and చేయుట. 
Root. వండు. షేయు. 
Infinitive. Soe. Bae. 
Verbal noun. వండుట. వేయుట, 
Ver. par. pres. 8 0 CTS. %S cio Woe, 

Do. past. వండి. చేసి, 

Rel. par. prog. pres. వండుచున్న. చేయుచున్న. 

Do. past. వండిన. చేసిన. 

Do. indef. వండు, Sot, SOB. చేయు, We, చేసెడి. 

Do. fut. వండలగల. చేయలోల. 

Tense. prog. pres. వండుచున్నాను. BS Sho Wo Try AD. 

Do. past. వండితి౯ా, చేసితి౯ం. 

Do. indef. నండుదుకొ NORSKE చేయుదుకా, WDE. 

Do. fut. SOGcenN oe. చేయలగలక౯ొా. 

Imper. sing. 2. వండుము. చేయుము. 

Do. pl 1 వండుదము. చేయుదము. 

Do. pl. ౨. వండుండు. చవేయుండు. | 
చేదాద్యర్థకము. వండిన. చేసిన౯కా, 
ఆనంతర్యార్థకము. వండుడు౯. చవేయుడుక౯ా. 
ఆశీరాద్యర్థకము. వండుతకా SORE. చవేయుతకా, Whee. 

Prog. pres. tense. Past tense. Future tense. 
Sing. 1. SOAS WAT, AH. SoBe, SocscHMoe. 
2. వండుచున్నావు. వండితివి, వండితి. వండలలనవు. 

4 M. వండుచున్నాండు. వండె౯. వండలలండు. 

FN. వండుచున్నది. వండెకా, SOCK O25. 

Pl. 1 SOMA Soo. వండితిమి. SOSH Osho. 
2. వండుచున్నారు, Sods. ఇవల్లిడదంగలరు. 
ate F. వండుచున్నారు. వండిరి. నండంగలరు. 
N. ' వండుచున్నవి. SO CSE. SOSH eS), 
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Indefinite tense. 


Sing. 1. వండుదుకా. వండెదకా, 
2. SOM IH, వండుదు. వండెదనవు, SOW. 
3. M. F. N. Soche. వండెడుకొ SOBAE. 
Pl. 1. _ వండుదుము. వండెదము. 
2. వండుదురు. వండెదరు. 
ష్‌ | F. వండుదురు. వండెదరు. 
N. SOME. SORE, వండెడి౯. 


839. Roots ending in ను preceded bya short vowel (Para. 208.), when 
followed by చు, may change చు into subscribed చ, or change final a% 
of the root into 0; as కొనుచుకొ, కొన్సు౯ా, కొంచుకాా ete. 


890. In roots ending in ను preceded by ashort vowel, when ను is followed 
by ట, 8, దు or దు, the letter ను may be changed into o, When thus 
preceded by o, the letter తి always becomes టి and the letters a and ద 
may become డు and డ at pleasure. Thus కొనుట or కొంట, కొనితి౯ 
or కొంటిక౯ా కొనుదు౯ or SoS ౧) కొండుకా, కొనుదము Or కొందము. 
(కొండము is not common.) 


891. The letter రు, when preceded by o& , oS or o&, may drop its 
vowel, and be subscribed under the preceding letter; as ఫొందురు or 


S02), కొండురు or కొండ్రు; పోవింతురు or Sd.0 Bo. 


892. Roots of two letters only, of which the first is short (e. g. కొను, అను, 
పడు, etc.) may insert Ooh, whenever the final vowel of the root be- 
comes >; as కొనె౯ or కొనియెకా, కొనెడు or కొనియెడు, కొనెద౯ా or 
కొనియెద౯ . 


893. Roots ending in న్కు preceded by a short vowel, and the roots వడు, 


Beh, ఇడు, HG, instead of adding న to form the past relative participle, 
may double the final letter of the past verbal participle, and change its 
vowel into “ as అనిన or అన్న, వినిన or OW, HANS or పడ్డ, 


41 


822 


894. 
therefore also in all parts derived from it), namely అనకా or నాకా and 
In the ఆనంత ర్యార్థ కము the former verb makes అను 


896. 
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The verbs అనుట and కనుట have two forms in the infinitive (and 


Root. 


Infinitive. 


Verbal noun. 
V. par. 


Do. 
R. par. 


Imper. 
Do. 
Do. 


pres. 


past. 


prog. pres. 
. past, 
. indef. 
. fut. 

. prog. pres. 
. past. 
. indef. 
Do. 


fut. 
sing. 
pl. 
pl. 


SSE or కానకొ. 
CHE, అనవుడుకా Or Argos. 


2. 

1. 

2. 
చేడాద్యర్థ కము. 
అనంత ర్యార్థ కము. 
ఆశీరాద్యర్థకము. 


Conjugation of కొనుట. 


కొను. 

SNE. 

కొనుట, Sod. 

కొనుచు౯కా, SAVE, Foe. 

కొని. 

కొనుచున్న, కొన్నున్న, కొంచున్న. 

కొనిన, కొన్న. 

కొను, కొనెడు, కొనెడి, కొనియెడు, కొనియెుడి. 
కొనలోల. 

కొనుచున్నాను, SAH) AH, కొంచున్నాను. 
కొనితి౯, కొంటి౯. [యెదక౯ా. 
కొనుదు౯, కొందుకొా, కొండుకా, SBME, కొని 
SY SCN OE. 

కొనుము. 

కొనుదము, కొందము. (కొండము not common.) 
రొనుండు. 

కొనిన౯ా, SNE. 

కొనుడుక్‌. 

కొనుతకా కొనెడుకొ, కొనియెడు౯. 


All roots ending in చు (Para. 220.) form the first form of the indefi- 


nite tense, and the imperative first person plural, by changing final చు of 


the root into %og-, and తము. (Some of these roots, as explained below, 


can also use another form ending in ae.) Thus 
పవిలుతము; Show, Sh OME, Sa. oss. Roots ending in చ్చు take 


పిలుచు, పవీలుతుకా 


subscribed త. Thys వచ్చు, Stor, వత్తము. 
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$97. Roots of more than two syllables ending in Dots, and roots of causal 


verbs ending in +, change final చ్‌ of the root into ప్‌, in the impe- 
rative second person singular and plural, and whenever final 4 of the root 
becomes ~, When, in the above verbs, final చు of the root is preceded 


by o, the first form of the indefinite tense, and the imperative first person 
plural, besides being formed according to paragraph 896, may also be formed 
by changing final చు into పుదు౯ా and పుదము. Thus— 


ROOT. INFIN. EMPER. EMPER. PL. 18ST. PER. INDEF, TENSE. 

రశ్షీంచు. రజ్నీంపకొ. Shows. రక్షీంఫుదను, thom, రక్షీంపుదుకా, రవ్నీంతుకా. 
ఆడించు. ఆడింపకా. ఆడింపుము, అఆడింపుదము, అడింతము, అడింపుదుకొా Shoe. 
Dow. Doss. Dos». సపెంఫవుదము DoS. పెంపుదుకొొ  పెంతుకా, 
Treo tH. కాలుపకొ. కాలుఫుము. = Bren G Ho, 
ఆఅఆడందు. అడంపకొా. అడంఫుము. న 25H sh, 


న్‌ా "'కాలుతుకొా. 

= 8505 c8 
N. B. According to some Grammarians, the roots ending in Dot 

take ప్‌ in the present verbal participle, and the parts derived from it, as 


చేయించు, చేయింపుచుకా, చేయింపుచున్న, చేయింపుచున్నాను. 


898. Roots of verbs ending in చు, which are not causal, ebserve the follow- 


ing rules in the imperative second person singular and plural, and when- 
ever final ఎ of the root becomes “. (1). If final చు of the root is not 


preceded by o or c, the letter చ్‌ 1s changed into వ. (2). If final చు, 
in a root of two syllables, be preceded by 0, the letter చ్‌ is retained. (3), 
If final చు be preceded by c, some verbs retain .5,, some change it into 
& , and some take both forms. (C. న 110.) Thus— 


ROOT. INFIN. IMPERATIVE. 
వీలుచు. BOISE. విలువుము. 
మించు. DoweE. మించుము. 
నూంచు. Bree. నూంయము. 
వ తలంచు. తలంపకా, తలంపుము. 
Dew. వంచక or Sce-. ఏంచుము or AcHsho. 
899. Regular verbs, ending in చ్చు, retain చ్‌; a8 మెచ్చు, Boye, ete. 
900. Seor%, నిలుచు, and a few other roots, may drop the third syllable in 


the imperative second person singular and plural, and whenever final » of 
the root becomes “, Thus— పిలునవుము or పిలుము, ROONE Or HVE. 
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902. 
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Conjugation of విలు చుట and S&o-~We. 


Root. వీలుచు. 
Infinitive. Rese, BoE, (900.) 
Verbal noun. వీలుచుట. 
V. par. pres. విలు MOSHE. 
Do. past. 2H. (189.) 
R. par. prog. pres. విలుచుచున్న. 
Do. past. వీలిచిన. 
Do. indef. వీలుచు, LO Be, పిలిచెడీ. 
Do. fut. విలువలోల, పిలలోల. 
Tense. prog. pres. వీలు చుచున్నాాను. 
Do. past. వీలిచితి౯ా. 
Do. indef. వీలుతు౯ా, ROBWWe-. 
Do. fut. వీలువలగలకా, పిలలోల౯ా, 
Imper. sing. 2. పిలువుము, VOSS. 
Do. pl 1. వపీలుతము. (పిలము.) 
Do. pl 2. DOP) (CS, విలుండు. 
చేదాద్యర్థకము. పిలిచిన౯. 
ఆనంత ర్యార్ధక ము. వీలుచుడుక౯ా. 
SBOE SE Soo. Seo wose-, BOBME. 


wR om. 

SR OSE. 

SB ob, 

6B OWS WE, 
SRO. 
రవ్నీంచుచున్న. 
SRO, [రథ్నీం చెడి. 
రవ్నీంచు, SoBe, 


రశ్నీంపంగల. 
రవమ్‌ంచుచున్నాను. 
రవ్నీంచితి౯. 
రవ్నీంతుక౯ా Sado) 
[దుకా రశత్నీంచెద౯. 
రవ్నీంపలోలక౯. 
రవథ్నీంపుము. [దము. 
SB os, S&0d) 
6B oS) cab. 
SQODNE. 
SPowoesoe-. [దుక 


Shomde, ShoD 


The verbs వచ్చుట, ఇచ్చుట, చచ్చుట, చూచుట, తెచ్చుట, చవొచ్చుట, 
నుచ్చుట, and బచేచుట have the following peculiarities. 


ROOT. 
వచ్చు. 
ఇచ్చు. 
చచ్చు. 
Barto 
"తెచ్చు. 


చొచ్చు. 


'నెచ్చు. 
"'లేంచు. 


INFIN. 

OWE. 

BE, Vase. 
Wes , Wee. 
పాడక. 

Be, BSE. 

OD OF. 
WISE » GE. 
"లేవ౯,. 


IMPER. SING. 
రమ్మ. 

ఇమ్ము. 
చావ్రము. 
మూడుము. 
"లెమ్ము, "లేరుము. 
వఎవొరుము. 
WTP Hy SIO, 


లమ్ము. 


IMPER. PL. 

రండు. 

బ్రండు. 

WI?) Cobo. 

DIPS CCS. 
“Both, లేరుండు.' 
WY "SHC. 

WIP H) ced. 

“Bors. 
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903. Theverb నేరుచుట may drop its second syllable in the past tense, and 
in the indefinite tense. It may drop its third syllable in the imperative 
second person singular and plural, and whenever final ఆ of the root be- 


comes “, Thus నేంచితి౯ or BOWE, BONE or BSE. 


Conjugation of ఉండుట and అగుట or OP. 


904. Root. "ఉండు. (Para, 292.) అగు, OH) or జా, (Para. 246.) 
Infinitive. ఉండ౯ా. SPE. 
Verbal noun. ఉండుట, ఉంట. అగుట, కావుట. 
V. par. pres. BOWE. QD Kotor. 
Do. past. ఉండి. అయి. 
R. par. prog. pres, ఉన్న. అగుచున్న. 
Do. past. ఉండిన. అయిన. 
Do. indef. ఉండు, ఉండెడు, అగు, అయ్యడు, 
[ఉఆండెడి. [అయ్యెడ్‌, SO, wand, 
Do. fut. ఉండలల. కాలణల. 
Tense. prog. pres. ఉన్నాను. అగుచున్నాను. 
Do. past. ఉండితి౯, Godse. RD oooWe. 
Do. indef. ఉండుదు౯ా, BOLE, అగుదు౯కా, BOSE, 
[ఉండెద౯ా. [అయ్యెద౯. 
Do. fut. ఉండంగలకొ్‌. SrcN OE. 
Imper. sing. 2. ఉండుము, అగుము, కమ్ము. 
Do. pl. 1. ఉండుదను, ఉందము. అగుదము. 
Do. pl. 2. ఉండుండు. అగుండు, కండు. 
చేదాద్యర్థకము. ఉండినకా ఉన్నక౯. అయినక్‌, 
ఆనంత ర్యార్ధకము. ఉండుడుక౯. అగుడుకొ కావుడు౯ా. 


'అశీరాద్యర్థకము. ఉండుతకా ఉండెడు౯. అగుత౯ా, కావుతకా కాతళా, 
[అయడుక, అయ్యెడుక. 


905. N. ౨. The second letter of అగుట may throughout be changed into 
వు, and then the two initial 1644ల may be changed into చె as అగుచుకొా, 
అవుచు౯ా, or Boe. The letters అయి may at pleasure be changed 
into ©; as అయిన or ఐన. (Para. 800.) + 
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906. 


907. 
to the root, or to the past verbal participle. 


Root. 
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Infinitive. 


Verbal noun. 


V. par. 


Do. 


R. par. 
Do. 
Do. 
Do. 

Tense. 
Do. 
Do. 
Do. 


Imper. 


Do. 


Do. 


pres. 


past. 


prog. pres. 


past. 
indef, 
fut. 


prog. pres. 


past. 
indef. 
fut. 
sing. 2. 
pl 1. 
pl 2. 


చేదాద్యర్థకము. 
ఆనంత ర్యార్థకము. 
అశీరాద్యర్థరీము. 


Conjugation of పోవ్రట. 


పోవు. (Para. 246.) 
se, Je. 

పోవుట. 

Sse. 

పోయి. 

పోవ్రచున్న. 

పోయిన, 

పోవు, పోయెడు, పోయెడి. 

పోవంగల, పోలల. 

BS) WAT) HW. 

San WE. 

Vsysoe, పోదు౯కా పోయెద౯. 
పోవలగలకొ, పోగల౯ొ. 

పోవుము, పొమ్ము, పొదము, పదము. 
పోవుదము, పోదము. 

పోవుండు, పొండు, పాదండు, పదండు. 
Sonne. 

వోవుడుక౯ొ,. 

Sessa, పోయెడు౯. 


REFLEXIVE VERBS (Para. 257.) are formed by affixing the verb కొనుట 


Roots ending in యు take 


the latter form only. Thus— 


Root. 


Infinitive. 


Verbal noun. 


V. par. pres. 


Do. past. 


R. par. prog. pres. 
Do. past. 
Do. indef. 


(Or వండుకొను, ete) 


వండికొను, 

వండికొనకా. 

SOs Soto, వండికొంట. 

SOAS MIE, SOAK ME, వండికొంచు౯. 

వండికొని. 

వండికొనుచున్న, SOAK AH, వండికొంచున్న. 

SOAS IS, SOSH Hy. 

SOR A, SOM Bt, SOAGK RBA, near? 
యుడు, వండికొనియుడి,. 
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Do. fut. SOS SCX ల. [చున్నాను, 
Tense. prog. pres. వండికొనుచున్నాను, వండికొన్ఫున్నాను, వండికొం 
Do. past. వండికొంటి౯ా, (SOA DBE not used.) 
Do. indef. SOS SHE, వండికొందు౯ా, వండికొండుకొ వండి 
కొనెదకా వండికొనియెదక్‌, 
Do. fut. SOBS NK OF. 
Imper. sing. 2. — వండికొనుము, వండికొమ్మ. 
Do. pl. వే. వండికొనుదము, వండికొందము, వండికొండము. 
Do. pl. 2. వండికొనుండు, SBM oes, 
చేదాద్యర్థకము. వండికొనిన౯ా, వండికొన్న ౯. 


GHOST EST. NAS AIDE. 
౨ళీరాద్యర్థకము. వండికొనుత౯కా వండికొనెడు౯ా, వండికొనియెడు౯-. 


908. CAUSAL VERBS are explained in para. 261 to 264. In the grammatical 
dialect a few of these verbs take a double objective case after them, and 
hence are equivalent to the English verb to cause, followed by an active 
infinitive. These verbs are the causals of పొందుట, తినుట, వినుట, 
చెప్పుట, చదువుట, ete. (C. 5. 119.) Thus—orsinoct నన్ను 702) 85985090 
బొందించెక౯ా. Rama caused me to obtain a village. 


909. PASSIVE VERBS (Para. 255.) are frequently used in the grammatical 
dialect. Before పడుట the letter ¢ is inserted. This verb is occasionally 
added to another root, without altering its meaning a8; నిలుచుట, or 
నిలువంబడుట. 


910. THE NEGATIVE FoRM of verbs is formed (as in the colloquial dialect) 
from the positive infinitive, which in this position drops final ౯, 

911. (1). The past verbal participle, the verbal noun, and the indefinite 
relative participle are formed* by affixing ¥, మి, and ని respectively to 
the positive infinitive. Thus So2¥, SoHo, వండని. 


912. (2). The indefinite tense is formed by adding the pronominal 
terminations to the positive infinitive. The first person singular is a 
23,5 5% BF shoo. Thus. Sing. Soe, SoS, వండండు, వండదు. 
Pl. వండము, SoSH, వండరు, వండవు. “ 
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913. (3). The imperative second person singular and plural are formed by 
adding కుము and కండు respectively to the positive infinitive. The 


vowels of the final ము and డు may be changed into లి, », ఆం or “; as 
SOMA, వండరకుమి, ete. వండకుండు, వండకుండి. ete. 


914. (4). A negative present tense may be formed by prefixing the positive 
verbal noun to లేదు; as వండుట లేదు. (Para. 285.) A negative past tense 
may be formed by prefixing the positive infinitive to లేదు; as పండలేదు. 
(Para. 277.) The form, mentioned in para. 728, is also used. 


915. (5). The negative verb is sometimes formed, by prefixing the negative 
past verbal participle to the several parts of పోవుట; as చేయక పోవుట, 


వేయక పోయిన, వేయక పోయితి౯. (Para. 287, 268.) 


916. (4. Since the negative verb is formed from the positive infinitive, it 
has the same changes of form. For example, since the infinitive of "తెచ్చుట 


is లే౯ or లేర౯ా the negative form is తేక or GUY , ete. 


MISCELLANEOUS INFORMATION. 


917. When the pronouns వాండు and వారు are affixed to a progressive 
present, a future, or a past relative participle, initial వా may be dropped, 
and the final vowel of the relative participle lengthened. Thus వండు 
చున్నవాండను OF వండుచున్నాండను, వండుచున్నవాండవు or వండుచున్నా. 
cS), వండుచున్న వాండు OF వండుచున్నా.ండు, వండుచున్న వారము or వండు 
చున్నారము, వండుచున్న్నవారరు OF వండుచున్నారరు, వండుచున్నవారు or 
వండుచున్నారు, వండలగలవాండను or వండలగలాండను, etc. వండినవాండను 


or వండినాండను. etc. (౮. S. 115.) 


918. Instead of the చేదాద్యర్థ కము, the past tense, with the final vowel 
changed into —~, is sometimes used. Thus 325 BOSE or నేను చె ల్సి వినా, 
If Igo. (Para. 531.) Condition is also sometimes expressed by adding 
the particle వని౯ to any tense, but most frequently to the past tense. 


Thus నేను వె ల్లితి నేని౯-. 
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919. The word అది (which is changed into §8) attached to the root, has 
the force of వలెను attached to the infinitive. (Para. 364.) Thus వారో 
మోకు సపాయము చేయునది. They must help you. (C. 8. 96.) 


920. The affix గాకా or గకా is often affixed to an infinitive, in which case 


c is always inserted; as వండంగా౯కొ or వండలగక౯ా This affix may, how- 
ever, be omitted at pleasure, without altering the sense. (Para. 469 & 868.) 
Thus "“రాముండు వండంగాకొ Or రాముండు SoescNE, or రాముండు వండకా, 
As Rama was cooking. 


921. The following is a tuble of the principal grammatical terms connected 


with verbs. 
SENSE 8 OD, A transitive verb. 
ఇహ లో 
అకర్మ x కయ. An intransitive verb. 
S03 క్రియ. A passive verb. 
ఆతనేపదాదకము. A reflexive verb. 
3 థి 
ay sel కము. A causal verb. 
సవమూాపర్‌ (క్రియ. A finite verb. 
అసమాపక క్రియ. A verb that is not finite. 
Gr eo S). The root. 
తుమున్నా ద్యర్థ కము. The infinitive mood. 
భావార్థక ము. The verbal noun. 
3 OSE ము. The present verbal participle. 
ay) కము. The past verbal participle. 


వర్త తానా... కవిజేవణము. The present relative participle. 
es DS ద ర్ధ కవిశేపణము. The future relative participle. 
భూతార్థ XD Bs caso. , Lhe past relative participle. 


త ద్ధర్యార్థ కవివేషణము. The indefinite relative participle. 
| వర్త STP TPO. ‘The present tense. 

భూతకాలము. The past tense. 

POSS SY 05509, The future tense. 

త B os లము. The indefinite tense. 
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ers నార్థ కము. The imperative mood. 
వ్యతిరేకార్థ కము. The negative form. 
వ్యతిరేక Ess కము, The negative past verbal participle. 


వ్యతిరేక భావార్థ కము, The negative verbal noun. 
వ్యతిేకార్థ కవిజేషణము. The negative relative participle. 


ఉతవుపుగుపము. The first person. 
మధ్యమ పురుపుము. The second person. 
త్రథమపురుపుము, The third person. 
SB. The agent. 

sy. The object. 


N. B. The information given in chapters XI—to—XVI, and in para- 
graphs 732—to—780, so far as general principles are concerned, apply as 
much to the grammatical as to the colloquial dialect. 


——— DPD ECE 
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CHAPTER XX. 


I. ON సంధి, ద్రుతమ్వు య,్రుతి, ETC. 


922. In Telugu books written in the grammatical dialect, numerous rules 
have been adopted to prevent any incongruity of sound. Owing to these 
rules, the words of a sentence are so run into each other, and the initial 
letters so much altered, that a knowledge of them is indispensable to 


enable the student to understand a grammatically written book. 


923. These rules fall under two heads, namely— 


First. Those rules which are observed, when the following word 
begins with @ vowel. 


SECONDLY. Those rules which are observed, when the following word 
begins with @ consonant. 


The changes which take place, when the following word begins with a 
vowel, are of two kinds, namely— 


924. (1). సంధి, i. e. The union of two words, by dropping the final 
secondary vowel form of the first word, and substituting in its place 
the secondary form of the initial vowel of the second word; as 


Tract + ఇచ్చె౯, "రాముడి VE. 


925. (2). The change of the initial vowel of the second word into its 
secondary form, and attaching it to the consonant య్‌ or §. The former 
is an insertion to prevent hidtus, the latter is the final ద్రుుతము of the 
preceding word. When attached to య్‌ the form is called య BW, తి, 


Thus పారి + అతండు, హరియతండు; Bae + అఆరంభింవెకొ ee: 
Howe. (Para. 789.) 


926. In order to apply the rules, all the words of the Telugu language are 
divided into fwo classes, called ద్రుత ప్రకృతి ¥sSooem and కళలు, 
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(1). On (2S S/¥Q BF ములు. 


927. The meaning of this term has already been'explained in paragraph 789. 
This class of words includes— 
(1). All dative cases; as రామునికి౯ా, Orso WE, వననములకుకా. 
(2). All objective cases; as Oesoof Or రామునికొా వనములక౯ా, WHE. 
(3). The locative or instrumental case of irregular nouns; as ఇంటక౯ా, 
గొడ్డట౯ా. 
(4). All postpositions ending in €-; as కొరకు౯ా. See para. 804. 
(5). The words Bao and "తాను. (i. అ నే౯ా GE.) 
(6). The first and third persons singular, and the third person neuter plural 


of the past tense, and of both forms of the indefinite tense, and the first 
person singular of the negative indefinite tense; as So8®e- Xo@e- స 


SOMME, వండుకొ, SOBNE , వంజెడిక౯ా or వంజెడుకా, వండక౯ా. 

(7). The infinitive, and the present verbal participle ; as SOE, వండుచుకొ, 
x” 

(8). The చేదాద్యర్థకము, the GHOST HS soo, and the ఆశీరాద్యర్థకము. 

(9). The conjunction యుకా or SE. (Para. 861.) 


(10). The adverbial affix గా౯ా or Xe-, and the affix వని౯ or Se. 
(Para. 868 & 918.) 
(11.) A few other words, e. g- ఎందుకా, అందుకా, GOMME, ఇంకళా QeNE, 


ఎట్టకేలకు౯, Me Sde-. 


- (2). On కళలు. 
928. The class of words called కళలు includes all those which are not 
(2 8 S,¥Q BY shove. Hence it includes— 
(1). All nominative, genitive, and vocative cases, except the words నేను 
and తాను. 
(2). The postpositions which do not end in ౯ See para. 804. 
(3). All parts of the verb, except those which are దుుతప్రకృతిక ములు. 
(4). The affixes denoting a question, emphasis, and doubt. 
(5). All exclamations;. 
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FIRST. RULES OBSERVED, WHEN THE FOLLOWING 


WORD BEGINS WITH A VOWEL. 


(A). When the first word i8 a (S78 DF BS ము. 


929. (1). When a 2,8 SF 88 sho is followed by a word commencing 
with a vowel, that initial vowel is dropped, ‘and in its place, its secondary 
form is attached to the final ౯ of the 2598 5, ¥Q BY Soo. Thus Moen Soo + 
ఇచ్చిరి గుజ్రమునిచ్చిరి; అతనికి౯+ఇచ్చిరి, అతనికినిచ్చిరి. 


930. (2). The words mentioned below, have the power of dropping final 
కొ and then taking So8— 


(a). The objective cases నన్ను౯, నిన్ను౯ా, BOSSE, Do XE, తన్ను౯ా 
తమ్ము౯; aS నన్ను౯౪+లఅడిగిర్హి నన్నడ్‌ిగిరి. (Or నన్నునడిగిరి) 


(b). All dative cases; a8 "ఆరామునికి౯+ఇచ్చిరి, రామునికిచ్చిరి. (Or 
'రామునికినిచ్చిరి) రాములకు౯ + ఇచ్చిరి రాములకిచ్చిరి. (Or రాములకు 
నిచ్చిరి.) 


(c). The casal affixes కొలటరకు౯ా and అందుక, as నాయందుకా+ఆశ, 
నాయందాశ. (Or నాయందునాశ.) 


(d). The present verbal participle; as పడుచుక్‌+ఉండిరి, పడుచుండిరి. 
(Or పడుచునుండిరి.) 


(6). The words ఇందు౯కా అందుకా, and ఎందుకొ a8 Gore +N} ¢ 
డు, ఇందున్నాండు. (Or ఇందునున్నాండు.) 


(0. The words ఇంకళకొా gcKE, ఎట్టకేలకు౯, ఎట్ట ERE; as బంక్‌ క + 
Sado, ఇంకేమి. (Or ఇంకనేమి.! 
(B). When the first word isa కళ, 


931. (1). All words ending in any of the short vowels, always take సంధి, 
when followed by the affixes ఎండు 52%, Wod,eete, or by the words 
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అయ్య, అప్పు, అమ్మ, అత్త, అవ్వ, అన్న, అక్క; as D> + ఎండు, వీసెండు; 
నెంక+అవము, Bos. (Para. 762, 763, 761) 
—% = 


932. (2), When a word beginning with a vowel, is repeated, సంధి usually 
takes place; as ఆహా+ ఆహా, ఆహాహా, ఎట్టూ +ఎట్టూ, MBE. 


933. (3). Words ending in a long vowel, or in ™, ©, or ఫ్రం (except when 
they happen to come under the two preceding rules) never take సంధి, 
but always Sb HB. Thus ప estye becomes ప ఖకీయెక్కా౯ ; వన్నె 


and 2,6 becomes వన్నియొలె. 
Cc) cv 


934. (4). When a word ends in », సంధి always takes place; as రాముండు+* 
అ చ్చెక, 'రాముండ్‌ BYE. 


935. (5). When aword ends in “, సంధి or SH HB may be used at plea- 
BUTE; AS మేసిన+ఆవు, మేసినాను, or మేసినయావు. 


936. Leceptions, Sor, jb ssosoen, vocatives, and nouns denoting 
women, when they end in ¥, take SH, 80,8 only ; as దూత + అతండు, 
STP BAH ¢ CS; తమ్ముండ + ఇటురమ్మ, తమ్ముండయిటురమ్మ; అమ్మ + ఇచ్చె౯, 
అమ్మయి BNE ఇ 


937. (6). When a word ends in SD, SH 8B only is used; as కతి + ఎక్కడ, 
కత్తియెక్క_డ); వచ్చి+ఇ చ్చెక్‌ , వచ్చియి చ్చె౯. 


038. 0008020 (a). The words oe8, ఏది, SD, వమి, and the words 
అది, అవి, ఇది, ఇవి, (even when used as pronominal affixes) may take 
సంధి at pleasure; as అది+వది, OBS, or అదియేది; చేసినది + Soo, చేసిన 
Boo, or చేసినదియీ్‌మి. ' 


939. (b). Inthe past tense, the termination తిమి and ort in the first and 
third persons plural may tuke సంధి ౦ య,శ్రుతి at pleasure; as వచ్చిరి + 
అందరు, వచ్చిరందరు, or వచ్చిరియందరు. The terminations 8H or తి, and 
తిరి in the second person singular and plural, always take సంధి; as 4Do 
DGD + అమరులక్‌,. సేవించితివమరుల౯, or సేవించితమరులక్‌,. 


fal 


* 
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SECONDLY. RULES OBSERVED, WHEN THE FOLLOWING WORD 
BEGINS WITH A CONSONANT. 


(A). When the first word is a (258 ప్రకృతికము. 


940. (1). Whena (28 5,8 Q BF so is followed by a word commencing with 
a స్థిరము or సరళము, final క is either entirely omitted, or is changed 
into ను or ని (called స్వత్వము), or unites with the consonant of the 
next word, (called సంచ్రేపను). Thus చెప్పక +NWSoBoces, చెస్పెగరుతం 
తుండు, దె ప్పెనుగరుత్తంతుండు, or BBY SO 0850. cH, (Para. 790.) 


941. (2). If the initial consonant of the second word bea సరళము, or an 
aspirate letter, o is occasionally used, as వచ్చె౯+ధాల్రీపతి, వచ్చెంధా 
2,58. 


942. (3). When a 595 5, Fy BY wo is followed by జ word commencing 
with a పరుపషము, it is always changed into ity corresponding సరళము 
(called in this case ఆ BY SS¥ ss); and also final ౯ is changed into o 
or ¢, or takes స్వత్వము, or సం BS shoo. Thus చెప్పక౯ా+కవులాముంటు, 
becomes Bon soerrdhoc th, Or WD) Naoerrdoces, or చెప్పెనుగమలా 
యుండు, 01 చెప్పెన్సములాముండు. 

943, Final ను of తాను and నేను cannot Le changed into o or So Bass. 


N. B. At the end of a sentence ౯ may remain as it is, or be dropped, 


or be changed into ను or 2. 


(B). When the first word isa కళ, 
944. When a nominative case, or any part of a tense that is కళ, precedes 
a word beginning with any of the consonants ¥, iW, 6, తు ప, they may 
at pleasure be changed respectively into గృ స, డృ ద, వ. Thus వారు + 
కొట్టిరి వారుగొట్టిరి or వారుక్నొట్టిరి వత్తురు+పోదురు, నత్తురువ్రూదురు, or 
వత్తురుపోదురు. 


945. (2). When the latter word isa సంస్క్రత సమము, this change cannot 
take place; as GB SHS Noo. 
4 ¥ 
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II. SPECIAL RULES. 


946. (1). Genitive cases ending in vw, or ), though కళ words, yet insert 
న్‌, when prefixed in composition to another noun, which commences with 
a vowel. Thus రాము + ఎదుటక౯ా, రామునెదుటకొ; రాజు + SB రాజునాజ్ఞ్ర 
విధాతృ+ఆనతి, విధాతృనానతి. 

947. (2). The root form, and the form in “es of the indefinite relative 
participle, though కళ yet insert 5, when followed by a word commen- 
cing with a vowel; as పడు + ఆవు, HAHAH); పడెడు + SH, పజెడునావు; 
వేయ+అది, చేయునది. 


$48. (3). When the words %e5, Den, Fe, నడు, నిడు, are followed 
by a word commencing with a vowel, and సంధి takes place, the final 
letter is changed into ట్ర్‌; as నడు + geo, నట్టిల్లు. 

949. (4). When a word standing in the relation of an adjective to the noun 
which immediately follows it, endsin ఆ, the letter టొ is inserted, if 
the noun begins with a vowel; as నిగ్గు+అద్దము; నిగ్గుటద్దము; సరసపు+అలుక, 
సరసపుటలుక. Para. 667. The words పేరు, చిగురు, and పొదరు may 


omit టట, and take సంధి; as చిగురు + ఆకు, చిగురుటాకు or చిగురాకు. 
Paragraph 947 is an exception to this rule. . 


950. (5). In సమాసములు (See below.), when the syllable బపు or o% 


(Para. 853.), ora నీ సమము (Para. 851.) ending in «©, precedes a noun 
CY 


commencing with a పరువము, it is changed into its corresponding సరళము, 
and the letter o or ¢ or న్‌ is inserted. When any ofthem precedes a noun 
commencing with a సరళము, the letter o or 5 may be inserted at option ; 
&5 చిగురు + కయిదువు, చిగురుంగయిదువు or DOWN ome or చిగురున్ల 
యిదువు; BH God + గొడుగు, ఉన్నతంపుగొడుగు, OY ఉన్న్నతంపుంగొడుగు 
or Gi) GoD Goes, 

951. (6). The syllables పు or o%, నీ సమములు ending in vw, and 


adjectives expressing quality ending in స before affixing తనము (which 
becomes దనము) insert o or c, or 5308 సరసపు+తనము, సరసపుందనము, 
సరసపుందనము Or SOSH Sahoo. Para. 634, 
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952. (7). When an imperative second person is repeated, the final ము and 
దు of the first word may be dropped at pleasure; as ఉండుండుము or 
ఉండుముం౦ండుము. The syllable ము may also be dropped at pleasure, except 
when followed by ఇ vowel; as Sorts నన్ను, or చూడుము నన్ను. 


2 121. ON సమాసములు. 


953. A సమానము is a compound expression, formed by the union of two 
or more aistinct words. 


954. సమాసములు are classifiel in two ways. First. In reference to the 
mutual relation of the several words to each other. SECONDLY. In reference 
to the etymology of the words of which they are composed. 


955. First. In reference to the mutual relation of the words to each other, 
సమాసములు are divided into— 


956. I. తత్పురువు * అ A సమాసము in which the last word is the most 
important, and whatever precedes it, is dependent upon it. These are, 


subdivided into— 


$న/. (A). వ్యధికరణము. 1 ఆ A సమాసము in which the relation of what- 
ever precedes, to the last word, is that of any of the casal affimes (విభ 
కులు) except the ప్రధమ. (Para. 839.) Thus దోంగభయము. Fear on 
account of thieves. రామునిచాణములు. The arrows of Rama. 


958.  (b). సమానాధికరణము or కర్షధారయసమాసము. le. A. సమాసము 
in which whatever precedes, stands to the last word in the relation of an 
adjective. Thus— మంచిరాజు, సరసపువచనము, ఇనుపగొలుసు, ఆనా 
కము, మేసినయావు, వాండ్యిమ్టూట. : 


959. (ఎ. If the preceding w&rd be a numeral, it is called a 89% 
సవవాసము. The word మూడు drops its final letter, and doubles the first 
letter of the following word. Thus ముల్లోక ములు, ఇరువంక్‌, 


960. Il. బహువ్రీహి. i అ A సమాసము which, as a@ whole, conveys a 
meaning different to that of the several words taken separately. Thus 
Koo¥,_088. The three eyed. i. అ Siva ° 


42 తి 
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961. 11. So WS 3500. i.e. A సమాసము composed of nouns, each of which 
is equally important, and which, if uncompounded, would be in the same 
case, and connected by conjunctions. The last noun takes a plural termina- 
tion. In these సమాసములు the changes, mentioned in para. 944, always 


take place. Thus అన్నదమ్మలు, కూరగాయలు, కాలుసేతులు. 


962.  వంంంయున In reference to the etymology of the vords of which they are 
composed, సమాసములు are divided into— 


963. 1. ఆచ్వికము. 1 6 A సమాసము composed of అచ్చ words only; as 
తేనియానతి, BHP DH. 


964. IT. మిశ్రము. i.e. A సమానము In which అచ్చ words and సంస్కృత 
సమములు are mixed together; as రాజముదల, BOP AON xd. 


965. N. 5. Acrude Sanserit word (i. e A Sanserit word without any 
Telugu termination) ought never to be compounded with an అచ my word. 


966. 111. సాంస్కృృతికము. ie. A సమాసము Which is composed of Sanscrit 
words only. These are subdivided into two classes, namely— 


967. (2). సాధ్యము. i.e. A సమాసము in which the words are సంస్కృత 
సమములు; as Tew తటాక్‌ంబునుదక ము. 


908. (0). సిదము. i. 6 A సమాసము In which crude Sanscrit words are joined 
together according to the rules of Sanscrit Grammar. The whole compound 
is then introduced into Telugu, and the last word, if necessary, takes a 


Telugu termination ; as a aes , తటాకోదకము. 


969. The subjoined TABLE gives some of the principal changes which are 
introduced in Sanscrit compounds, according to the rules of Sanscrit 
Grammar. (The sign + is equivalent’ to followed by, and the sign = 15 
equivalent to becomes.) For a complete table of these changes the student 


must consult a Sanscrit Grammar. 
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as 


— 


అలా. 


నరక 
దర 


గంగా 


విద్యా 


సింధు 


Qos 


వభూ 


a 
మాత్ఫే 
నో 

నౌ 


=. 


4+ 


+ $¢ + 


ఓ ee ee స గే 


+ + + « 


+ ff be Ft + FH HL 
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అసుర నరకాసురుడు, 
ie RATS LTP సనము 
అమృత గంగామృతీము, 
ఆసక్తి ~ విద్వాసక్తి, 
ఇభ్య a5 tg ండు. 

BK ICS గా రీశ్వురుండు. 
SOE సింధూదక ము 
= సింధూర్తి, 
ఉల్లాస - వధూల్లాసము, 
CRS, తినూప్వ, 
బుణ విత్యాంణము. 
ఇంద్ర దేవేంద్రు,ండు 
ఈశ రమేశు.డు. 
ఉదయ చంద్రో,దయము, 
ళొము Sow was, 
బుషి ' రాజరి. 

oA 
ఏక - BOBS so 
ఎకవచన (IS మైకవచనము, 
ఐళ్వర్య SB SIGUE ము. 
ఐకమత్యే వ్‌ WON నైకమత్యము 
చత - Boss SS xo. 
ఓ ~ గంగాఫఘము, 
Be Sa = Koss -OSxoceds. 
జాన్థత్య - గంగాన్యత్యము. 
ఆశా = OT SF 
ఆరాధన ఇ గ "ర్యా రాధనము. 
ఓదన =. శాల్యో దనము, 
ఉపాస్య = సుధ్యుపాస్యుడు 
అరి -  మన్వరి, 
ఆగమన = వధ్వాగమనము, 
అంళ = D>) BOF Ho, 
ఆదరణ = మాత్రాాదరణము, 
ఆనయన ౨ గవానయనము. 
ఆంత = నావంతీము, 


అ ఇ & 
N-B. “+ sometimes romains ~, and “+%8 sometimes becomes ౨) as మార్త 
అండ=మారండు.ండు హల+,ఈసా=హలీషా. 
న అయాం 


జ 


¢ 


త శా 


% 


క్ట 
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TABLE OF CONSONANT COMPOUNDS. 


ట్‌ + Q == గ్‌, as త్వక్‌ + ఇంద్రియ = ES ROB kM, 
శ్‌ + అఆ = జ్‌ — oF + SBF = wre sn, 

ట్‌ + శం = డ్‌; — లట్‌ + ఆగమ = అడాగమము. 

S + ఆ = ద్‌ — 85 + SIS =  తదాలోళనమ, 
S a అఆ = జ్‌; — అప్‌ + అంతర = అఅబంతరము, 

+ ర = గ్‌, — వాక్‌ + రస “= BIN Saito, 

S + లో «= &; + oS + లోప = 68° Sx, 

S + 6 = దొ — లక్‌ + రధ = 85, Sx. 

BS + జూ = బ్‌, — అప్‌ + జూల = అపహ్టైలము, 

శై + మ = జ్‌; — నాక్‌ + మనస్‌ at వాజ్త్వనస్ఫులు, 
శ + ము = క్‌ — పట్‌ + ముఖ = వఖుఖుండు, 

త్‌ + నా = న్‌ — రత్‌ + wes = తీన్నావుము. 

S$ + మ = §3; — అప్‌ + మయ = అమృ్మయము. 
Se 5. = se; - తత్‌ + టంక = తట్టంకము. 

శో చా = చ్‌, —- 86s + వాతుర్య = తచ్చాతుర్యము, 
& + లీ = ల్‌ — 85 + లీలా = తల్లీల. 

స్‌ + B® = 5; — ధనుస్‌ + పండ = ధనుష్టండము. 
ST + & = 5; —- ధనుస్‌ + టంకార = ధనుష్టంకారము, 
సన్‌ + F = శ్‌, — తపస్‌ + ¥8 = BSH, 8. 

Ss + చ = 3 — తపస్‌ + చర = తపళ్చరుండు, 
వా + అ = 8; — sa + అగ, = SMX ao. 

స్‌ + 8 = Gs; — SOT + ధర = BMBWcedo. 

S +4585 <= © &; — SSF + ధన = తపోధనుండు, 
5S + అఆ = *&; — శిరన్‌ + అగ్ర = 8&4 x x. 

ST + వా = lS; — మనస్‌ + వాక్‌ = మమసోవాక్కులు, 
న్‌ా + న = న్‌ — తపన్‌ + Sonos = తపస్స౦ంబంధమాు, 
Sc + By =x 8; — మనస్‌ om | కృత = మనఃకృతము. 
S + ప్ర = 8; — తపస్‌ (+ Gsm = S58, 5, Pr Sain. 
త్‌ + శ = S5;— 85 + ళమన = తచ్చమనము. 
ఇ + HF = చ్‌, — ఇషు + Wey = ఇముచ్భన్నము, 
ఆ + కధా వ్‌ —-— gdp. + భాయా = ఇతుచ్భాయం. 
శ భధ = వ్‌ — శ్వేక- + $8, a WEE 


*-Whon © is affixed, it coalesces with ~ or ~~, and becomes oe, 


N. B. Instead of ©, the letter * may be used throughout. 


